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PREFAŢĂ 


La răscrucea dintre evul mediu și Renaștere, 

la. capătul cumplitului Război de o sută de ani dintre Franța 
şi: Anglia, 

în anul în care Ioana d'Arc își împlinea jertfa în Piaţa Mare 
a: Tîrgului din Rouen, 

la cumpăna acelor vremuri. tulburi, în care, din milul lumii şi 
culturii feudale agonizante, răsăreau bunele-vestiri ale unei noi 
spiritualităţi, 

în Paris, 

SE NĂȘTEA FRANCOIS VILLON... 

Poate ultimul țipăt spulberat: de. vîntul primăvăratic din mai 
1431. de pe jertfelnicul Fecioarei din Orleans se întîlnea cu întfiul 
scîncet al celui pe care tîrzii documente l-au reţinut fie ca. 
Francois de Montcorbier, fie ca Magistrul Francois des Loges zis 
şi Villon. Se năștea cel ce s-a numit pe sine, peste acte, FRANCOIS 
VILLON, aşa cum și-a înscris numele m Testamenta sau în Balade, 
fie în cuprinsul unui vers, fie în. acrostihuri, nume sub care, ca 
om, a intrat în legendă şi, ca poet, în'eternitate. 

Dacă am aduna tot ce se ştie, fără putință 'de tăgadă, pri- 
vind. viața sa, nu cred că s-ar umple mai mult de o pagină. Do- 
cumentele vremii îl rețin atît de puţin încît, dacă ar fi să po- 
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vestim viața Masistrului după slovele lor, nu am avea ce spu. 
Dar, dincolo de documente, rămîn amănuntele pe care poetul lå 4 
presărat în versurile sale, rămîn acele mărturii şi însemnări cad 
şi peste veacuri, conturează” viața și personalitatea celui desp 
care se poate spune, pe drept cuviîni, că a creat poezia modernă 
franceză, dăruindu-i aripile ce aveau să o înalțe pe cele mai glo- 
rioase şi mai pure culmi. ñ 

Dacă o serie de fapte cu caracter autobiografic au ajuns, o- 
dată cu versurile sale, pînă la noi, cred că aceasta a fost posibil 
numai pentru că Villon și-a născut poemele, cuprinzind în miezul 
lor toate bucuriile și suferinţele petrecerii sale prin viață, folo- 
sind cu har, dar şi cu adîncă măiestrie, acea materie primă pe 
care i-o ofereau traiul său şi societatea în care viețuiau, Opunind, 
unei poezii care tălmăcea pasiunile generale, o poezie în care 
triumta plenar personalitatea sa, Villon se situa în mod firesc și 
conștient în inima actului de creaţie. d 

Dincolo de tonul pe care-l imprimă fiecăreia din creaţiile 
sale, dincolo de veselie și durere, de răutate si mărinimie, de 
teama împinsă pînă la groază si speranţă, François Villon ră- 
mine pururi el, oglindit în apele tulburi ale acelor vremuri si 
proiectat peste întregul lor peisaj moral. De aceea, în mod firesc, 
frînturi din viaţa sa intră în octetele Testamentelor, sau în Bala- 
dele şi Ciîntecele sale. 

Aceste urme ale trecerii sale prin viață voi încerca să le 
surprind. Călăuzit de luminile celor care au căutat, înaintea mea, 
să închege din frînturi o viaţă atît de zbuciumată, mă voi strădui 
să reconstitui un hronic din care multe, foarte mulie file s-au 
pierdut... 


+ 


François Villon s-a născut în Parisul anului 1431, în capitala 
unei țări pustiite de un război ce nu se mai termina de un veac. 
Cine ar fi avut atunci răgazul necesar să țină la zi răbojul celor 
ce veneau pe lume sau o părăseau ? Mai ales cînd noul născut 
vedea lumina zilei într-o casă de oameni sărmani, din cine știe 
care mahala la fel de amărită ? Poate că nașterea sa o fi fost 
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consemnată în catastifele vreunei biserici, dar urmele acestei în- 
registrări nu s-au aflat încă, posteritatea beneficiind doar de 
mărturiile făcute de poet în versurile sale abia cînd împlinește 
treizeci de ani. : 
Iesit din închisoarea episcopului Thibault d'Aussigny, la 

2 octombrie 1461, François Villon își începe Testamentul cel Mare 
precizîndu-și virsta chiar din primele versuri : 

La cei treizeci de ani, ce-i drept, 

deşi-am băut întreg amarul, 

nu-s nici prea tont, nici înţelept, 

în ciuda relelor cu carul 

ce mi le-a sorocit varvarul 

episcop Thibault d'Aussigny, 
iar mai departe, în octetul 11, consemnează și anul în care a tme 
plinit cele trei decenii de viaţă : 


Am scris la anul'şaizeci ș-unul 
cînd regele m-a dezlegat 
de ocna din Mehun... 


Dacă poetul avea 30 de uni în 1461 rezultă că se născuse în 
1431. Din păcate nu ne spune nici luna, nici ziua în care a venib 
pe'lume. ; 

În privința locului de naştere informațiile ne sînt sugerate 
tot de către poet. În celebrul său Patruvers scris în 1463, după ce 
fusese osîndit la spînzurătoare, afirmă : 

Eu sînt Francois — și d-aia-s breaz! —, 
făt din Paris lingă Ponthoise. 
(né de Paris emprès Ponthoise.) 


De asemenea, în Testamentul cel Mare, octetul 93, prin care 
îi lasă lui Robert Turgis, proprietarul faimoasei taverne „La 
Poama de Pin“ dreptul său de pîrgar, precizează : š 

Si dreptul de pirgar i-1 tin 
ce-l am ca făt dintru Paris. 


(Le droit: luy donne d'eschevin, 
que jay comme enfant de Paris.) 
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„Despre familia sa nu ştim prea multe; doar atît cît a 1 
curat poetul cu zgircenie tot în Testamentul cel Mare, màrturi-1 
sindu-și deschis originea obscură și sărăcia părinţilor, care, adu-' 
cindu-l pe lume, nu bănuiau că-l dăruiau eternității : 


Eu m-am născut în sărăcie, 
mlădiță dintr-un neam de rînd. 
Nici taica n-a avut moșie, 
nici bunul său, Erace, nicicînd. 
Nevoia ne-a păscut pe rînd 
si unde zac ai mei străbuni 
(să-i ţină Domnu-n cerul sfint!) 
nu văd nici sceptre, nici cununi. 
(octetul 35) 
) Ideca este continuată de Villon și în octetul 36 : 
De mă jelesc de sărăcie 
ades îmi spune inima : 
„Măi omule, fire-ar să fie, 
mai taci şi nu te văita! 
Cînd n-ai ce Jacques Cueur avea, 
mai bine viu și cu dimie 
decît boier, bogat sadea, 
întins frumos pe năsălie.“ 


Din acel „neam de rînd“ a cărui .,mlàdità“ era, Villon îl 
aminteşte pe tatăl său doar într-un singur crîmpei din octetul 38: 


E taica mort, l-a luat Prea-Siîntul, 
iar trupu-i l-a-nghiţit pămîntul... 


Putem bănui, din versurile de mai sus, că tatăl lui Villon a 
murit cu foarte mult timp înainte de 1461, într-o vreme. în care 
poetul era prea mic pentru ca imaginea părintelui să se poată 
întipări mai puternic în fondul său de amintiri. 

Să nu-i fi povestit mama sa nimic -despre tatăl său atît de 
timpuriu dispărut ? Sau canonicul Guillaume Villon, după ce-l 
i-a sub protecţia sa ? Sau alții ? Sînt întrebări la care este foarte 
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greu de răspuns. Si dacă însuși Villon tace, el care a spus atitea 
despre o sumedenie de figuri ce-i umplu paginile Testamentelor, 
se cuvine ca şi noi să dăm tăcerii ceea ce e a tăcerii. 

În schimb, la data cînd scria Testamentul cel Mare, mama 
sa trăia. O aminteşte în același octel 38 : 


Măicuţa va muri, o ştiu 
şi îşi aşteaptă, biata, rîndul. 


În “Rugăciunea către Maica Domnului stihuită la- ruga mamei 
sale, Villon o zugrăvește cu duioşie şi cu milă, ca pe o femeie 
îmbătrinită înainte de vreme, istovită de muncă și de grijile vieţii, 
rămasă fără soţ, cu un copil căruia îi dorea un rost în viaţă ca 
să nu îndure mizeria, o femeie puţină la trup, ce nu ştia nici să 
scrie. nici să citească, cucernică si simplă în credinţa ei : 


Stăpînă-n ceruri, pre pămînt regină, 
crăiasă peste-a iadului vîltoare, 
primește pe sărmana ta creştină 

în ceata drepţilor, deşi sub soare 
nici cît un fir de praf n-am căutare. 


. . . ` ` . . . . . . 


Femeie sînt, bàtrinà şi puţină, 
_nimic.nu ştiu, nu pot citi scrisoare 


Š Vreau in credintà sà tràiesc, sà mor! 


In octetul 79 care precede această Rugăciune, poetul vor- 
beşte cu o emoție cutremuràtoare despre ea, despre frămîntările 
şi grijile mamei pentru un fiu cu o viață atît de zbuciumată şi 
care ica pricinuit atîtea -necazuri şi îngrijorări : 


Măicuţei mele bune-i las 

o rugă pentru Maica Sfintă 
că pentru mine multe-a tras 
și încă multe o-nspăimîntă. 
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N-am nici cetăţi, nici turn de pîndă 
să-mi apere — cînd rea-i prigoana — 
și trup și suflet de osîndă, 
pe cît mă apără sărmana. 


Oprindu-ne încă o idee asupra puţinelor date pe care le avem 
despre părinţii săi, observăm că Villon nu aminteşte cum îi 
theamă, deși toţi ceilalți eroi ài săi sînt consemnați cu numele, 
poreclele şi îndeletnicirile lor. Poate acea delicateţe care apare 
fci-colo în versurile sale, respectul și dragostea față de amintirea 
tatălui si prezența mamei, i-au impus să le treacă numele sub 
tăcere, pentru a nu le alătura numelui său atît de des pomenit 
în toate tavernele Parisului și în închisorile în care a zăcut de 
atitea ori... 


Dar care era numele poetului ? ` 


Rămas orfan încă de copil, Villon a locuit o bună bucată de 
vreme la mama sa, în modesta căsuță pe care o avea undeva în 
mahalaua de lîngă mănăstirea Cordelierilor. Dorind ca Francois 
să-și facă un rost mai bun în viață, mama îl încredinţează unei 
rude, canonicului Guillaume Villon (numele şi-l trage de la satul 
Villon în care se născuse, sat nu departe de Tonnerre). Canonicul 
era preot la unul din paraclisele altarului sfîntului Ioan Evanghe- 
listul din mănăstirea Saint-Benoit-le-Bientournne din Paris, magis- 
tru în arte și bacalaureat în drept. În dese rînduri îndeplinise 
funcţia de Protos al comunităţii preoţilor din mănăstire şi avea 
o stare materială destul de bună. 

În casa acestei rude Francois e primit cam pe cînd avea 
10 ani şi tot aici se pregăteşte pentru a urma cursurile Universi- 
tàtii din Paris. La acest unchi va locui. permanent, în afară de 
perioadele în care va rătăci pe drumurile Franţei, sau va Li închis. 
De la acest unchi isi ia şi numele de Villon, pe care-l va păstra 
toată viaţa și-l va transmite posterităţii. 

Villon păstrează rudei sale o caldă afecţiune, dublată de recu- 
nostintà sinceră, şi îi va închina, în amîndouă Testamentele, 
versuri delicate şi sensibile, izvorite din sufletul său, care nu a 
fost niciodată josnic. Astfel, în octetul IX din Danie : 
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las faima mea, ca legămînt, 
Magistvului Guillaume Villon 
de slava cui foşnesc în vint 

Si cort şi steagul meu de domn, 


poetul mărturiseşte că numele onorabil al unchiului său e înscris 
adînc în tot ce are mai bun în el. 

în octetul 77 din Testamentul cel Mare mărturisirea e mai 
emoţionantă ; poetul o face după ieşirea sa din închisoarea de la 
Mehun şi, miscat de înţelegerea pe care a găsit-o la bătrinul unchi, 
îl aşază mai presus chiar decît pe părinţii săi : 


Mai bun decit oricare tată 
Mugistrul Guillaume de Villon, 
mai drag ca mama, și-a dat toată 
itinţa să mă facă om. 

M-a scos din orice ghinion 

fără să-i fac vreo bucurie ; 
de-aceeu în genunchi mă-ntorn 
și-l rog tot vesel cu să Lie. 


Îndrumat. de către unchi, François se înscrie là Universitatea 
din Paris sub numele de François de Montcorbier de Parisis (ceea 
ce ne face să bănuim că la data aceea nu-și luase numele de 
Villon) ; urmează ca „studinte“ (éscollier) cursurile Facultăţii 
de Arte de pe atunci. Aşa îl găsim notat de mai multe ori în re- 
gistrul Despărţămîntului „Nation de France“. În timpul acela Fa- 
cultatea de Arte era împărțită în patru despărţăminte — „na- 
ţiuni“ — în care studenţii şi profesorii erau repartizați după 
locul de naștere. 

Ca urmare a acestor studii, Villon trece cu succes bacalaurea- 
tul la 18 ani (în 1449), iar la vîrsta de 21 ani (în 1452, de la 4 mai 
la 26 august) trece examenul de licenţă şi obţine titlul de Magistru 
în Arte (Maistre ès Arts). 

S-ar părea că poeti. a fost un student T.erituos si conştiincios 
dacă la 21 de ani reuşeşte să obţină aceste titluri universitare, 
Dar cum se justifică, atunci, versurile octetului 26 al Testamen- 
tului cel Mare ? 
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Hei, Doamne, dacă-aș fi-nvăţat 
în tinereţea minţii goale 

și pilde bune-as fi urmat, 
aveam bordei şi-un pat mai moale. 
Dar ce ? Eu am fugit de seoale, 
cum fac copiii cei mai răi.. 
Cind seriu acestea-s plin de jale 
şi-mi arde inima-n văpăi. 


Să nu uităm că versurile de mai sus sint scrise după 9 ani 
de la obţinerea titlului de Magistru în Arte; e posibil ca poetul 
să nu se refere la procesul de învăţămînt în sine, ci la o altfel de 
învăţătură, la cea care se deprinde la „şcoala lumii şi a vieţii“, 
căreia Villon i-a fost la fel de zelos 6scollier si din care a cules 
mai mult 'spini decît trandafiri. În legătură cu aceasta e de ob- 
servat că în Danie, scrisă la numai 4 ani de la absolvirea cuisuri- 
lor, asemenea afirmaţii echivoce lipsesc. Din contra, în octetul 
XXVII amintește despre diploma sa universitară : 


Asemenea si Atestatul (ma Nomination) 
primit la Universitate T 
$I las... 


Acest Atestat e amintit și în octetul 121 din Testamentul cel 
Mare. 


Cînd pe studenţii cărora 
eu Atestatul le-am lăsat, 
frumoşi si drepţi ea papura 
i-am revăzut... 


Scriind aceste versuri, deși nu-și putea închipui că peste 
veacuri unii. îi vor contesta calitatea. de studinte merituos, poetul 
consemna doar faptul că el, Francois Villon, a obţinut titlurile 
amintite, chiar dacă i-au fost conferite pe numele de François. de 
Montcorbier de Parisis... 

În vremea aceea Universitatea din Paris îşi avea autonomia 
ei faţă de administraţia orașului, autonomie de care era foarte 
mindră și la care ţinea foarte mult. De aceea era în permanent 
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conflict cu administraţia. În virtutea acestei autonomii studenții 
nu puteau fi arestaţi sau deferiţi organelor administraţiei, ci 
numai organelor proprii, ceea ce încuraja în rîndurile tinerilor un 
anumit libertinaj. 

Prevoţia — un fel de jandarmerie a Parisului —, condusă pe 
atunci de Robert d'Estouteville, avea mereu necazuri din cauza 
şotiilor studenţimii. Uneori le trecea cu vederea, tocmai datorită 
conflictelor ce s-ar fi iscat cu Universitatea ; alteori însă era ne- 
voită să intervină, născîndu-se adevărate încăierări între sergen- 
ii Prevoţiei și studenţi, soldate adesea cu victime, 

O astfel de întîmplare s-a petrecut în vara anului 1451, cu un 
an înainte ca Villon să fi fost declarat Magistru în Arte. Pe strada 
“Martirilor, în dreptul casei unei oarecare Domnișoare de Bruyères, 
se afla o piatră indicatoare numită, din cauza formei ei curioase, 
Pîrțul-Dracului (Pet-au-Diable). Studenţii, prezevenghi si hirbari, 
o fură si o duc cu mare alai pe Dealul Sfintei Genoveva, care do- 
mina Cartierul Latin, într-un loc în care depozitaseră și alte în- 
semne sau firme luate de la prăvăliile negustorilor din oraş. Să 
ne închipuim o clipă cele întîmplate atunci : pietroiul, ridicat din 
locul lui cu mari eforturi, e purtat triumfal de către studenţi; 
Domnigoara de Bruyères, văduvă şi rea de gură, îi spurcă cu toate 
cuvintele ce-i vin în minte şi urlă disperată, deoarece pietroiul 
servea şi ca semn de recunoaştere a casei sale; mulţimea tîrgo- 
veţilor urmăreşte stupefială nocturnul convoi... La lumina lunii, 
a 'torţelor si felinarelor, se oficiază un fel de ritual păgîn, în ca- 
drul căruia, pe dealul amintit, studenţii însoară Pirţul-Dracului cu 
Bășşica, Ursul cu Scroafa-care-toarce, ambele perechi avînd ca naş 
pe Cerbul. La reclamaţia și la insistenţele bitrinei Domnişoare, in- 
tervin autorităţile orașului şi sînt arestaţi cam 40 de studenți.. 
Urmează o răzmeriţă a studenţimii, unul dintre studenţi fiind 
ucis de către un sergent al Prevoţiei. Universitatea, în virtutea 
drepturilor sale, închide cursurile și în faţa Curţii Parlamentului 
— cea mai înaltă instanţă de judecată din Franţa — infierează 
brutalitatea jandarmilor, obţine pedepsirea sergentului vinovat 
şi scuzele de rigoare din partea administraţiei. 
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Se pare că în urma acestei întîmplări Villon a scris Romanțul 
Piîrțul-Dracului (Le Romant du Pet-au-Diable), care nu s-a păs- 
trat, dar pe care poetul îl amintește în octetul 78 din Testamen- 
tul cel Mare. 

Cu toată autonomia Universităţii, Francois intră în atenţia 
Prevoţiei şi numai relaţiile unchiului său, prin care ajunge în 
fața şefului Jandarmeriei pentru a cere iertare pentru el si pen- 
tru prietenii săi, îl scapă de pedeapsă. Dar mai trebuie amin- 
tită şi gingașa baladă închinată lui Robert WEstouteville și soţiei 
acestuia, Ambroise de Loré, care -se pare că a avut un. efect 
salutar. A 

La astfel de întîmplări și, poate, la altele asemenea, mai grave 
sau mai de răsunet, s-o fi gîndit Villon cînd a scris octetul 26 din 
Testamentul cel Mare, citat mai sus. . 

Anii trec... Poetul nu presteazà nici o muncà in temeiul Ates- 
tatului obținut cu sîrguinţă. Locuiește tot în cămăruţa pusă la 
dispoziţie de unchiul său si cunoaște pe toţi cei ce vor intra în 
cele 40 de octete ale Daniei (Testamentul cel Mic), mulţi dintre ei 
reaminiiţi și în Testamentul cel Mare... 

Unul e Regnier zis şi Ren de Montigny, nobil sărăcit, arestat 
de mai multe ori pentru furturi, trișări în tripouri, pîngăriri de 
biserici, crime si atacuri împotriva sergenţilor Prevoţiei : sfîrşeşte 
în 1457 în spînzurătoarea de la Montfaucon. Altul e Colin de 
Cayeulx zis şi Colin de LPEscaille (Scoicarul), fiu de lăcătuș, de- 
venit tilhar, spărgător, ucigaș, spînzurat ca şi Regnier. Alături 
de ei îl aflăm pe Perrenet Marchant, zis și Pripasul de La Barre, 
bastard decăzut al unei vechi și nobile familii pariziene, trişor la 
zaruri şi întreţinut al bordelurilor, ca şi cuplul format din Jehan 
le Loup, barcagiu, şi Casin Chollet, sergent la închisoarea Châtelet, 
dar amîndoi mari găinari. 

Lista ar putea fi mai mare dar lăsăm lectorilor acestor pagini 
satisfacția de a-i identifica parcurgînd opera Masistrului. 


La un moment dat intervine în viaţa lui Villon acel ceva care 
avea să-l transfere din zodia şotiilor unei tinereţi zvăpăiate, în 
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zodia cealaltă, „a lui Saturn“ (a se vedea Taifasul dintre Inima 
și Trupul lui Villon). Şi acel ceva se petrece în seara zilei de 
5 iunie 1455. Tot Parisul sărbătoarea La Fête Dieu (Joia Verde), 
ziua împărtășaniei, instituită de papa Urban al IV-lea si fixată 
în joia care urmează după 8 zile de la Rusalii. Procesiunea se 
terminase şi oamenii se îndreptau spre casele lor. Pe la nouă 
seara, după cină, pe o bancă din faţa mănăstirii Saint-Benoit, în 
apropierea casei unchiului său, Villon, împreună cu un preot 
pe nume Gilles, glumeau cu Izabela, fetișcană cam uşuralecă, din 
cartier. La un moment dat apare în dreptul lor un alt preot, 
numit Philippe Chermoye sau Sermoise, întovărășit de Jehan le 
Mardi, magistru în arte ca şi Villon. Fie că Izabela era iubita 
acestui Sermoise, fie că Villon era în relaţii intime cu vreo altă 
iubită a lui Philippe, acesta din urmă scoale sabia pe care o purta 
sub reverendă şi, cu toate intervențiile de împăciuire a celor de 
faţă, crestează dintr-o lovitură buza de jos a poetului. Încăicrarea 
se termină prost. Villon, în legitimă apărare, scoate pumnalul şi 
îl loveşte pe atacator, apoi fuge. Se opreşte la un bărbier, Fouquet, 
care-i oblojeşte rana de la buză. La insistenţele bărbicrului, care 
era obligat să raporteze Prevoţiei asemenea situaţii, Villon dezvă- 
luie numele adevărat al agresorului, sperînd că acela va fi închis 
a doua zi, dar, pentru a evita eventualele neplăceri, spune despre 
sine că se numește Michel Mouton. A 

Sermoise primeşte primele îngrijiri în incinta mănăstirii, 
unde e transportat de către trecători. A doua zi e dus la Hotel- 
Dieu (Spitalul Parisului), iar după o săptămînă „S-au petrecut 
din viaţă în moarte“ (din Cartea de iertare dată lui Villon de 
către regele Carol al VII-lea). 

De teama Jandarmeriei, în evidența căreia figura, François 
Villon fuge din Paris. Nimeni nu ştie unde s-a ascuns timp de 
mai multe luni de zile. Să-l fi găzduit stareta mănăstirii din 
Port-Royal, o anume Huguette de Hamelle, care avea apucături 
mai mult lumești decît duhovniceşti ? L-au ascuns Scoicarii ? Să 
fi ajuns pînă la Poitou,, unde două doamne, ale căror nume si 
domiciliu nu le dezvăluie, l-au învățat „grai poictevin“ ? Docu- 
mentele tac și poetul nu se destăinuie. Dar, indiferent de locurile 
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în care şi-a găsit adăpost, Villon simte chemarea Parisului. Se 
adresează, după opt luni, atît atotputerniciei şi regalei îndurări 
a regelui Carol al VII-lea, cît şi justiţiei. pariziene, Ca urmâte a 
jalbelor si, desigur, şi a relaţiilor pe care le avea unchiul .său, 
Villon primește în ianuarie 1456 două Cărţi de iertare: una din 
partea regelui Carol al VII-lea, pe numele de Maistre Fiangois 
des Loges, autrement dit Villon, întocmită la Saint-Pourcon .(ţi- 
autul Bourbonnais) unde se afla Marea Cancelarie regală, şi alta 
din partea justiţiei pariziene, prin Cancelaria Palatului (Cancelaria 
Mică) pe numele de Francois de Montcorbier. 

Biografii poetului s-au întrebat dacă. cele două -documente 
privesc una şi aceeaşi persoană, adică pe Frangois Villon. Con- 
cluziile lor diferă, dar noi reținem pe cele care susţin identitatea 
de persoană, întrucît ambele cărți de iertare privesc același fapt: 
uciderea lui Sermoise, aceeaşi dată a conflictului : Joia-Verde din 
5 iunie 1455 şi pe același făptuitor, indiferent de numele reţinut 
în documente. 

în jalba adresată Marii Cancelarii folosește numele des Lo- 
ges, pe care şi-l luase, probabil, în timpul celor opt luni cît a fost 
fugar. Să se fi adăpostit la un moment dat și la Hotel des Loges, 
din pădurea Saint-Germain, și, înaintînd jalba.de acolo, să-şi fi 
adăugat acest nume ? În orice caz folosește şi formula „altfel zis 
şi Villon“, pentru a beneficia de prestanţa și respectul de care 
se bucura unchiul său, 

în jalba adresată Micii Cancelarii foloseşte numele de Mont- 
corbier, sub care figurase ca student şi pe care îl avea trecut în 
atestatul de absolvire a Universităţii. Acest nume provenea de la 
un cătun din ţinutul Bourbonnais, de unde erau originari pă- 
rinții săi, 

Fiind apărat de Cărţile de iertare, François Villon se reîn- 
toarce la Paris, continuînd să locuiască la unchiul său si.sà ducă 
aceeași viaţă dezordonată de pînă atunci. Acest mod de viaţă 
cerea însă bani de cheltuială. De unde să-i ia ? Nu muncea nicăieri 
şi nici nu avea vreo rentă care să-l asigure traiul. Să renunțe la 
erisme, la chefuri si la femei ? Cum să renunţe cel care afirma: 
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Iubiţi-vă, dar, mult şi bine, 

mergeţi la chefuri şi beţii, 

că toate or să se termine 

şi pierdeţi capul într-o zi!... 
(De două ori baladă) 


Împreună cu alţi patru prieteni pune la cale o spargere la 
capela Colegiului Navara (azi Școala Politehnică) din Paris. Spar- 
gerea are loc în decembrie 1456, în ajunul Crăciunului. Împrici- 
naţii sînt : François Villon, Colin de Cayleux, un preot picard nu- 
mit. Dom Nicolas, Micul Jehan (probabil fierarul Jehan Thibault, 
fabricant de şperacle) şi Guy Tabarie, care făcea de pază, Prada 
— 500 de scuzi de aur — s-a împărţit între primii patru, fie- 
căruia revenindu-i cîte 120 de galbeni ; lui Tabarie i-au dat zece, 
lar cu restul de zece au chefuit la una din crîşmele favorite. 


Întors acasă, poetul ia pana de scris în mîna cu care forțase 
cufărul din sacristia Capelei şi, la lumina unui muc de lumînare, 
aşterne pe hîrtie Dania sau Testamentul cel Mic. Era o noapte 
de iarnă grea. Ningea. Peste Paris plutea un aer vesel de sărbă-- 
toare, în care cîntecele oamenilor se împleteau cu sunetele grave 
ale clopotelor. Villon era bine dispus, Scuzii de aur îi avea în 
chimirul de pînză pe care-l purta sub cămașă, pe piele; vinui 
băut cu prisosinţă îl încălzise si flăcările butucilor şerpuiau în 
vatră. Singur şi liniştit, rostindu-şi în gura mare versurile care 
atunci se nàsteau, le înscrie cu migală de callgraf pe colile de 
hirtie așternute în fața sa. Versurile curg de la sine. ca izvorul 
ce țișneşte din stîncă : 

În 'patrusute cincizeci'şase 

Io, Francois Villon, studinte, 

eîndii — că mintea-mi se-aşezase 

și fiîu n-aveam nici în cuvinte — 

să iau la faptele-mi aminte... 
(octetul D 


Să reținem că Villon, deși obținuse titlurile universitare pe 
care le ştim, îşi spune tot „studinte“ (escollier), așa. cum se ve 
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numi pe sine și după 11 ani, în Laudă aceleiași (baladă închinată 
Mariei d'Orleans) : 


Stăpină binecuvîntată, 

te va sluji, cît Domnu-o vrea 
în pieptu-i inima să-i bată, 

al vostru biet studint Francois... 


Se pot spune multe despre Dania sau Testamentu! cel Mic 
al lui Francois Villon. Recitind cele 40 de octete, vom auzi cum 
țișneşte umorul ca dintr-o vină puternică, dar ale cărei unde 
au, ades, un fond amar; face caraghioslicuri, pe care le îmbracă 
în ţinuta de gală a poemelor medievale ; le împinge, uneori, pînă 
la desàntare ; spune vorbelur pe nume, cu o savoare brutală... 
Dar toate se împletesc, în chipul cel mai firesc si fericit, cu ac- 
cente de o delicateţe surprinzătoare, cu liturghierea visării neal- 
terate, vàdind o credinţă netorsionată si o sensibilitate fără de 
margini. 

Alături de trosnetele de bici ale maliţiozităţii, sunau clopo- 
teii gingășiilor, și unele si altele intrînd în coala de hîrtie ca 
dalta în marmura ce înfruntă veşniciu. Se simte, totuși, dincolo 
de ele, teama celui ce a înfruntat legea făcută de oameni. Tot 
Testamentul cel Mic, scris doar în cîteva ore ale acelei nopţi de 
pomină, pare, datorită condiţiilur şi momentului, o inteligentă 
apărare pe care și-o face poetul, o încercare de u-şi găsi un 
alibi, vrînd să arate că atunci, în acea noapte din ajunul Cră- 
ciunului anului 1456, n-a părăsit nici o clipă casa unchiului său. 

În cele 320 de versuri sînt strecurate date bine potrivite, ce 
nu sar în ochi la prima vedere, dar care erau gîndite să deru- 
teze pe eventualii anchetatori, să acopere adevărul-adevărat cu 
vălurile unui alt adevăr ţesut cu inteligenţă. 

Dania va încerca să demonstreze că poetul a trudit ore în- 
tregi, toată noaptea, asupra versurilor. între cei patru pereţi ai 
cămăruței iluminate de flacăra luminării ce se consuma in sfes- 
nicul de pe care ceara se scurgea pe tăblia de lemn a mesei. 
Poetul ştia că spargerea începuse la orele nouă seara si se termi- 
nase la miezul nopţii. Atunci, spre finalul Daniei, strecoară dibaci 
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uctetul XXXV, — al „orei exacte“ — vrind să dovedească că le 
acea oră se afla acasă: 


Deci tot scriind în astă seară 
tihnit şi singur, insirind 

aceste Danii, de afară 

aud harangul vechi bătînd 

de nouă ori, după orînd, 

a Îngerului Veste-Bună. 

Opresc ! Pun punct ! Si, terminînd, 
las ruga inima-mi s-o spună... 


Pentru a consemna istovirea trupului si osteneala minții de 
atîta travaliu poetic, Villon continuă : 
Apoi, buimac de toate-aceste 
și nu de-a vinului mustire, 
(dar greu de cap) îmi vine-o veste 
de la Cucoana Amintire... 
(octetul XXXVI) 


Urmează o serie de versuri, derutante pentru ochiul neversat 
ce le-ar fi urmărit, în care poetul nu spune nimic, în fond ; folo- 
sind savanilicul limbajului obișnuit al predării lecţiilor la Uni- 
versitate, strecoară o abilă ironie la adresa filozofiei lui Aristotel, 
socotită pe atunci temelia sistemului de gîndire filozofic. 

Probabil la geam, printre stelele de gheaţă dantelate pe sticlă, 
mijeau primii zori ai zilei de Crăciun. Mulţumit de alibiul pre- 
gătit pentru a justifica, la nevoie, cum și-a petrecut noaptea, 
poetul își semnează Testamentul cel Mic, ca să se ştie că e opera 
minţii si a miinilor sale, sàvirsitëà în acea noapte: 


S-au fapt în vremea spusei dăţi 
de binele-vestit Villon 

cel ne-nfrupiat din bunătăţi 

și jigărit ca tîrnu-n slon... 


Nu uită sà adauge, deși asupra sa avea cei 120 de scuzi de 
aur, că: 
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şi cort şi flamuri dînd plocon 
fîrtaților, i-au mai rămas 
doar cîţiva bani, dar, ghinion !, 
curînd le face parastas. 
I (octetul XL) 


Villon îşi împlinise cu multă chibzuinţă versurile. Copiile 
Daniei, multiplicate sau rostite în taverne, după obiceiul timpu- 
lui, i-ar fi popularizat versurile şi toată lumea, de la ultimul 
client al crîşmelor si pînă la comandantul Jandarmeriei, de la 
fetele iubeţe și pînă la consilierii Curţii Parlamentului, ar fi aflat 
că 'Magistrul François Villon, în noaptea dinspre Crăciun, s-a 
distrat şi a ostenit făptuindu-și Testamentul cel Mic, împărțind 
în stînga și în dreapta acele danii imaginăre, ironice, pline de 
subînţelesuri și în doi peri. 

Totuşi Villon era prea deștept și destul de tirsit de viaţă ca 
să creadă că octetele Daniei îl puteau scăpa de justiţie. Si cum 
paza bună trece primejdia rea, părăseşte Parisul, ducîndu-se cît 
mai departe de el, acolo unde legile și autoritatea capitalei nu 
mai aveau eficienţă ; iar pentru ca această plecare să nu fie in- 
terpretată greșit, strecoară povestea unui amor nefericit din cauza 
căruia se îndreaptă spre Angers, pe atunci capitala ducatului de 
Anjou, în nord-vestul Franţei : 


Decit să-ndur așa calvar, 
mai bine fug de-al ei melic. 
Adio! La Angiers mă car... 
(octetul VI) 
Cu toate acestea poetul nu uită să precizeze cù, deşi pleacă, 
răraîne prezent în conștiința orașului și a prietenilor : 
dac las în urmă-aceste Danii, 
(octetul VIII) 


Magistrul părăseşte Parisul în timp ce Daniile sale, multi- 
plicate de Guy Tabarie, sau recitate, fac ocolul orașului. Villon 
avea 26 de ani şi cei 120 de scuzi din chimir ar fi trebuit să-i 


XXII 


Rgigure existența, dacă aventurosul poet ar fi fost şi un óm 
chibzuit în viața. de fiecare zi. Dar banii erau. de furat. iar. Villon 
ura&iun risipitor: Si mai ştia ceva : i 

Din. ban alt ban n-o să răsară, 

deci risipiţi-i cu plăcere ! 

Aveţi urmaşi ca să vi-i ceară? 

Cu bani furaţi nu faci avere ! . 

š (Frumoasa învățătură...) 

După cîte se spune, banii [urati din saevistia Colegiului Na- 
vara au fost cheltuiţi în primele luni ale fugii sale, ceea ce pe 
atunci nici nu era prea greu. i 

Războiul de o sută de ani lăsase, la sfîrşitul lui, o cumplită 
stare de sărăcie în întreaga Franţă: Veteranii războiului, ca şi 
victimele lui, foşti ostași, indiferent de rang, de J nobili la 
calici, ca şi pămiîntenii loviți de urmările lui, nu aveau de ales 
decît între a muri de foame sau de a ucide pentru a supravieţui. 
Așa s-a născut şi celebra „Frăţie a Scoicarilori, organizaţie ai 
cărei membri erau uniţi printr-o cauză comună care cerea: 
„ucide, ca să trăieşti”! „fură, ca să ai ce minca"! si, printr-un 
limbaj comun, acel jargon vestit al Seoicarilor, cunoscut sub nu- 
mele de Jobelin. În astfel de condiţii, Villon găseşte în provincie 
aceeași stare cde fapt pe care o. cunoștea si tn care se angrenase 
în Paris, căci Frăția Scoicurilor îşi avea ramilicaţii peste tot. O 
anumită rituuligtică i-a permis să ia legătura cu membrii „Frà- 
iei“. A stat cu ei, l-au ascuns, a participat la unele Jovituri, 
împărțind la un loc și binele si răul. 

„În orice caz, în primăvaia anului 1457, Villon se ata încă la 

Ahgeis, oraş în care erau o sumedenie de erişme și de prostituate, 
din cauza cărora cei 120 de scuzi s-uu dus pe-apa simbetei... 
A Tot în această localitate îşi avea vesedinta. pe acea vreme, 
i René I, zis Cel Bun, fost rege al Neapolelui si Siciliei. Rămas 
ă coroana regală, René se retrăsese în Angers-ul natal, vnde, 
nire altele, seria poezii minore, tratale de morală şi se ineon- 
a de scriitori şi artiști, mulţi dintre ei linguşitori ce trăjau 
pomana regală. 
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Se pare că Villon, după ce străbătuse aproape patru sute de 
kilometri, după ce isi irosise timpul si banii, s-ar fi bucurat de 
o scurtă găzduire în fieful acestui fost rege. Documentele nu atestă 
acest fapt, dar nici nu-l infirmă. Logica ne îngăduie să-l credem 
împlinit, deoarece poeţii erau atît de puţini pe atunci, încît se- 
niorii care cochetau cu muzele îi găzduiau cu plăcere cînd îi des- 
copereau. Regele René, îndrăgostit de a doua sa soţie, căzuse 
într-un fel de „pășunism“, slăvind o idilică viaţă țărănească, - pu- 
nînd în scenă mici piesete în care el apărea ca cioban, iar con- 
soarta, ca ciobăniță. S-ar putea ca la curtea acestui rege, Francois 
Villon să fi gîndit celebra baladă intitulată Contrările cu Franc- 
Gontier, în care atacă modul de trai preconizat de monarh și 
pledează pentru „traiul după plac“, pentru vieţuirea firească şi 
adevărată, baladă cuprinsă în Testamentul cel Mare. 

În Angers, cam prin aprilie-mai 1457, poetul e informat, pro- 
babil tot prin intermediul Scoicarilor, că Guy Tabarie e urmărit 
pentru furtul de la Colegiul Navara. Intră în panică, părăsind 
grabnic localitatea. Se îndreaptă mai întîi spre Bretaigne, unde 
face pe negustorul ambulant, aşa cum arată în octetul 42 din 
Testamentul cel Mare: 


Eu, bocceagiu de Renes, pot ţine 
piept morţii ? De-o vrea Domnul, da !... 


Nu stă mult nici acolo şi pleacă în ţinutul Poitou, trecînd 
prin Saumur şi Niort. Să fi stat şi acum, la Saint-Generoux, la 
cele două doamne ce l-au învăţat graiul poictevin? În toată această 
vagabondare face de toate, aşa cum se înfățișează în Balada drep- 
tei învățături : i 

Faci stihuri, rîzi, sufli-n chimvale, 
te baţi, înşeli, umbli hoinar, 
te strîmbi, înjuri, cînţi din cavale 
sau ești prin biîlciuri păpușar, 
boscar sau dănţălău sprinţar, 
ori joci popice, cărţi... 


Umblă cu bocceaua în spate, vinde tot ce se poate vinde şi, 
pe cîţiva gologani, transcrie și îşi răspîndește baladele. O viaţă 
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chinuită,. în care poetul, între poemele pe care le compune si 
nevoia de hrană sau adăpost, devine : 
nelegiuit ori preacurvar 
sau hoţ prădalnic şi proclete... 
(Balada dreptei învățături) 


Tot acum ajunge la curtea din Blois a ducelui Charles d'Or- 
leans. Ducele era poet. Avea 66 de ani. Pentru Villon găzduirea 
la Blois era o problemă de viaţă si de.moarte. Bani nu mai avea. 
Pomenile erau tot mai rare. Trecînd pe drum, oamenii se uilau 
după el ca după o arătare. Ce să facă ? Iată gîndurile sale din 
octetul 44 31 Testamentului cel Mare : 

Atît i-a mai ramas: cerșitul, 
c-așa-l împinge sărăcia. 

în mice clipă-și vrea sfîrşitul 
că-i sună-n inimă pustia. 

De nu s-ar teme de minia 

lui Dumnezeu, și-ar face seama. 


Dar soarta încă îi era potrivnică. Încercînd să urmărim viaţa 
poetului şi mai ales acest drum către Blois, ne împotmolim în 
lipsa de informații. Stim că intră în închisoare, dar nu cunoaștem 
dacă aceasta s-a întîmplat înainte ca să ajungă la Blois, sau după, 
dacă întemnițarea a avut loc în 1457, sau în 1460... 

Sîntem tentaţi să. credem că Villon a fost închis în 1457. Pe 
drumul spre: Blois se pare că a fost arestat si încarcerat la Or- 
lëans. Nu se ştie de ce. În orice caz, nu în legătură cu spargerea 
de la Colegiul Navara. E drept că Guy Tabarie intrase în atenţia 
organelor anchetatoare, dar va fi arestat și torturat abia în 1458. 
Asupra cauzelor arestării sale, poetul nu spune nimic. Nici do- 
cumentele nu spun. Dar, la 19 decembrie 1457, ducelui Charles i 
se naște o fetiţă, Maria, si toţi deţinuţii din ţinutul stăpînit de 
duce sînt eliberaţi din temnițe, după obiceiul timpului. E eliberat 
şi Villon. Poetul, recunoscător dar şi diplomat, închină o baladă 
Mariei, așa-numita spusă la naşterea Mariei, în care apar ver- 
surile : 
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de cer eşti binecuvîntată 
s-aduci unirea, dînd: iertare 
ocnaşilor, punînd: să-i: scoată 
din. suferinţă. si din. fiare... 


Raportind această baladă la întemnițarea poetului, sintem 
tentaţi să admitem. că faptul s-a petrecut în anul 1457. 

Balada e.,„lucrață“ şi din cauza asta valoarea 'ei rămîne pe 
planul al: doilea. E un poem făcut, nu născut, cam retoric şi în- 
zorzonat cu citate savante. Dar, indiferent de calitate, poemu) 
ajunge la duce și îi asigură poetului cîteva luni bune de găzduire 
în palatul celui ce era socotit cel dintîi poet al Franţei. Bàtrinu) 
duce îi ştia poemele şi faima, preţuindu-l. Baladele lui Villon, 
purtate din gură în gură, făcuseră ocolul Franţei. Si iată-l pe ce! 
supus vitregiilor soartei, la care contribuia din plin cu firea sa. 
pentru a fi cît mai aspre, găzduit la Bois. f 

Primit cum se cuvine de către ducele-poet, Villon petrece 
iarna anului 1457 în palatul ducal. Qcazie de a se întrema, în 
primul rînd, dar şi de a cunoaşte pe cei care, considerîndu-se 
inspirați poeti, se aciuau în umbra slăvitului senior, pentru plă- 
cerea căruia se înfruntau în rime. 

În primăvara anului 1458 are loe, la Blois, obișnuitul concurs 
de poezie, patronat de către duce. Charles dă tema: „Je meurs 
de soif aupres de la fontaine“ (Cad mort de sete-alături de fin- 
tînă) si toţi poeţii prezenţi visează laurii. Judecata ducelui alege 
Balada lui Villon,. acordînd laurii Magistrului: în Arte, poetului 
venii din largul lumii, singurul poet adevărat aflat atunci, acolo: 
Pe manuscrisul baladei lui Villon — Balada lui Villon, zisă a 
întrecerii de la Blois, — ducele a notat numele poetului. Dacă 
nu ar fi făcut nimic deosebit în viaţă, ducele îşi asigura, prin 
consemnarea amintită, dreptul la veşnica amintire a lumii, alături 
de cel prin care poezia lumii începea să fie poezie. 

In tot ce a scris Villon regăsim viața sa şi a timpului său. Dar 
balada încoronată la Blois e mai mult decît atît: e. esența vieții 
sale, o mărturisire a omului trecut prin toate vicisitudinile. vieţii; 
o autobiografie, dacă vreţi, condensata în 30 de versuri, scrisă eu 
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„merenia adevărului, dar și cu maliţiozitatea -celui-ce mai avea încă 
Puterea de a aşterne un zîmbet peste suferinţă : ` 


eu rîd plingind şi mi-i speranţa “vană, 
din deznădejdi îi dau nădejdii hrană,. 
mă bucur dar nu aflu încîntare ; 

sînt tare, dar mai slab decît o pană, 
primit frumos, zgonit de fiecare. 7 


În finalul baladei nu uită să-i ceară ducelui ceea ce primea 
fiecăre poet găzduit la Blois : 


Ce mai aştept ? Preanobila-ţi pomană , 
primit frumos, 7gonit de fiecare. 


Probabil că „prea nobila“ dar totuşi „pomană“ a primit-o, 
deoarece nu mult după aceea, pe la sfîrşitul lunii mai, Villon pă- 
tăseşte curtea de la Blois, refăcut trupește și sufletește şi cu chi- 
mirul.de pînză plin din nou cu galbeni. Iarăşi nu se ştie cum și-a 
petrecut timpul aproape un an de zile. Se spune că s-ar fi oprit 
la Bourges, în ţinutul Berry, în oraşul din care Carol al VII-lea 
'fusese csndus de către Ioana d'Arc la' Reims, pentru a fi încoronat 
ca rege legitim al Franţei. | 

În vară se afla la Nevers; trăind din vinzarea baladelor şi, 
poate, şi din furturi, iar spre toamnă, mergînd de-a lungul Saónei 
igi Ronului, trece prin Lyon şi zăbovește la Vienne. Vremea de 
iarnă, care se făcea tot mai simțită, îl obligă să-şi caute un adăpost. 
Un gînd îl mînă spre Blois. Ştia căuşile ü vor fi deschise. Dar nu 
se duce. Avea mîndria lui. Si nici nu s-ar fi simțit bine în tovără- 
şia poetaştrilor la care se pare că se referă în Balada sfatului 
cel bun: š 


š Tiriie-briie fără judecată, 
stricaţi lipsiţi de orice conştiinţă 


Cum poţi să-nșeli, să lingi, să rîzi cu plată, 
să ceri pomeni, să minţi, să n-ai credinţă, . 
să amăgești. 
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Si rabdă ! Numai el știe cum s-o fi descurcat în iarna de ia 
sfîrşitul anului 1458 si începutul lui 1459. Numai el ştie cum au 
trecut primăvara și vara anului 1459, pe unde a rătăcit şi ce a 
făcut. Acel ceva care îi dă omului tăria de a fi, nu l-a lăsat să 
piară. Dar mai venea o iarnă, cea de la sfîrşitul anului 1459. Ori- 
cît de mîndru sau de încăpăţinat o fi fost Villon, trebuia să gă- 
sească o soluție, penti:u a ieși cu bine şi din această încercare, pen- 
tru a supravieţui. În chimi: nu mai avea nimic, hanurile îi închi- 
deau ușa in nas, oamenii nu-l găzduiau. -Păstra doar scrisoarea 
de recomandare adresată ducelui Jean al II-lea de Bourbon de 
către vărul său, ducele Charles d'Orleans, prin care bătrînul îl re- 
comanda pe poet pentru găzduire şi înţelegere. Ducele Jean stă- 
pînea ţinutul Bourbonnais şi își avea reședința la Moulins. Era un 
om tînăr. Villon, neavînd încotro, se îndreptă spre castelul duce- 
lui. Singur, cu gîndurile și amărăciunile lui... Intra sub zarea în 
care se născuseră părinţii săi. Satul Montcorbier, de la care își 
luase numele cu care se înscrisese la Universitate, se afla în ţinu- 
tul Bourbonnais şi, datorită acestui fapt, ducele Jean îi era senior 
de drept, stăpin, după toate legile vremii. 

Ducele Jean era un om instruit, chiar dacă nu pe măsura vă- 
rului său. Călătorul Villon, rătăcitor pe toate drumurile ţării, 
schimba ceva din monotonia în care ducele își petrecea timpul. 
Aducea un alt suflu, de rătăcire, dar si de răzvrătire, de amără- 
ciunc, dar si de viaţă ieșită din canoanele convenţionalului, de om 
ajuns la ultimul prag al mizeriei, dar pe cea mai înaltă treaptă a 
spiritualităţii. Se întîlneau reprezentantul unei lumi ce, sub fast şi 
putere, ascundea putreziciunea și sfîrșitul unui ev, cu unul din cei 
hărăziţi să fie înainte-mergători ai altor vremi. š 

In castelul din Moulins, Villon, vrind sà-1 convingà pe duce 
că a fost victima soartei şi împrejurărilor, compune povestea lui 
Alexandru Machedon și a piratului Diomedes, în fond, povestea 
sa, cuprinsă în octetele 17—20 din Testamentul cel Mare. în octe- 
tul 19 spune: 
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Ce vrei să fac ? Așa-i ursită 
viaţa mea şi n-am ce-i face! 
Mă duce pururi în ispită 

și nu mă pot de ea desface. 


Villon știa cum să se cuniporte : lăuda fără ca să ne slugarnic, 
cerea fără ca să cerşească, era demn fără ca să fie încrezut. Punînd 
în bal:nța cuvîntului soarta sa şi a ducelui, poetul ştie să menţină 
echilibrul, chiar dacă o uşoară ironie sc strecoară în versuri : 


Mai marilor le deie Sfîntul 
belșug şi tihnă, bună pace; 

cu ci nu-ţi irosi' cuvintul — 
mai bine face cel ce tace! 

La cei cu pungile sărace, 

ca mine, doar răbdări prăjite... 


(Testamentul cel Mare, octetul 31) 


La Moulins, Villon stă pînă în mai 1460. Avea masă si casă 
asigurale şi primise veștminte onorabile. Chiar din primele zile, 
ducele îi dăduse 6 scuzi de aur; poetul îi considera „împrumut“, 
deși știu că nu-i va putea înapoia niciodată : 


Cei şase franci luaţi cu împrumut 
de mult i-a cheltuit pentru mîncare... 


spune în Jalba îndreptată de Villon către Monseniorul de Bourbon, 
pregălindu-și viitorul „împrumut“, 

Villon se învîrtea printre curteni lingușitori și domniţe alin- 
tate, privit de sus, dar cu bunăvoință, din cauză că era apreciaț 
de duce. O dată cu venirea primăverii, poetul simte cum demonul 
hoinărelii pune din nou stăpînire pe sufletul său. Aplecat peste 
coala de hîrtie, scrie balada sus-amintită, solicitînd drepturile ce 
i se cuveneau pentru că o iarnă întreagă l-a servit pe duce cù 
spiritul. său scăpărător. În poem, Villon foloseşte un ton voit glu3 
met, tocmai pentru că cerea un drept și nu cerşea o pomană: 
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Stăpînul meu și domnitor temut, 

crin înflorat, odraslă domnitoare, 
Francois Villon, de soartă rău bătut 
cu oarbe lovituri, chinuitoare, 

te roagă prin smerita sa scrisoare 
să-i dai un împrumut pe-a ta măsură. 


. + s s . © e e e > 
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N-am bani în pungă, nici la cingàtoare ! 
O, Doamne, parcă-i o fărmăcătură 
că bani cu cruce ochii-mi nu văzură ş 


>. . í. . . . . |. . 1. + . Ü| Á 


Arată-mi pe pitaci pe cea mai pură 
şi n-o să pierzi nimic ; doar așteptarea ! 


Bub haina versurilor şi hazul lor, se ascundea însă întreaga 
sa tragedie : 


Îmi vine greu că sînt o căzătură 
ce nu-şi mai află-n nici un chip scăparea ; 
ajută-mă ! Fii. bun şi te îndură. 


Pentru a da mai multă greutate cererii formulate într-o astfel 
de manieră, se jură pe toate curţile (senioriale sau de judecată) 
că-i va înapoia galbenii ; își pune chezăşie onoarea, banii de resti- 
tuire urmînd să-i procure din vînzarea ghindei inexistentului 
codru din Patay, şi dă asigurări că scadenţa va fi la.. Sfintu- 
Aşteaptă ! 

Nu se putea ca o astfel de cerere să nu fie onorată... Cu banii 
puşi în chimir, Villon își ia rămas bun de la duce şi, mulţumindu-i 
pentru ospeţie şi sprijin, pleacă din nou la drum, Unde ? Nu știm ! 
Probabil că tot prin ţinuturile megieșe cu Orlăans-ul ; Dauphine, 
Bourbonnais, Berry, Poitou, Anjou..., mereu pe drumuri, cu teama 
că ar putea fi recunoscut și arestat pentru furtul de la Colegiul 
Navara. De la prietenii lui, nu mai avea nici o veste. Erau urmăriți: 
ca şi el. In plus, în întreaga Franţă se dezlănțuise o adevărată 
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ofensivă împotriva Frăției Scoicarilor. Fiecare căuta să scape cum 
putea. 

Banii „împrumutaţi“ de la ducele Jean se terminaseră, ca de 
obicei. În locul crucilor de pe scuzii de aur, Villon vedea acum 
numai :crucile de lemn înşiruite, din loc în loc, pe marginea dru- 
maurilor pe care le străbătea. Asa trecu vara, toamna si iarna... 
Primăvara anului 1461 îl găsi în ţinutul Orleans, în partea dinspre 
Paris. Aici află că. în urmă cu patru ani Regnier de Montigny tu- 
scese prins, judecat şi spînzurat la Montfaucon. Se pare că la sfirsi- 
tul acestei primăveri poetul se întilneşte cu Colin, în zona Mont- 
pippeau, și amîndoi săvîrşesc un furt la biserica din Bacon, aflată 
pe drumil ce ducea spre Paris. Sînt surprinşi asupra faptului şi își 
caută scăparea prin fugă, dar Colin cade în mîinile urmăritorilor 
gi împărtășește soarta lui Montigny, fiind spînzurat din porunci 
episcopului de Orleans, Thibault d'Aussigny,.la intrarea în orașul 
Meung-sur-Loire.. Ingrozit, poetul renunţă la orice mindrie şi în- 
cearcă să ajungă la Blois, ştiind că în umbra ducelui Charles 
mîna justiţiei nu-l va putea ajunge. Pregătindu-și noua vizită, tri- 
mite prinţesei Maria, care împlinise patru ani, o Dublă baladă şi 
Laudă aceleeaşi, asigurind-o pe ea și, prin ea, pe duce, de întregul 
devotament al „bietului, studint’ Francois“. E posibil ca baladele să 
fi fost primite la curtea din Blois, dar Villon nu mai ajunge acolo ; 
oamenii episcopului reuşesc să-l prindă si să-l încarcereze în ocna 
din Mehun (Meung-sur-Leire), 

Cum de l-au prins ? Să fi fost „turnat“ de François Perdryer, 
unul din prietenii lui ? Aşa reiese din octetul 130 al Testamentului 
cel Mare : 


Pe Francois-l tineam de frate 
dar el, cu limba-nveninată, 


(din ordin dar si din rugate) 
turnatu-m-a la Bourges odată... 


Dacă episodul cu pîngărirea bisericii din Bacon nu e sigur, 
= unii îl contestă —, pentru ce a fost pirit de către François Per- 
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dryer ? În scriptele cancelariei episcopale nu s-a aflat nici o în- 
semnare care să lămurească faptele. Nici Villon nu arată cauzele, 
păstrînd o tăcere de neînțeles. Să fi fost trădat că făcea parte din 
Frăția Seoicarilor ? În orice caz ceva se întîmplase. Indiferent de 
ce, poetul intrase în conflict cu justiţia orleaneză. A fost de ajuns 
să fie închis în sinistra ocnă din Mehun, pentru ca, prin tortură, 
anchetatorii să scoată tot ce-voiau de la el. 

Dar că'a fost pirit de Perdryer nu mai încape nici o îndoială. 
Balada limbilor pizmaşe, care urmează octetului 130, sus-amintit, 
e plină de încrîncenate imprecaţii la adresa celor care, pentru 
diverse motive, deveneau informatorii organelor de represiune, 

Opera lui Francois Villon e plină de nenumărate amintiri. le- 
gate fie de oamenii întilniţi în viaţă, fie de întîmplările. prin care 
a trecut. Dar nici o amintire nu e atît de cumplită ca acea a încar- 
cerării sale la Mehun și nici un personaj nu e atît de sinistru pre- 
zentat ca episcopul Thibault d'Aussigny. Testamentul cel Mare 
începe ci un atac necruţător la adresa acestuia : l 

La cei treizeci de ani, ce-i drept, 
deşi-am băut întreg amarul, 

nu-s nici prea tont, nici înțelept — 
in ciuda relelor cu carul: 

ce mi le-a sorocit varvarul 

episcop Tnibault d'Aussigny... 


Blestemul se rostește direct, ca şi cind poetul ur fi mînuit un 
buzdugan în loc de pană: 


Hrănitu-m-a cu piine-amară 

şi apă chioară, vara toată. 

Larg sau pungit, a fost o fiară ; 

să ia, cum mi-a plătit, răs-plată ! 
(octetul 2) 


Imediat, însă, blestemul se voalează, deşi sună mai cumplit 
sub aparența blîndeţii în care-i exprimat : 
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Asupra-i nici un rău nu chem, 

Acesta-i singurul blestem : 

de-a fost cîndva cu nune blind, 

Isus, Cerescul Domn Suprem, 

la fel să-i dea şi-n trup şi-n gînd... 
(octetul 3) 


Poetul nu uită că e Magistru în Arte şi că a studiat şi teologia, 
alături de celelalte discipline. Foloseşte citate biblice, pe care, 
acei care le cunoşteau, le gustau în toată savoarea lor: 

Dar auzind mereu că ţine 
să-l pemenesc în rugu mea 


m. O să chem 
verselul scris al şaptelea 
din psalmul: Deus laudem... 
(octetul ó) 


Or, în acest verset se spune: „puţine-or să fie zilele lui, iar 
dregătoria lui să o ia altul“. 

Regimul din închisoarea episcopală a fost înliorâtor. În Epis- 
tola în formă de baladă, adresată prietenilor săi si compusă în 
ocnă, arată ce îndură : 

Duminica si marţi, post ziua toată, 

că dinţii parcă-s greblă, fraţii mei. 

În rest, posmagi în loc de colăcei 

şi-n maţe-i toarnă apă cu bărdacul ; 

nici pat, nici masă, nici sub cap temei.., 


Epistola amintită are ceva sfisietor în ea ; sună ca un ultim 
şi disperat strigăt de ajutor trimis, prin cine știe ce reţea clan- 
destină, celor pe care i-a iubit pînă la prostie, dar care n-au putut 
fi la înălțimea sa. Nu lc cerea prea mult, dar le cerea esenţialul : 


iertări domnești s-aduceţi, de sub chei 
să ies iar slobod, chiar de-a scos cu sacul, 
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Și iarăși Villon, cel de toate zilele, găseşte o formulă care ar părea 
o glumă ieftină, dacâ sub aparenţa zimbetului nu s-ar simţi gro- 
zăviile temniţei din Mehun : z 

Faceţi cum face droaia de purcei : 

sar toți cînd ţipă unul dintre ei. 

Aci-l lăsaţi voi pre Villon săracul ? 


Taifasul dintre Inima şi Trupul lui Villon, compus în chip de 
baladă tot în temnița din Mehun, ni-l prezintă pe Villon în două 
ipostaze : pe de o parte, omul ajuns ca o cîrpă în mîinile celor ce 
îl torturau, un om îngrozit, o umbră a celui ce fusese cîndva; pe 
de altă parte, omul încă plin de încredere în viaţă, Villon cel etern, 
cel care înfrunta suferințele exclamînd : 


„Mă doare undeva ! 


Dar și această încercare trece. La 2 octombrie 1461, cînd noul 
rege al Franței, Ludovic al XI-lea, fiul lui Carol at VII-lea, trece 
prin Mehun, lui Villon i se deschid porţile temniţei, după uzanţa 
vremii. Octetul 7 din Testamentul cel Mare reţine acest moment, 
poetul slăvindu-l pe Loys, bunul rege al Franţei, pentru mărini- 
mia sa. Si, mai direct, recunoştinţa e mărturisită în octetul 11 : 

Am scris în anul “șaizeci ş-unul 
cînd Regele m-a dezlegat 
din ocna din Mehun şi bunul 
vieţii mi l-a-napoiat.., 
h a e a aa 
Voi fi în fața sa plecat 
că binele uitare n-are. 


După vara petrecută în temnița episcopului, Villon se în- 
dreaptă spre Paris. Trecuseră cinci ani de cînd plecase către Angers. 
Avea treizeci de ani, dar arăta ca de şaptezeci. Părul îi căzuse; 

.. nap jupuit părea-n chelie.., 
„XTropar) 
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E de mirare că Villon a putut suporta caznele la care a fos 
supus, fără ca să piară ; din cauza lor arăta ca o umbră: 


Si dacă tînăr era falnic 

azi, oiice-ar face, nu mai place ; 
e-un maimuţoi bătrîn și jalnic 
si mutra mai urîţ îl face... 


(Testamentul cel Mare, octetul 45) 


De la Mehun pînă la Paris era destulă cale; mai ales pentru 
Villon, drumul părea de două ori mai lung, atît din cauza prăbu- 
şirii fizice, cît și din pricina nerăbdării de a ajunge mai repede 
acasă. În Paris intră pe ascuns, Probabil cñ odată cu lăsarea serii. 
Nu voia să fie recunoscut și arestat şi sà ia de la capăt caznelo, 
pentru afacerea de la Colegiul Navara. Bumul-simţ i-a îndreptat: 
pașii spre căsuţa mamei sale, deoarece la bătrînu! cunonic Guil- 
Jaume ar fi [ost mui uşor depistat. 

În casa mamei se întremează. Stă în casă si serie Testamentul 
cel Mare și Baladele. Nenumărate versuri se născuseră în temniță, 
sau în rihtăcirile sale. Le repetase pentru sihe de atitea ori si je 
spusese, cînd avea ocazia, şi altora, încît transerierca lor nu-i cerca 
nici un efort. Face anumite completări sau modificări, tie pentru 
a zugrăvi mai în roz unele întîmplări, tie pentru a innegri şi mai 
mult pe altele. 

ăstrînd vie amintirea torturilor suportate la Mehun, din cure 
„tortura apei“ (turnarea unei cantităţi enorme de apă, printr-o 
pîlnie, m stomahul împricinatului) era printre cele mai cumplit, 
Villon găseşte puterea de a-i alătura alte întimpliui, a chefiritor 
de altiidată, cînd se turnau, tot pe git, stacane de vin. Din şirul 
celor cu care băuse la ast[el de petreceri, îi răsare în minte [figura 
lui Jehan Cotard, procuror la Dicasteria (Tribunalul ecleziastic) Pa- 
risului, în fața căruia apăruse de cîteva ori și care s-ar părea <^ 
nu i-a fost potrivnic. Punindu-l, în octetul 5 ul Testamentaului crl 
Mare, alături de episcopul d'Aussisny, Villon se răzbună încă 5 
dată pe satrapul vlădică, lăsînd posterităţii două imagini a doi 
oameni, cu puteri judecătoreşti asemănătoare, dar complet dite- 
piti în comportament. Baladă și Orație zisă. a lui Jehan Cotard e 


XXXV 


cea mai elocventă dovadă a recunoștinţei omului ajuns în faţa 
autorităţii înțelepte. Hazul baladei e numai de suprafaţă. În adîn- 
cul ei se „aude“ recunoştinţa. 


Cei cinci ani de rătăcire şi de întemniţări au lăsat urme grele 
în trupul si sufletul poetului. În octetul 16 din Testamentul cel 
Mare, răzbate strigătul de durere al celui care şi-a irosit viața: 


Prin moartea mea de-aş face bine 
întregii obşti, n-aş pregeta 

ca eu să mă trimit pe mine 

la moarte, chiar ; pe legea mea! 

Eu n-am lovit pe nimenea 

bătrîn sau tînăr, mort sau viu ; 

„„dar munţii nu s-or clătina 
pentr-un pirtit precum mă știu. 


De aceea afirmă în octetul 22 : 
Pling vremurile tinereții, 
cînd am zburdat precum am vrut, 
vremi care-n pragul bătrineţii 
fără de veste s-au pierdut, 
Căutînd cauzele tuturor amărăciunilor sale, Villon se opreşte 
asupra „dragostei“, căreia i-a plătit tribut toată viața : 


E drept că diagostea-mi fu boala 
si-as mai iubi si mai cu foc — 
dar suflet gol și burtă goală 
ce nu se satură deloc 
îmi pun obroc peste noroc... 

Í (octelul 25) 


Villon a iubit mult în scurta dar agitata sa viaţă. A căutat 
în femei, FEMEIA, dur nu a aflat-o aşa cum și-o dorea. Nici nu 
putea să o afle în condiţiile vieţii pe care o ducea, în tovărăsiile: 
în care se complăcea. Nu o putea afla şi din pricina nestatorniciei 
sale întru ale iubirii. Opera sa, începînd de la Danie si pînă la 
balada cu care se încheie Testamentul cel Mare, e plină. de iubiri 
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diferite şi trecătoare. Lumea feminină în anturajul căreia intra era 
amestecată. Majoritatea o formau tinerele eșuate prin tavernele 
timpului, silite de nevoi să împartă favoruri oricînd şi oricui. Mai 
erau si proiesionistele, de care era plin Parisul de atunci. Iată 
cîteva, pomenite în Testamentul cel Mare : Jehanneton, probabil 
„lungana din Bretaigne“ (octetul 141), cea care : 


„Nu se-ndură 
s-o mai slujesc și dă din gură 
că sînt un fante bătrînel... 
(octetul 62) 


sau Macée din Orleans, care i-a luat cureaua poetului — probabil 
drept plată — și căreia îi hărăzește : 
să-şi ia și ultimul pilae 
că-i mai murdară ca càleaua... 
(octetul 112) 
` 


Mai întîlnim pe Marion lYdolle (octelele 141 si 145), ca si 
pe cele nenumite si care practicau amorul în cimitire, acele cirace 
ale Domnişoarei de Bruyères, amintite în ocletul 134. 

O altă categoric de temei cu care Villon avu de-a face erau 
așa-numitele „filles de joie“, mici negustorese sau meşteşugărese, 
în realitate tinere şi dràgute burgheze, la fel de darnice ca și 
celelalte. O parte din ele sînt amintite în Balada frumoasei coifă- 
Tite adresată fetelor uşoare : frumoasa Mănușăreasă, Blanche Pin- 
gelăreasa, dulcea Cîrnăţăreasă ete. Să nu uitàm si pe frumoasa 
Coilăriţă ajunsă la ceasul bătrîneţii, căreia Villon îi face un por- 
tret moral și fizic zguduitor prin realismul său. 

Se pare, însă, că au existat şi alte temei în viața poetului, pe 
care le-a iubit mai mult decît o noapte, două si din cauza.cărora 
a îndurat multe. Așa e acea Ea din Danie, pe care nu o numește, 
dar din cauza căreia ar fi plecat în 1456 la Angers (octetele.I—VII 
si X) ; știm că a fugit din cauza soargerii sacristiei Colegiului Na- 
vara, dar nu e exclus să fi fost și o dr4goste la mijloc. De aseme- 
nea să nu o uităm pe Katherine de Vauselles, geloasa, din cauza 
căreia 


XXXVII 


ca rufa-n riu, ba mai mișei 
am fost bătut fără rușine... 
(De două ori baladă, avînd același miez) ; 


nici pe Marthe, acca „scumpă Roza“, căreia nu se sfieşte să-i spună 
că e o scîrnăvie (octetul 83 din Testamentul. cel Mare) şi căreia îi 
dedică Balada ce se termină în „R“ ; sau, în sfîrșit, pe celebra 
Rotofeie de Margol... 

Cumplit trebuie să fi suferit Villon în cei cinci ani în care a 
rătăcit ca o fiară hăituită, uitat de prieteni, privit de sus de către 
seniori, înșelat, de femei, căznit de temnicieri, dacă în liniștea re- 
confortantă a căsuţei mamei sale are tăria să se lepede de ceea ce 
a iubit mai mult în viaţă: de iubirea femeilor ! Iată cutremură- 
toarea mărturisire făcută în Testamentul cel Mare : 


Urăsc iubirea și-o blestem 
și-o-nirunt cu sînge și cu pară ; 
prin ea murim şi nu sîntem, 
ca preţ, nici cit paraua chioară. 
Mai bine zvirl lăuta-afară 
- şi nu-mi mai ţin cu-amanţii veacul ; 
de le-am fost sot odinioară, 
de-acuma ducă-se la dracu'! 
(octetul 60) 
sau : 
Și dacă cineva mă-ntreabă 
iubirea cum de-o nesocot, 
răspunsul va veni în grabă : 
„cel ce-i pe moarte, spune tot !“ 
(octetul 61) 


Convins că e „pe moarte“, Villon caută să spună „tot“, încre- 
dintind hiîrtiei şi, prin ea, eternității, marea sa operă, scriind zi 
și noapte Testamentul cel Mare şi Baladele. Urmiînd, la modul 
unei fine ironii, moda vremii, pozind în mare senior, poetul in- 
ventează un copist după chipul şi asemănarea lui (,,cum ë copista-i 
şi masgistru' — octetul 47), pe care îl botează Fremin cèl wi 
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(Fremin PEstourdys) și căruia îi încredinţează transcrierea celei 
de a doua serii de danii năstruşnice. Versurile curg unul după 
altul, octetele alternînd cu baladele ; unele făcute mai de mult, 
altele create atunci, sub modestul acoperiș. părintesc din preajma 
Cordelierilor. ° 

| Tot acum definitivează aşa-zisele Balade în jargon sau Jobe- 
Vinul, ca şi multe din poemele ce vor intra în Alte cîntece. Ë 

Dar întîmplările hărăzite lui Villon nu se terminaseră. Viaţa 
îi lăsase răgazul de a se reface, un răgaz de aproape un an de zile. 
La 2 noiembrie 1462 însă, situl de a sta ascuns în casă si dornie 
de a respira aerul Parisului, iese pe străzi. Nu se știe dacă a făcut 
vreo trăsnaie, ca de obicei, sau dacă a fost turnat de cineva cure 
l-a recunoscut. În orice caz, în ziua aceca e arestat şi închis la Châ- 
telet, unde e anchetat în legătură cu furtul de la Colegiul Navara. 
De ce se temuse nu scăpase. Complicii lui plătiseră cu virt şi înde- 
sat. Colin de Cayeulx şi Reginer de Montigny au fost spinzurati de 
Henry Cousin (Vărul Henry), călăul şi schingiuitorul oficiul al Pre- 
voţiei. De soarta lui Dom Nicolas ca şi de a lui Guy Tabarie, nu 
ştim nimic. Acum îi venise rîndul lui François Villon. Soarta, însă, 
încă ţinea cu el. I se oferă o şansă : ori achită cei 120 cde scuzi rle 
aur, partea sa, în wei ani, ori... Preoţii sacristiei erau fericiţi ca 
măcar o parte din sumă sà se reîntoarcă în cufărul Colegiului. 
Suma a fost achitată de bietul canonic Guillaume Villon. 

Eliberat din închisoare, deci scăpat de coşmarul care l-a urmă 
rit și apăsat atita timp, ar fi fost normal ca Villon să se integreze 
în obişnuitul vieţii şi. vieţuiii timpului său, Avea un titlu universi- 
tar, şi renumele de poet îl depăşoa pe cel pe care şi-l făcuse în 
taverne şi temnițe. Avea si o serie de relaţii, de care ar fi putut 
profita. Îl cunoştea pe Robert d'Estouteville, marele prevot al Pari- 
sului, ca si pe o serie de consilieri de la Curtea Parlamentului : 
Pierre Fournier („care m-a scăpat din multe rele“ — octetul 90) ; 
Jehan Coursault, căruia îi lasă Contrările cu Franc-Gontier (octetu! 
132) ; mai cunoştea pe anchetatorii Jehan Mautainet (cotetul XXI), 
Pierre Basanier (octetul 128), precum si pe alţii, negustori de vază, 
notabilităţi, mari seniori, procurori, sergenţi de arcași și chiar pe 
căpitanul. or ete... 
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Din partea acestora a primit, în dese rînduri, acel sprijin care 
l-a scăpat de spînzurătoare. De ce l-au ajutat ? Să fi intuit în omul 
ajuns în faţa lor csea ce aveau să confirme veacurile viitoare? Era 
de așteptat ca Villon, făcîndu-i-se lehamite de viața pe care o du- 
sese, să apeleze lu aceste cunoștințe şi să se redreseze. Asa s-ar fi 
putut întîmpla, dacă... 

„dacă Villon, scăpat de necazuri, n-ar fi regăsit tavernele și 
noi prietenii, dacă n-ar fi luat de la capăt viaţa de noapte a Pari- 
sului, spre disperarea unchiului Guillaume și a mamei sale. Noile 
prietenii i) duc iarăși pe marginea prăpastiei. Si iată că în decem- 
brie 1462 — deci numai la o lună de la eliberarea din închisoarea 
Châlelet — ce închis din nou. De data aceasta, nu pentru faptele 
sale. 

Întorcîndu-se de la un chef, împreună cu cîţiva prieteni de 
pahar, — Robert Dogis. Houtin Moustier și Rogier Pichard —, trece 
pe lîngă casa unui oarecare Francois Ferrebouc, notar pontifical, 
casă în cuve lucrau mai mulţi dieci. Cei de afară îi insultă pe cei 
dinlàuntru şi începe gilcoava între părţi. Intervine şi notarul, dar e 
înjunghiat, fie de Robert Dogis, fie de Houtin Moustier ; nu se ştie 
precis. Villon e arestat. împreună cu prietenii săi, deși nu era vins- 
vat. Ajunge în Tata judecătorului Pierre de la Dehors și e supus la 
tertura apei, fără nici o justificare; nu pentru înjunghierea lui 
Ferrebouc, ci pentru că apărea a nu știu cîta' oară în fața justi- 
Hei... Apoi e condamnat la moarte prin spînzurătoare. 
|.  Villon trecuse prin multe încercări, ca si se mai sperie. Se pare 
că atunci a compus celebrul Epitaf în chip de baladă, făcut de Vil- 
lon pentru el și pentru soții säi, aşteptîndu-se a fi spinzuraţi lao- 
laltă, poem cunoscut şi sub numele de Balada spinzuratilor. Tot 
atunci serie şi seàpàrštorul Patruvers : a 


Eu sînt Francois — şi d-aia-s broaz ! 
[ài din Paris lingă Ponthoise. 

În ştreang, va şti bietu-mi gr umaz 
cil trage curul la necaz ! 


E posibil: ca Acte versuri, ajunse dincolo de zidurile. închi- 
sorii mici (Guichet) din Châtelet, să fi stirnit un imens .huhot de 
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ris în întregul Paris. Condamnatul la moarte îi înfruntă pe anche- 
tatori şi dă cu tifla spînzurătorii care-l aştepta de atita vreme. 

În orice caz, o vîlvă se făcuse în oraș în favoarea poetului. 
Desigur că si canonicul, unchiul său, acţiona prin toate relaţiile 
pentru salvarea nepotului. 

Villon declară apel la Curtea Parlamentului împotriva sentin- 
tel judecătorești. Și Curtea admite, la 5 ianuarie 1463, apelul lui 
François Villon, comutînd pedeapsa cu moartea in surghiun pe 
zece ani, 

Villon putea, potrivit uzanțelor, să se adreseze regelui. Îl mai 
eliberase o dată din temnita „varvarului episcop Thibault d'Aus- 
sisny“. Putea măiestri versurile care să-l determine pe suveran să 
mai arunce o fărimă de îngăduinţă celui pe care, un rege de mai 
tîrziu — Francisc I — îl va slăvi. Dar Viilon nu face această în- 
cercare. Preferă plecarea. Surghiunul nu-l sperie. Avea experienţa 
anilor de rătăcire pe toate coclaurile Franţei. Totuşi, mai frînge 
încă o dată rigorile dreptului francez; după lege, trebuia ca în 
ziua pronunțării sentinței date de Curtea Parlamentului, după ju- 
decarea apelului, să fie luat pe sus si condus pînă la graniţele juris- 
dicţiei parisiene. Dar Villon vrea să mai stea trei zile în Paris. Şi 
le stă ! Înaintează o Jalbă Curţii şi obţine răgazul de trei zile, pen- 
tru. a-și lua rămas bun de la ai săi și pentru a face rost de bani: 


Stăpîne, doar trei zile lasă-mi mie 
să-mbrăţişez pe-ai mei si ei să vie 
cu bani peşin, sà scap de-accastă oră. 
Zi fiat! Curte... 

„+ ŞI Curtea zice : Fiat ! 


Dacă ar fi fost mărinimoasă cu adevărat, Curtea i-ar fi admis 
apelul şi l-ar fi lăsat pe Villon în mijlocul familiei lui. Dar comutas 
rea pedepsei cu moartea, în surghiun, însemna ceva mai cumplit 
şi anume : condamnarea la viaţă a celui hărăzit morţii, condams 
narea cclui supus greșelilor la posibilitatea de a le repeta, indifed 
rent sub care zare į de a-l obliga să trăiască cu spectrul justitiel 
în spinare, hăituit de toate autorităţile?regatului... 


XU 


François de Montcorbier... des Loges..., Villan... părăseşte pen; 
tu ultima oară Parisul la 8 ianuarie 1463 şi... 

5 „atit. se mai ști 
despre omul Villon. La 32 de ani, — vîrstă la care s-au stins din 
viaţă mulţi dintre oamenii mari ai pămîntului —, dispare undevi 
unde nimeni nu i-a mai putut afla urmele. Francois Villon nu 
moare. El dispare, trecînd în legendă. Dar Marele Damnat lasă în 
urmă o operă nemuritoare aureolată de acea profundă omenie ce di 
creaţiei eternitate şi creatorului o permanentă contemporaneitate ; 
lasă opera bucuriilor şi necazurilor sale. ` 

În conştiinţa posterității, Marele Surghiunit şi-a găsit un loc 
de veşnică amintire și de curată preţuire a tot ceea ce spiritul săul 
a dăruit omenirii. | 

Oprindu-mă în faţa acelui imaginar mormint pe care ar fl 
trebuit să fie scrise cu Litere mari versurile octetului 165 din Testa 
mentul cel Mare : 


AICI, SUB PRAG, ZACE-ADURMIT, 
UCIS DE-A DORULUI SAGEATA, 

UN MIC STUDINTE PRICĂJIT 
FRANCOIS VILLON NUMIT ODATĂ... 


depun, cu emoția unui întirziat în timp „ucenic“, aceste gînduri, 
murmurînd refrenul Troparului pe care singur şi l-a dăltuit la lu 
mina scăpărătoare a unui zîmbet maliţios : 


În veci să-l hodinești pre el !... 


NECULAI CHIRICA 


1431 


TABEL CRONOLOGIC 


1429 17 iulie Ioana d'Arc îl încoronează pe regele Carol 
al VII-lea, la Reims, ca rege legitim al Franţei. 


1430 21 noembrie Ioana d'Arc e luată prizonieră de către 
burgunzi, la Compiègne ; burgunzii o vind englezilor. 


1431 30 mai Ioana d'Arc e judecată la Rouen, ca eretică; e 
condamnată la moarte și e arsă pe rug în Piaţa Tirgului din 
Rouen. 


Probabil la începutul verii Se naşte François Villon, 
în Paris. 

1433 Moare poctul Alain Chartier, i 

1435 20 septembrie Semnaren Tratatului de la Arras, dintre. 


Franța şi Burgundia. 


1438 Reafirmarea autonomiei bisericii franceze față de 
Roma (gallicanism). 


1438 Iarna : lupii, înfometați, năvălesc în Paris, 
1439—1440 Răscoala marilor seniori feudali francezi contra 


reformelor regelui Carol al VII-lea. 
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1441 


1449 


1451 


1452 


François Villon, care locuia cu mama sa într-o ma- 
hala de lîngă mănăstirea Cordelierilor, e adus de că- 
tre aceasta în casa canonicului Guillaume Villon, unde 
se stabilește. Poetul îşi începe studiile la Universitatea 
din Paris. 

1455 Constituirea primei armate regulate şi permanente în 
Franţa. ; 


François Villon e declarat absolvent (Baccalarian- 
dus = bacalaureat) al Universităţii. i 


Vara Celebra strămutare a pietrei denumită „Pirţul- 
Dracului“ din faţa casei Domnișoarei de Bruyères, o 
bàtrinà pizmașă și rea de gură. Autori: Villon și 
prietenii săi. 

Datorită relaţiilor. canonicului Guillaume Villon, 
François Villon îl cunoaște pe Robert d'Estouteville, 
Marele Prevot al Parisului. Obține iertarea din partea 
acestuia. si. cunoscînd-o pe Ambroise de Loré, soția 
lui Robert, scrie Balada dăruită de Villon unui gen- 
tilom abia însurat, ca s-o trimită soţiei sale de el 
cucerită cu sabia. Obține iertarea sa si a prieteni- 
lor săi. i 


În legătură cu episodul amintit mai sus, episod cu 
urmări grave pentru făptași, Francois Viilon scrie 
Romanțul Pîrţul-Dracului, care nu s-a păstrat. 

Între 4 mai şi 26 august Francois Villon susţine exa- 
menul de licenţă si e declarat Magistru în Arte. 

1453 17 iulie Bătălia de la Castilon, ultima din războiul de 
100 de ani dintre Franţa si Anglia. 


1453 29 mai Cucerirea Constantinopolului de către Mahomed 
al II-lea. 
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1455 


1456 


1456 


1457 


5 iunie François Villon, în legitimă apărare, îl lo- 
veste mortal pe preotul Phellippe Chermoyse (Ser- 
moise). 

Villon fuge din Paris şi rătăcește prin Franța circa 
8 luni. 

Ianuarie Ca urmare a Jalbelor sale, François Villon 
primeşte două Cărți de iertare pentru uciderea preo- 


«tului Sermoise: una din partea regelui Carol 


al VII-lea, de la Saint-Pourçon, unde se afla Marea 
Cancelarie, şi a doua de la Paris, din partea Cance- 
laviei Mici, 

Înainte de 25 decembrie (în ajun ?) Are loc spargerea 
de lu Colegiul Navara din Paris, pusă la cale de Vil- 
lon şi de prietenii săi şi soldată cu furtul a 500 scuzi 
de aur. 

Decembrie (probabil în noaptea de 24/25) Villon scrie, 
in casa unchiului său, Dania sau Testamentul cel 
Mic. În zorii zilei ca să nu lie prins din cauza spar- 
gcrii de la Colegiul Navara, Villon fuge la Angers. 


1456 7 iulie Revizuirea procesului Ioanei d'Arc si reabili- 
tarea acesteia. 


Primăvara François Villon ce găzduit de către 
Rene I, zis cei Bun, fost rege al Neapolelui xi Sici- 
lici, la Angers. 

Regnier de Montigny, bun prieten cu poctul, e spin- 
zurat la Montfaucon., 

Villon pleacă de la René si rătăcește ; negustor am- 
bulant în Bretaigne ; probabil şi la Saint-Generoux, 
în ţinutul Poitou, la cele două doamne care l-ar fi 
învăţat graiul poictevin, doamne cu nume necunoscut. 
Pleacă spre Blois, unde ducele Charles d'Orlëans își 
avea curtea, dar pînă să ajungă la destinaţie, e ares- 
tat. Nu se ştie pentru ce. 
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1459 


1460 


1461 


19 decembrie Ducelui Charles i se naște o fetiţă, 


-Maria, si toţi deţinuţii din ducat sînt eliberaţi. Scapl 


şi Villon. Scrie balada: Spusă la nașterea Mariei. 
Iarna locuieşte la Blois, ca oaspete al ducelui. 


Primăvara La Blois, la concursul de poezie pe tema 
„Cad mort de sete-alături de fîntînă“, temă dată de 
ducele d'Orleans, François Villon e declarat primul 
cîştigător. Balada sa e intitulată : Balada lui Villon, 
zisă a întrecerii de la Blois. 

Mai Poetul pleacă de la curtea de la Blois. Se opreşte 
în Bourges. 

Vara Villon e la Nevers, unde isi recită și vinde ba 
ladele. 


Iarna François Villon e la Moulins, la ducele Jear 
de Bourbon, vărul ducelui d'Orleans, care îi dăduse c 
scrisoare de recomandare. Aici scrie celebra sa Jalbi 
îndreptată de Villon către monseniorul de Bourbon si 
Dica lui Alexandru Machedon si a piratului Dio- 
medes. 


Mai Francois Villon pleacă de la ducele Jean si ră: 
tăcește prin ţinuturile megieșe cu ţinutul Orlèans. 
1461 21 iulie Moare regele Carol al VII-lea la Mehun-suv- 
Yevre şi la iron urmează fiul său, Ludovic al XI-lea. 
Primăvara François Villon se iîntilneşte cu Colin de 
VEscaille şi se presupune că au spart biserica din 
Bacon. Colin e prins si spînzurat în marginea ora: 
șului Meung-sur-Loire (Mehun). 

Francois Villon scapă prin fugă, dar după scurt timp 
e arestat şi închis în oena'din Mehun, unde este tor- 
turat, din ordinul episcopului Thibault d'Aussigny. 
2 octombrie Ludovic al XI-lea, noul rege al Franţei, 
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trece prin Mehun şi, conform obiceiului timpului, toţi 
deținuții sînt eliberaţi, deci și Villon. 
În închisoare, Villon concepe mai multe balade şi 


` octete, dintre care amintim : începutul Testamentu- 


162 


163 


lui cel Mare, Taifasul dintre Inima și trupul lui Vil- 
lon, Balada limbilor pizmaşe etc. 

După eliberare, Villon pleacă la Paris si stă în casa 
mamei sale. l 

Aici scrie Testamentul cel Mare, Baladele, Celelalte 
cînturi şi, probabil, Jargonul (Jobelinul), 


2 noiembrie François Villon iese din casa mamei sale 
şi, fiind recunoscut, e arestat pentru spargerea de la 
Colegiul Navara. Unchiul său achită daunele ce i se 
imputau lui Villon şi acesta e eliberat. 

Decembrie François Villon e arestat din nou, din 
cauza unor prieteni de chef ce l-au înjunghiat pe no- 
tarul pontifical Ferrebouc. 

Deşi nu are nici o vină, e condamnat la moarte prin 
spînzurătoare, împreună sa prietenii săi, 


. În închisoare scrie celebrul Patruvers, Epitaful în chip 


de baladă, cunoscut si sub numele de Balada spînzu- 
raților, şi altele. 

Declară apel împotriva sentinţei de condamnare. Scrie 
Balada apelului lui Villon. 


5 ianuarie Curtea Parlamentului Franţei îi admile 
apelul, dar prin sentinţa pronunțată îi comută pe- 
deapsa în surghiun pe 10 ani. 

Frangois Villon cere, prin Jalba lui Villon prezentată 
Curţii Parlamentului în chir. de baladă, un răgaz de 
trei zile, ca să facă rost de bani şi să-și ia rămas bun 
de la rude şi prieteni. I se acordă. 

8 ianuarie François Villon părăseşte Parisul și dis- 
pare. Nimeni nu știe cînd, unde şi cum a murit. 
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Primele ediţii din opera lui Francois Villon : 


1489 Apare prima ediţie, astăzi foarte rară, sub îngrijirea 
lui Pierre Levet. 


1490 Ediţia Germain Bineaut., 


1533, 1537 şi 1540 Ediții apărute sub îngrijirea lui Clement 
Marot. 


Tălmăciri mai importante apărute în limba română : 
1940 Baladele lui Francois Villon, traducere de Zoe Ver- 
biceanu, Editura Fundațiilor regale, București. 


1956 Francois Villon — Balade și alte poeme, traducere de 
Dan Botta, E:S.P.L.A., București. 


1958 Opurile ` Magistrului François Villon, adică Diata 
Mare și Lăsata, Adaosul, Jergul şi Baladele, tradu- 
cere de Romulus Vulpescu, Editura Tineretului, 
Bucureşti 


1974 Exerciţii pe texte de Villon, în Francisc Păcurariu, 
Râzvrătirea desenatorului de cercuri, Editura Dacia, 
Cluj-Napoca. 


1975 Din operele Magistrului François Villon — Baladele, 
în tălmăcirea lui Neculai Chirica, Editura Albatros, 
colecţia „Cele mai frumoase poezii“, Bucureşti. 

1980 Din stihurile Jupînului Francois Villon, în traducerea 
lui Al. Alexianu, Editura Univers, București. 


N.C. 


CITEVA PRECIZĂRI 


1. Ediţia de față cuprinde, pentru prima dată în româneşte, 
tălmăcirea integrală a OPERELOR COMPLECTE ALE MAGIS- 
TRULUI FRANÇOIS VILLON. La alcătuirea ci am folosit, în mod 
deosebit, ediţia îngrijită de către Louis Moland : Œuvres complètes 
de François Villon — Paris, Librairie Garnier Frëres, 1929, precum 
și ediţiile : Villon — Œuvres, ilustrată de Dubout, Paris, Giberi, 
Jeune, Librairie d'Amateurs, 1937 și François Villon — Poésies — 
Editions Baudelaire, Livre Club des Champs-Elis6es, Paris, tipă-' 
rită în 1963 în România. 

2. O parte din Operele lui Villon, sub titlul Din operele Ma- 
gistrului Francois Villon — Balade, au apărut în tălmăcirea noas- 
tră în anul 1975, la Editura Albatros, colecţia „Cele mai frumoase 
poezii “nr. 148. Ca si în această versiune, numele de personaje si 
cele geografice (localităţi, ape etc.) au fost transcrise de noi după 
ediția Moland. În schimb, denumirea localurilor, titlurile unor 
cărţi sau ale unor cîntece amintite de poet, precum și alte cîteva 
pe care cititorul le va sesiza cu ușurință, au fost date în traducere 
românească. Dacă transpunerea nu s-a făcut, totuşi, mecanic, de 
vină e incercarea noastră de a le cuprinde în ritmul versului res- 
pectiv. Citatele latinești au fost transcrise asa cum le-a scris Villon. 


XLIX 


3. Strădania noastră s-a îndreptat şi spre respectarea ritmu- 
lui, a sistemului de alternare şi repetare a rimei, precum şi a for- 
mei fixe specifice poetului. 

4. În ce privește plasarea notelor, comentariilor, am ales calea 
grupării lor pe capitole, la sfîrşitul cărţii, pentru a da lectorului 
posibilitatea de a savura, fără stînjenire, frumuseţea şi adînci- 
mea versurilor lui Francois Villon. Trimitesile în cadrul aparatu- 
lui! critic se fac indicîndu-se, atunci cînd e cazul, şi numărul de 
capitol (ex. : 1/25 = cap. I, nota nr. 25). 

5. Ca surse documentare pentru note am folosit làmuririle date 
de către Louis Moland în ediţia sa, cele date de către Romulus 
Vulpescu şi Dan Botta în traducerile pe care le-au publicat ; apoi, 
dicționare, manuale de istorie, romane vizînd epoca sau pe Vil- 
lon etc. Pentru a nu încărca aparatul critic nu vom mai face, decît 
în rare cazuri, trimiteri la aceste surse. Cititorul, astfel avizat de 
către noi, nu ne-o va lua în nume de rău, ci, ca bun cunoscător, va 
sesiza ceea ce ne aparţine, noi rămînînd îndatoraţi tuturor acelora 
care, într-un fel sau altul, ne-au ușurat munca prin strădaniile lor, 

6. Ne îndeplinim o îndatorire de onoare reamintind lectorilor 
acestui volum că Operele Magistrului Francois Villon au cunoscut 
nu puţine traduceri în românește. Tălmăcitorul prezentei ediţii îi 
reamintește, în semn de aleasă preţuire: Zoe Verbiceanu, Dan 
Botta, Romulus Vulpescu, Francisc Păcurariu şi Al. Alexianu. 


N.C. 


CLEMENT MAROT DE CAHORS ! 


Fecior de Casă al Regelui 


CĂTRE CITITORI 


Între toate cărţile bune tipărite în limbu franceză nu 
se vede nici una atît de greșită şi de cumplit stricată cum 
e aceea a lui Villon ; și mă minunez (mai ales că e cel mai 
bun poet parizian din cîţi se află) cum tipăritorii din Paris 
şi copiii orașului n-au avut mai multă băgare de seamă 
față de ea. Eu nu sînt (desigur) prin nimic asemenea lui ; 
dar, din dragoste pentru, măiestria lui deosebită și ca răs- 
plată pentru ceea ce am putut învăța de la el citindu-i 
Operele, le-am făcut acestora ceea ce aș dori să li se facă 
alor mele, dacă le-ar lovi neajunsuri asemănătoare. Atita 
încurcală am găsit în așezarea cupletelor şi a versurilor, în. 
măsură, în grai, în rimă şi în înțeles, încât nu mai ştiu de ce 
trebuie să-mi fie milă mai mult : de opera atât de crunt 
stricată sau de nepriceperea celor care l-au tipărit ; și, pen- 
tru a vă dovedi, m-am hotărît (cititori) de-a vă înfățișa aici 
unul din cupletele puse greșit, ale rău-tipăritului Villon, 
care să vă fie pildă si mărturie pentru un mare număr din 
altele la fel de întortocheate și stricate, ca și cel ce 
urmează : 


„Or est vray qu'apres plainctez et pleurs 
et angoisseux gemissemens, 

apres tristesses et douleurs 

labeurs et griefz cheminemens 

travaille mes lubres sentemens 

aguysez ronds, comme une pelote 
monstrent plus que les commens. 

en sens moral de Aristote.“ 


Cine e cel ce ar putea tăgădui că înțelesul nu e stricat 
aproape de tot ? Astfel, în adevăr, l-am găsit în vechile ti- 
părituri şi chiar mai rău în cele noi. Ori, iată acum în ce 
fel a fost refăcut și judecaţi singuri cu bunăvoință : 

„Or est vray qu'apres plaincts et pleurs 
et angoisseuz gemissemens, 

après tristesses et douleurs, 

labeurs et griefz cheminemens, 

travail mes lubres seniements 

aguysa (ronds comme pelote), , 

me monstrant plus que les comments 
sur le sens moral d'Aristote.“ 


Iată cum mi se pare că l-a înţeles autorul şi vă ajungă 
acest mic amănunt ca să vă dați seama de ceea ce am putut 
îndrepta în mii de alte părţi, din care pe unele cu uşurinţă, 
iar pe altele cu mare greutate. Totuşi, parte cu ajutorul 
vechilor tipărituri, parte cu ajutorul binevoitorilor bătrini 
care-l ştiu pe de rost şi parte prin aflarea cu sprijinul 
minţii sănătoase, a fost adus Villon. al nostru la cea mai 
bună şi mai întreagă înfăţişare cum nu a fost văzută în 
veacul nostru și aceasta fără ca să ne fi atins de vechimea 
limbii lui, de felul său de a împlini rimele, de încîlcitele şi 
lungile lui paranteze, de numărul silabelor ori de tăieturile 
sale, atit feminine cît şi masculine ; în privința asta el n-a 
ținut seama în suficientă măsură de adevăratele rînduieli 
ale poeziei franceze ; şi nu sînt de părerea ca tinerii poeţi 
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să-i urmeze pe acest drum, ci să-i culeagă învățăturile ca 
pe nişte flori frumoase din care să-și deu seuma cită minte 
avea, ca. să înveţe de lu el cum să povestească şi să desco- 
pere izvorul care se dezleagă în Baladele sule şi care este 
cu adevărat frumos şi măreț ; nu mă înciviesc că n-ur fi 
fost încununat cu lauri înaintea tuturor poeţilor din timpul 
său dacă ar fi fost adăpostit le curtea regilor și a prinților, 
acolo unde gîndurile se împlinesc si cuvintele se desăvîr- 
şesc. Cît despre tilcul daniilor pe care le împarte prin 
Testamentele sale, pentru ca să le cunoşti şi să le pricepi 
pe măsură, ar fi trebuit să fi trăit în Parisul vremii lui şi 
să fi cunoscut locurile, lucrurile şi uvumenii despre care 
vorbeşte ; amintirea acestora se va pierde lot mai mult, în 
timp ce tot mai puţine se vor cunoaşte din tainele daniilor 
sale s :s-pomenite. De aceea cine va vrea să măieslrească o 
lucrare de lungă durată să nu-și aleagă motivele din aceste 
fapte de rînd și dear de unii ştiute. Restul operelor bunu- 
lui nostru Villon (în afară de aceste) este atit de măiastru, 
atît de plin de sfaturi bune si atit de zugrăvit în mü de cu- 
lori, încât nici timpul, ce şterge totul, n-a”putut să-l şteargă 
pînă acum ; și cu atât mui puţin va fi şters pe viitor cînd 
bunele scripturi Jranțuzeşti de azi vor Ji şi mui cunoscute 
şi întîimpinate ca niciodată. 

Și de aceea (după cum am mai spus), fiindcă nu m-am 
atins de felul său străvechi de a grăi, am înşiruit pe mar- 
gini, în însemnări, ceea ce mi s-u părut mai greu de înţeles, 
lăsînd restul la înţelepciunea voastră, cum ar fi: ly Roys 
în loc de le Roy, homs în loc de homme, compaing în loc 
de compaignon ; de asemenea, multe pluraluri în loc de sin- 
gularuri şi numeroase alte greșeli de care era plină limba 
rău formată a acelor timpuri. 

Apoi, găsind lipsă versuri întregi, mi-am luat răspun- 
derea de a le reface cît mai asemănătoare (după puterile 
mele) cu vrerea autorului ; şi le veţi găsi notate în mod. 
special cu. acest semn ,, + “ astfel ca acei care le-ar şti așa 


cum erau la Villon să le şteargă pe cele noi, făcând loc celor 
vechi. | A 

Mai mult, termenii şi versurile amestecate le veţi găsi 
aşezate la locul lor; rîndurile prea scurte, lungite.; cele 
prea lungi, scurtate ; cuvintele lăsate la o parte, repuse ; 
cele adăugite, îndepărtate şi titlurile mai bine așezate. 

În sfârșit, am schimbat ordinea cărţii, părindu-mi-se mai 
cuminte să încep cu Testamentul cel Mic, mai ales că fu- 
sese scris cu cinci ani înaintea celeilalte. 

Cu privire la Jargon, las ca să-l îndrepteze și să-l dez- 
văluie urmaşii lui Villon în arta cleștelui şi a cârligului. 

Și dacă întîmplător cineva va spune că totul nu e cîr- 
pit precum trebuia, îi răspund de pe acum că dacă el ar fi 
fost atât de pocit în făptura sa pe cât de stâlcit l-am găsit 
eu pe Villon în operele sale, nu s-ar găsi nici un chirurg 
priceput ca să-l dreagă fără ca să-i rămîâie urme; si că îmi 
este de-ajuns ca truda mea să placă Regelui, Stăpînul meu, 
care este începutul şi miezul acestei lucrări și împlinirii 
acesteia, deoarece% binevoit să o asculte și cu înţelepciune 
să prețuiască mai multe părţi din Opera ce urmează. 


MAROT 


CĂTRE REGELE FRANCISC I 


Dacă VILLON, vor da unii de ştire, 
nu mi-a ieşit aşa precum l-am vrut, 
asupra mea să cadă vina (Sire) : 
trudii mai mult decît l-am priceput ; 
dar de-a ieşit ceva mai bun făcut 
decît "nainte şi mai pe-nţeles, 
cuvine-ţi-se slava, c-ai ştiut 

să fii îndemn acestui tel ales. 


I 


DANIA 
SAU 
TESTAMENTUL CEL MIC 
AL 


MAGISTRULUI FRANCOIS VILLON 


FĂCUT ÎN ANUL 
1456 


k. 


Aici începe Dania sau Testamentul cel Mic al 
Magistrului Francois Villon 1 


1 


În 'patrusule.cincizeci'sase % 

Io, Francois Villon, studinte *, 
gîndii — că mintea-mi se-uşezuse, 
dar frîu n-aveam nici în cuvinte — 
să iau la faptele-mi aminte, 
precum Vegèce î, mult prza stătosul 
roman, cu înţeleapta-i minte, 
ne-ndrumă să ferim ponosul. 


SI 


În anul spus din primul cint, 
pe la Crăciun, cînd totu-i stins, 
cînd lupii se hrănesc cu vînt 

şi omul stă, de frig, întins 

în fața focului încins, 

mă prinse-o toană de-a fărma 
iubirea ce în lat m-a prins 
întemnițîndu-mi inima. 


Și am făcut așa, văzină 
făptura Ei în ochii mei 
urzindu-mi moartea, neaviriă 
nici vreun folos și nici temei. 
De-aceea chem asupra ei, 
din ceruri, cruntă răzbunare 
și rog toţi zeii dragostei 

ca să-mi aducă alinare. 
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IV 


Si dacà-atunci m-am încrezut 
în chipul ei şi-n ochii care 
pînă-n adînc m-au străbătut 
cu-a lor dulceaţă-nșelătoare, 
„azi praf si pulbere-s în zare, 
lăsîndu-mă să mă usuc. 

Deci, răsădi-voi altă floare 
şi-n alt ogeaco să mă duc! * 


v 


Privirea ei părea lumină 

dar ascundea trădări și fiere 

şi, fără ca să am vreo vină, 

ea moartea mea o vrea si cere 
să-mi vină fără-ntîrziere. 

Deci mi-a'rămas nădejdea-n fugă ! 
«e Vrea viaţa mea și n-am putere 
s-o fac s-asculte trista-mi rugă. 
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VI 


Decit să-ndur asa calvar, 

mai bine fug de-al ei melic. 

Adio ! La Angiers 5 mă car, 

că eu de doru-i mă oftic 

iar ea nu vrea să-mi dea nimic. 
Prin ea cu zile pier, ca-n lanţ . 
si-ajung amantul mucenic 6 

în tagma sfinților amanți. 


VII 


Chiar de mi-i greu să plec la drum, 
tot o să plec, deși mă-ncurcă 
părerea că la ea, acum, 

un altu-n locu-mi toarce--n furcă, 
Mai ars de sete, cum îs, jur că 

nu-i nici serumbia pe grătar 7 ; 

sînt mai plouat; decit o curcă. 
„„Ascultă-mi, Doamne, plinsu-amar ! 


VII 


Și fiindcă plec ncapărat 

şi de întoarcere n-am spor, 

cum nu sînt om fără păcat, 

nici de oțel sau cositor, 

cum a trăi nu-i prea ușor 

și chiar ca mort umbli-n bejunii, 
mă duc prin lume călător, 

dar las în urmă-aceste Danii. 


IX 


Slăvind cu dreaptă-ntiietate 
pre Tatăl, Fiul, Duhul Sfînt, 
dînd cinste Maicii Preacurate 
prin care toate-au fost şi sînt, 
las faima mea, cu legămînt, 
Magistrului Guillaume Villon 
de slava cui foșnesc în vînt 

şi cort şi steagul meu de domn. 


x 


Aceleia de care-am spus 

că m-a gonit așa hainiu 
încît dulceaţa mi s-a dus 

şi mulţumirea n-o mai ştiu, 
îi las doar inima-n sicriu 
topită, tristă, moartă, sloi ; 
deși m-a omorît de viu, 

s-o ierte Domnul ! 'Aşa voi ! 
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XI 


Lui Ythier Marchant 8 să-i fie 
(că-i sînt dator vîndut) tesacul 
tăios ca briciul ; dar 'l-îmbie 

si pe Jehan le Cornu 9, săracul !, 
ce e înzălogit pe fleacul 

de opt pitaci luaţi cîndva. 
Răscumpărîndu-l (ăsta-i leacul 1), 
să dea pitacii si să-l ia. 


XII 


La fel îi las lui Sainct-Amant 19 
„Calul Bălan“ 11 precum și-o „Mulă“ ; 
iar lui Blaru 12 un diamant 
Şi-,,Asinu-n vărgi cel rău de sculă“. 
Iar pravila cu-acea ţidulă : 

omnis utriusque sexus 13, 

sfidînd pe Carmi si pe-a lor Bulă 14, 

o las la popi s-o țină sus. 


XIII 


Casapul Jehan Trouvé î5 să ia 
berbecul fraged drept merinde 
şi-un plici de muște spre-a putea 
pe bou-ncoronat a-l vinde 

şi vaca. Cine mi l-o prinde 

pe hoţul care-i stă în cîrca. 

de nu i-o dă, să-l poată-ntinde 
cu un căpăstru bun de hîrcă, 


XIV 


Magistrului Robert Valleé '6, 

biet hirta-scirta pe hîrtie 

(că munte nu-i, nici vale e) 

am hotărît — si-asa să tie ! 

să i se dea pe veresie 

izmenele-mi ce-s la „Cuiere“ 17, 
să-mbrobode cu gingăşie 

pe-a sa Jehanneton de Millieres !£. 


xV 


Fiindu-i stirpea prea.ilustrà 
nu i se cade-un dar de rînd, 
că Sfîntul Duh amar îl mustră 
că-i fără minte cînd şi cînd. 
De-uccea mi-a venit în gînd 
să-i las şi Arta Minţii !, ce 
(fiindcă el e cam bolind) 

o va găsi la Malpensé >. 


XVI 


La fel, ca să-l ajut pe viaţă 

pre cel mai sus numit Robert 

(nu-l pizmuiţi, v-o spun în faţă !), 
părinţi, pînă la Paști, vă cer 

să-mi vindeţi zalele de fier, 

iar banii, toţi sau după plac, 

să-i daţi acestui pișicher 

să-și ia dugheană la Sainct-Jacques 21, 
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XVII 


La fel, mai las și dau plocon 
mănuși și-o capă de mătasă 
prietenului Jacques Cardon 22 
şi ghinda de pe sălcii, ca să 

isi ia pe zi o giscà grasă 

şi un clapon umflat și zece 
măsuri de vin, cînd stă la masă 
și două pîini, să nu-i s-aplece, 


XVIII 


Mai las trei cîini acelui june - 
René de Montigny ™, în dar. 

Lui Jehan Raguyer 2 îi las, să-i sune, 
din zestrea mea un biet sutar. 

Dar ce ! Socot că e-n zădar : 

atîția bani cum să se-adune ?. 

Nu-ţi laşi urmașii în calvar 

şi prietenii cu cele bune ! 


XIX 


Domnici sale De Grigny 25, 

îi dărui paza la Nygon 6, 

cîini, şase peste Montigny, 
Vicestre 27, ziduri si donjon. 
Şi-acelui lotru de Changon 28 
(„miel“ 2 tare-n pîră, nu-n dovezi), 
trei lovituri de bici, plocon 

şi somn cu pace în obezi. 
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XX 


Magistrului Jacques Raguyer 30 
îi las „Vălăul lui Popin“ 24 

ca să ciupească fetele. 

La fel, cel mai gustos tain 

în hruba „La Poama de Pin“ 32, 
cu fundu-n vreascuri, talpa-n foc 
şi-n rantie de iacobin 33, 

Cel care vrea, găsește loc. 


XXI 


La fel, iui Jehan Mautainct * şi lui 
Pierre Basannier 35, le fie 
domnescul drept de-a da, tehui, 

în cap la oameni, ca să-i ştie. 

Lui Fournier %, fost jude mie, 

îi las căciula, cizme groase, 

croite bine, să le ţie 

cît timp ţin zilele geroase. 


XXII 


Las căpitanului de pază 

un coif orbet, să vadă bine ; 
jandarmilor, că-i greu să vază 
tarabele sau pe oricine, 

le las drept dar două rubine, 
„Lămpaşul“ şi „Piatra-Lăptie“ 27 
Dar de mă văd, „Trei rogojine“ 38 
la Chastellet mi-aștern ei mie. 
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XXHI 


La fel, lui Perrenet Marchant 
zis și Pripasul de la Barre % 

— din negustori cel mai avan — 
îi las trei snopi de fin în dar 
să-şi facă dumnealui cuibar 

şi să. iubească-n el cum ştie ; 
altminteri va trăi cu-amar 

că n-are altă meserie... 


XXIV 


Mai las lui Loup 4 și lui Chollet 4 
cite-un răţoi de fiecare — 

sub ziduri prinși, ca de-obicei, 
sau de prin şanţuri, pe-nserare ; 
ba și o reverendă mare 

de cordelier”, cu zeci de cute, 
verdeață, slană pe dogoare y 

şi gbetele-mi fără căpute. ; 


XXV 


De-asemenea mai las, din milă, 
la trei pustani golași (numiţi 
ceva. mai jos pe-această filă), 
trei bieţi orfani, săraci lipiţi, 

ca viermii, goi, să li;se dea 
ceva și lor, ca, miluiţi, 

să poată trece iarna grea. 
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XXVI 


Aceştia sînt : Colin Laurens %, 

Girard Gossoyn “% şi Jehan Marceau 45‘; 
n-au nici părinți si nici un sfanţ, 

dar n-au nici doagă la hîrdău. 

Le las ceva din ce-i al meu 

sau patru bani, de vor mai bine... 

-S-or ospăta la făgădău 

doar cînd or fi bătrîni ca mine.: 


XXVII 


Asemenea si Atestatul 

primit la Universitate 

îl las să-l ia oricare altul, 

vrînd să feresc de strîmbătate 
pe bieti studinţii din Cetate, 

cei în pomelnic scriși de noi ; 
m-a-mpins și sfînta milă, poate, 
şi firea mea, văzîndu-i goi. 


XXVIII 


Magistrului Guillaume Cotin 46 
ca și lui Thibault de Vitry %, 
(doi bieti studinţi la grai latin, 
copii cuminţi dar zurbagii, 

ce cîntă-n strană și-s smerii) 

le las chiria s-o primească 

pe casa lui Guillot Gueldry 4 
şi-apoi să se căpătuiască. 
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XXIX 


Alătur Cîrjei 4 casei celea 

din strada Sainct-Antoine, o rară 
vergea care croiește pielea 

şi un hîrdău cu apă chioară. 
hulubilor ® ce-n ocne zbiară 
stînd sub zăbrelele durerii, 

le dau şi scumpa-mi oglingioară 
şi farmecul temnicierei. 


XXX 


La fel, mai las pentru spitale 
pinzeluri de pàingi croite ; 

pe cei ce zac pe scînduri goale 
cu cataplasme pe orbite, 

îi las cu friguri prea cumplite, 
slăbiţi, păroşi si rebegiţi, 

în zdrenţe, cu-ncălţări tocite, 
întriguraţi și prăpădiţi. ` 


XXXI 


Las băibicrului chelia 

și floucele de la urechi, 

să le păstreze cît vecia. 
Cîrpaciului, papucii vechi. 

Iar boarfele-mi, la „Haine vechi 
le las în dar, că n-au cătare 

nici cît o zeamă de curechi — 
c-aşa am eu inima — mare | 
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XXXII 


Las celor Patru Cersetori 51, 
Fetelor Domnului 57, Beghine 5, 
bucate drese în unsori, 

claponi, dulceţi, hulubi, găine, 
să zică Semnele % mai bine, 
s-adune pîinea mai ușor. 
„„Călări sînt Carmii pe vecine, 
dar asta este treaba lor ! 


XXXIII 


Asemeni las ,,Mojarul de-aur 55 
lui Jehan, spițerul de la Garde % 
şi-o cîrjă de la Sfîntul-Maur 57, 
ca să piseze la muştar. 

Pe ticălosul de pîndar 

ce m-amenință cu pierzanii, 

să-l trigă Sfîntu-Anton pe jar 58 ! 
N-o să-i mai fac şi alte danii. 


XXXIV 


Vreau ca Mairebeuf 59 să ia, cadou, 
şi Nicolas de Louvieulx 6, 

o coajă proaspătă de ou 

plină cu franci de aur greu. 
Portarului din Gouvieulx, 

Pierre Ronseville “fi juruiesc 
atiția bani să ia mereu 

cîţi dă în dar un chip regesc, 
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XXXV 


„Deci, tot scriind în astă-seară 
tihnit si singur, înşirînd 

aceste Danii, de afară ` 
aud harangul vechi bàtind 

de nouă ori, după orind, 

a Îngerului Veste-Bună 62. 

Opresc ! Pun punct ! Şi, terminînd, 
las ruga inima-mi s-o spună. 


XXXVI 


Apoi, buimac de toate-aceste 

şi nu de-a vinului mustire 

(dar greu de cap), îmi vine-o veste 
de la cucoana Amintire 63, 
trezindu-mă din amorţire 

cu spițele-i collaterale, 
oppinativa-n dublă fire 

şi alte intelectuale. 


XXXVII 


La fel şi cu extimativa 

prin care perspectiva vine, 
similativa, formativa 

ce-atit de des de om se ţine, 

că bietul om pe loc devine ` 
lunatic şi năuc de tot; š 
eu le cunosc destul de bine 

c-am studiat pe Aristot. 


BI 


XXXVIII 


Dar sensitivul se trezi 

şi îmboldindu-mi fantazia 
subtilitatea mi-o izbi, 
încît atotputernicia 

își amorţi pe loc tăria 
sub flamura uitării grele 
vădind, cu toată măiestria, 
unirea simţurilor mele. 


XXXIX 


Dar cum se linişti simtirea 
venii la dreapta judecatà 

şi vrind să-mi termin povestirea 
văzui cerneala îngheţată 

şi lumînarea terminată ; 

nici foc în vatră n-am găsit. 
Atunci, cu mutra bosumflată, 
am adormit şi-am isprăvit. ` 


XL 


S-au fapt în vremea spusei dăţi 
de binele-vestit Villon 

cel ne-nfruptat din bunătăţi 

şi jigărit ca tîrnu-n slon. 

Şi cort si flamuri dînd plocon 
fîrtaţilor, i-au mai rămas 

doar cîțiva bani, dar, ghinion !, 
curînd le face parastas. 


Aici sfirșeşte Dania sau Testamentul cel Mic 
al Magistrului François Villon. 


II 


TESTAMENTUL CEL MARE 
AL 
MAGISTRULUI FRANGOIS VILLON 


FĂCUT ÎN ANUL 
1461 


Aici începe Testamentul cel Mare ! al Magistrului 
François Villon 


— 


1 


La cei treizeci de ani 2, ce-i drept, 
desi-am bàut intreg amarul, 

nu-s nici prea tont, nici înţelept — 
în ciuda relelor cu carul `’ 

ce mi le-a sorocit varvarul 
Episcop Thibault d'Aussigny 3. 
Cei păstoriţi, să-i rabde harul ; 
eu, însă,-l voi tăgădui ! 


` 


° 


Nu mi-i stàpin si nici vlădică, 

nu-i sînt supus nici într-o doară ; `y 
nu-i port credinţă si nici frică, 

nu-i sînt nici serb, nici căprioară 4, 
Hrănitu-m-a cu pîine-amară 

şi apă chioară, vara toată. 

Larg sau pungit, a fost o fiară; 

să ia, cum mi-a plătit, răs-plată ! 


25 


Si dacă unii or să-nceapă 

să-mi zică pentru ce-l blestem, 
nu-i drept !, le-oi spune, să priceapă 
c-asupra-i nici un rău nu chem. 
Acesta-i singurul blestem : 

de-a fost cîndva cu mine blind, 
Isus, Cerescul Domn Suprem, 

la fel să-i dea şi-n trup și-n gind. 


Dar dacă-a fost şi crud și rău, 
mai mult decît am spus vreodată, 
îl voi ruga pe Dumnezeu 

să-l miruie cu-aceeași plată... 
Dar cum Biserica ne-arată 

să ne rugăm pentru vrăjmaș, 

îmi zic : îl iert încă o dată 

şi-n plata Domnului îl las. 


5 


Mă jur să-i nalţ o rugăciune, 

pe duhul bunului Cotard 5; 

dar cum ? Că-s leneş, o voi spune 
din cap și nu citind-o rar. 

Voi zice-o rugă de Picard; 

cei ce n-o știu, nu umble vandra 7 
că pot, de vor s-o-nveţe, doar 

La Douay, la Lysle, colo-n Flandra. 


26 


Dar auzind mereu că ţine 
să-l pomenesc în ruga mea 
(deşi n-o spun la orişicine) 
n-o să-i înșel dorinţa sa. 
Psaltirea, deci, o voi lua. 

(că nu-i pielită 5 şi-o să chem 
versetul scris al șaptelea 

din psalmul : Deus laudem... 


1 ' 


Mă rog de Fiul Sfînt pe care 

îl strig cînd temeri mă frămînţă, 
s-asculte biata mea-nchinare, 

că El cu viaţă mă-nveştmiîntă 

şi lacrima din ochi mi-o zvîntă, 
să văd cărările speranţei ; 

fie slăvit ! si Maica Sfîntă ! 

şi Loys 8, bunul Rege-al Franţei | 


Ca Iacov fericit să Lie, 

ca Solomon, slăvit sub soare, 
că-i dăruit cu vitejie 

i cu putere şi mai mare. 

În lumea noastră trecătoare 
în lung și-n lat o să-i înstem 
aducerea aminte, care 

va ţine cît Matusalem. 


27 


Si doisprezece fii să vadă 

din sîngele-i domnesc crescînd: 

ca Charlesmagne-” vestiți. în spadă, 
născuţi din trup nuntit pe rînd: 

şi buni ca. Martial: cel Sfînt 10, 

La fel şi bunului Delfin 

eu nu-i doresc vreun: rău, nieieînd, 
ci, după moarte,-un Rai senin. 


10 


„Fiind slăbit, mai mult în; cele 
de: bani şi nu de sănătate, 
fiind în simţurile mele . 

(pe cît de Domnul mi-s lăsate, 
că de aiurea nu-s luate 9), 
prin Testament las tuturor 
voinţa mea, spre neschimbate 
şi una, azi şi-n viitor. 


11. 


Am scris la anul 'şaizeci ş-unul, 
cînd Regele m-a dezlegat 

de ocna din Mehun şi bunul 
vieţii mi l-a-napoiat; 

De-aceea eu, îndatorat 

cît timp voi vieţui sub soare, 

voi fi în faţa sa plecat — 

că binele uitare n-are. 


Aici începe Villon să pătrundă adîncul lucrurilor 
ca un bun cunoscător și cu multă bună pricepere 


12 


E drept că după plins şi lacrimi 
şi văicăreli, tristeţi cumplite, 

că după pribegii și patimi 
simţirile-mi înnărăvite 

au devenit mai ascuţite 

“esti le-ar fi făcut, socot, 
Averroys îl prin tălmăcite 
învățături din Aristot. 


13 


Cînd, fără bani, făr'de repaos 

umblam calic, Sfînta Făptură, 

'ca pe drumeții din Emaos 

m-a scos (cum scrie în Scriptură) 
spre-un bun oras 1, dîndu-mi măsură 
şi aripi largi speranței mele. 

„Decit în rău, mai multă zgură 

e-n stăruinţa-n fapte rele! 


14 


Eu ştiu că port păcatu-n mine, 
dar Domnul nu vrea moartea mea 
ci reîntoarcerea-mi spre bine. 
Cînd te căieşti de-o faptă rea 
(prin sfaturi sau prin voia ta). 
Cel. Sfint, văzînd ce rău îţi pare, 
din slava lui se va-ndura 

şi îți va dărui iertare. 


„15 


În mult prea nobila Poveste 
a. trandafirului ! se spune 

de la-nceput că bine este 

să ierţi o inimă de june, 

că va afla înțelepciune 

cu anii. care-i şterg năpasta. 
Dar. lumea, ce la chin mă pune, 
nu vrea s-ajung la vîrsta asta. 


16 


Prin moartea mea de-aş face bine 
întregii obşti, n-aș pregeta 

ca eu să mă trimit pe mine 

la moarte, chiar ; pe legea mea ! 
Eu n-am lovit pe nimenea 

bătrîn sau tînăr, mort sau viu ; 
„dar munţii nu s-or clătina 
pentr-un pîrlit precum mă ştiu, 


30 


17 


„Cînd Alexandru stăpînea, 
un om (Diomedès, se pare) 
a fost adus în faţa sa 

legat de miîini și de picioare 
ca un tîlhar, că el,.pe mare, 
gonea prădînd pînă departe. 
L-au dus la aspră judecare 
să [ie osîndit la moarte. 


18 


Îl judecă așa-mpăratul : 

— Să [uri pe mări nu ţi-e rușine ? 

Şi îi răspunse, demn, piratul :: 

— De ce-mi spui hoţ şi strigi la mine ? 
Că am corăbii prea puţine, 

dar prăd pe mări în lung şi-n lat? 
O, de-aş avea nave cit tine, 

aș Ti, ca tine, împărat! 


19 


Ce vrei să fac ? Asa-i ursită 
viaţa mea şi n-am ce-i face ! 
Mă duce pururi în ispită 

şi nu mă pot de ea desface. 

Deci, lasă-mă să plec în pace 

şi află că, în sărăcie 

(cum zice-se) virtutea tace 

şi calea cinstei nu se știe. 


31 


20 


Gindi-mpăratul un răstimp 

la ce Diomedës păţise : 

— O, soarta voi ca să ţi-o schimb 
din rea în bună ! Aşa-i zise 

şi-aşa făcu. Iar lotrul i se 

plecă, şi-ajunse-om.cu stare. 

„În Roma, tot ce-am zis, le scrise 
Valerius, numit cel Mare 14 


Ri 


O, Doamne, de-ntilneam la vreme 
alt Alexandru-nduplecat 

ce către bine să mă cheme, 

şi de mai săvîrşeam păcat 

eu însumi m-aş fi blestemat 

să pier ! Nevoia face furi 

din oameni şi, înfometat, 

pe lup îl scoate.din păduri. 


22 


Pling vremurile tinereţii 

cînd am zburdat precum.am vrut, 
vremi căre-n pragul bàtrinetii 
fără de veste s-au pierdut ; 

şi nu pe jos.s-au petrecut, 

nici de-a călare ; vai, cum, dar ? 
Deodată-n zbor au dispărut 

şi nu-mi lăsară nici un dar. 


'92 


23: 


S-au dus. si am rămas pustiu, 
sărac şi-n duh şi-n judecată, 
trist, prăpădit si pămintiu ;. 
cînd n-ai.ce da, n-ai nici răsplată. ! 
Chiar ruda cea apropiată: 

de mine fuge, ca: de-un drac 
(uitînd că mi-e îndatorată) 
fiindcă am. ajuns sărac. 


24 


N-am teamă că m-am. irosit. 
lingînd la duleiuri. sau mîncînd ; 
nici n-am. vîndut. pecel iubit 
să-mi strige prietenii că: vînd 

un bun de preț c-un preț de rind; 
Dar fiindcă-mi vine greu să tac, 
sînt mîndru; că; pot spune-oricînd:; 
cînd nu fac rău, nu spun că-l face | 


23: 


E drept că dragostea-mi fu boala 
şi-aș mai iubi si mai cu foc — 
dar suflet gol și burtă goală: 

ce nu se satură. deloc 

îmi pun obroc peste noroc ; 

în schimb, noroeu-i dulce cîntee 
la cel. cu.burta: poloboc — 

doar cîntec vine de la... pintec. 


33: 


26 


Hei, Doamne ! Dacă-aș fi-nvățat 
în tinereţea minţii goale 

şi pilde bune-aș fi urmat, 

aveam bordei şi-un pat mai moale. 
Dar ce ? Eu am fugit de şcoale 
cum fac copiii cei mai răi... 

Cînd scriu acestea-s plin de jale 
şi-mi arde inima-n văpăi. 


21 


Din a 'Nțeleptului poveţe 15 
urmam (şi azi as vrea, da-i greu !) 
un singur sfat : „la tinereţe 
desfată-te, copilul meu !“ 

Da'n cartea lui citit-am eu 

şi-un sfat altminteri, care spune : 
„desfăt şi tinereţi, mereu 


au fost şi sînt înșelăciune !“ 


28 


Şi zilele s-au dus ca zborul 
suveicii prin urzeală, cum 

ne spune Iov : cînd ţesătorul 
priveşte-al firelor duium, 

el scama o preface-n scrum 
c-un pumn de paie-aprinse. Deci 
să-mi piară spaimele de-acum ; 
„prin moarte toate le petreci | 


34 


29 


Ci unde-s tinerii berbanţi 

pe care i-am urmat cîndva, 

buni vorbitori si muzicanți, 

la. port și mers asemenea ? 

Zac unii-ntinși sub lespedea 

de piatră, oale și ulcele. 

[a-i Doamne-n Rai, la dreapta ta; 
fereste-i pe cei vii de rele ! 


30 


z 


O parte încă-s printre noi : 

domni mari, adevărați stăpîni. 

O alia, cerşetori si goi, 

uitînd şi gustul sfintei pîini. 

Iar alţii-n schit, cu toaca-n mîini — 
Şartreze 16 Celestini 7 —, avînd 
ciubote de pescari bătrîni. 

Deci iată-ntregul lor orînd |. 


31 


Mai-marilor le deic Sfîntul 
belşug si tihnă, bună pace ; 

cu ei nu-ţi irosi cuvîntul — 
mai bine face cel ce tace! 
La cei cu pungile sărace, 

ca mine, doar răbdări prăjite. 
Iar celorlalţi ? N-am ce le face, 
că-au și tain destul și pite. 


35 


32 


Au vinuri bune, carne, drob, 

sos, zeamă, peşte si plăcinte, 
clătite, ouă (ochiuri, serob) ; 

la ce mai au nu iau aminte. 

Nu-s ca zidarii fără minte 

ce-atit de greu îşi pun şi-n linguri ; 
nu vor paharnici înainte 

căci se pricep să-şi toarne singuri. 


33 


Îmi pare rău c-am spus ce-am spus 
căci cu nimic n-am folosit ; 

nu-s dregător, bici jude nu-s _ 

să iert sau nu pe cel greșit, 

Dar fiindcă-s cel mai prăpădit 
din toţi (slăvit să fii Isuse |), ` 

să fiu în mine mulţumit 

rămînă spuse cele spuse. 


34 


Hai să uităm de mănăstire 

şi să glumim, că e mai bine, 
că o astfel de povestire 

îl întristează pe oricine, 

iar sărăcia-i tristă-n sine 

şi cruntă, cînd se răzvrăteşte ; 
în gînd te face de ruşine, 
dar nu rosteşte ce gîndeşte. 


35 


Eu m-am născut în sărăcie 
mlădiţă dintr-un neam de rind. 
Nici taica n-a avut moşie, 

nici bunul său, Erace 15, nicicînă. 
Nevoia ne-a păscut pe rînd 

şi unde zac ai mei străbuni 
(să-i ţină Domnu-n ceru! sîînt !) 
nu văd nici sceptre, nici cununi. 


36 


De mă jelesc de sărăcie.. 

ades îmi spune inima : 

„Măi omule, fire-ar să fie, 

mai taci şi nu te văita! 

Cînd n-ai ce Jacques Cueur 19 avea, 
mai bine viu şi cu dimie 

decît boier, bogat sadea, 

întins frumos pe năsălie.“ 


3 


Decit un domn ?... Ce-ncere să spui ? 
Domn, vai ! Ce soartă-i este dată ; 
cum spune David : urma lui 

nu va rămîne niciodată. 

Cit despre celelalte, iată : 

le las, fiindcă-s păcătos, 
seminariștilor răsplată, 

că ştiu să predice frumos. 


38 


Nu-s fiu de înger, cu măiastre 
cununi pe frunte, n-am veștmîntul 
bătut cu stele şi cu astre. 

E taica mort ; l-a luat Prea-Sfîntul, 
iar trupu-i l-a-nghițit pămîntul... 
Màicuta va muri, o ştiu 

şi isi aşteaptă, biata, rîndul... 

Nici fiul n-o fi pururi viu... 


39 


Ştiu : cei săraci şi cei avuţi, 
mireni si popi, deştepţi, netoți 

şi mari şi mici, frumoşi şi sluți, 
zgîrciți sau darnici, drepţi sau hoţi 
şi doamnele ce-s mai cu mot 
purtînd pe ele, după cin, 

podoabe greu să le socoti — 

se vor sfîrşi peste puţin. 


40 ` 


Si Paris si Elena mor; 

dar cei ce mor, mor în durere i 

se stinge răsuflarea lor, 

în inimă le curge fiere, 

asudă greu şi n-au putere 

şi n-au, atunci cînd toate-i dor, 
prunci, fraţi, surori, spre mîngiîiere 
sau drept chezași în locul lor. 


38 


41 


Cum schimbă moartea cea cumplită : 
nas strîmb si vînă încordată ;, 
musteste carnea buhăilă 
şi-ncheietura-i deznodată.: 

Trup de femeie minunată, 

atit de gingaş si mlădiu, 

tu moartea o aștepți vreodată ? 

— Da ! Sau mă sui la ceruri viu... 


BALADA DOAMNELOR DIN ALTE VREMURI 


Pe ce meleaguri, unde mi-s - 
romana Flora 20, cald încînt, 
Archipiada 21 şi Thais 2 

ce-s vere bune prin orînd ? 

Echo ducînd orice cuvînt 

spre larg, în zvoană murmurată, 
frumoasă coz ?... Dar unde sînt 
zăpezile de altădată ? 2 


Unde-i mintoasa Helois 24 

-de dragul cui, scornit și-nfrînt, 

Pierre Esbaillart, la Sainct-Denys, 

purtă monahicesc veştmînt ? 

Și unde-i Doamna 25 ce mormînt 
ăcu din Sena-nvolburată 

lui Buridan % ?... Dar unde sînt 
zăpezile de altădată ? : 


> 


40 


Si Doamna Blanche 27 — un crin deschis, 
neîntrecută-n caldu-i cînt, 

Lungana Berthe 28, Bietris 2%, Allys %, 
sau Harembourges 3! în Mayne tronînd ? 
Şi Jehanne 22 ce-n Rouen s-a frînt 
pe-un rug în flăcări ? Prea Curată, 
unde-s acum ?... Dar unde sînt 

zăpezile de altădată ? 


ÎNCHINARE : 


Pe unde-s, Doamne, și de cînd, 
nu căuta ! Cheia-i păstrată 

în versul meu : ...Dar unde sînt 
zăpezile de altădată ? 


BALADA DOMNILOR DIN ALTE VREMURI 


— urmînd spusa de mai înainte — 


Unde-i şi-al treilea Calixte 33 

şi ultimul cu-acest patron, 

ce patru ani fu papalist ? 

Dar Alphonse %, Rege-n Aragon, 
sau blîndul Duce de Bourbon %, 
ori Arthus 36, Duce de Bretaigne 

şi Carol-Șapte 37, bunul domn ?... 
„Dar unde-i bravul Charlemagne ? 


Şi unde-i Regele Scotist % 

cel c-un obraz — cum zice-un zvon = 
pătat de-un roşu ametist 

din frunte pînă-n barbișon ? 

Dar cel ce-n Cipru-a stat pe tron 39, 
sau Riga Spaniei %, prin ani 

uitat ca cel din urmă om ?... 

„Dar unde-i bravul Charlemagne ? 


Să spun mai multe, nu insist ; 

cînd totu-i van, nu sînt poltron ! 
N-alungă nimeni ceasul trist 

chiar de-ar plăti provizion 41. 

Dar mai întreb : prin ce cotlon 

e Lancelot %, domn în Behaigne 
si-al lui strămoş * întru blazon ?... 
„Dar unde-i bravul Charlemaigne ? 


ÎNCHINARE : 


Unde-i Claquin ^^, bunul breton, 
Comitele Daulphin d'Auvergne 45 

şi stinsul Duce d'Alengon 16 ?... : 
„Dar unde-i bravul Charlemaigne ? 


BALADĂ CU ACELAȘI TÎLC 


în vechiul grai frantuz 47 


Dar unde-i sfintul Apostol 
cu dalbă mitră, cu stihare 

şi patrafir, ce din pîrjol 

de gît îl scoate pe cel care 

îl frige dracul în frigare ? 

Și fii și slugi, totuna sînt ! 

Din viaţa asta trecătoare 

la fel s-au spulberat în vînt! 


Dar Vodă din Constantinopol 

cu miîini de aur, lucitoare? ` 

Au Domnii Franţei — august stol — 
cum nu-s alţi Domni mai mari sub soare ? 
Durară loc de închinare 

spre slava Domnului prea sfint ; 

oricît le-a fost faima de mare, 

la fel s-au spulberat în vînt! 


4 


Unde-i din Vienne şi din Grenobles 
Delfinul făr-asemănare. 

au din Dijon, Sallin si Dolles, 
boieri şi fii pe unde-s oare ? 

Din ceata lor strălucitoare 

heralzi, curteni şi paji mai sînt ? 
Se îmbuibară cu mîncare ?... 

La fel s-au spulberat în vînt ! 


ÎNCHINARE 3 


De moarte Domnii n-au scăpare, 
cum n-are nimeni pe pămînt ; 
sau iuti sau plini de întristare, 
la fel s-au spulberat în vînt i 


42 


...Si dacă papi, regi, fii de regi 

şi feţi din sînuri de regine 

sînt puşi în giulgi de-a morţii legi 
lăsînd domnia-n mîini străine, 

eu, bocceagiu din Renes, pot ţine 

piept morţii ? De-o vrea Domnul, da! 
Dar dacă-aș fi trăit mai bine, 

nici moartea nu m-ar spăimînta, 


43 


Nu-şi ţine lumea pururi sorții, 
cum crede vreun bogat tilhar ; 
toţi stăm plecați sub coasa morţii. 
La asta mai gîndeşte doar 
bătrînul care-a fost hîrbar 

vestit în scursa-i tinereţe ; 

i-ar zice toţi : nebun, curvar, 
de-ar fi la fel la bătrîneţe. 


46 


44 


Atît i-a mai rămas : cerşitul, 
c-aşa-l împinge sărăcia. 

În orice clipă-și vrea sfîrşitul 
că-i sună-n inimă pustia. 

De nu s-ar teme de mînia 

lui Dumnezeu, și-ar face seama. 
Dar uneori face prostia 

cînd Domnului îi uită teama. 


45 


Şi dacă tînăr era falnic 

azi, orice-ar drege, nu mai place ; 
e-un maimuţoi bătrîn şi jalnic 

si mutra mai urît îl face. 

Iar dacă, vrînd să placă, tace, 

îi zic cu toţii că-i nerod ; 
vorbind, îi cer să-i lase-n pace 

că nu-i mai leagă prunul rod. 


46 


La fel, muierile sărmanc, 
bătrîne, fără farmec, șuie, 

cînd văd frumoasele codane 

cu trupul plin ca o gutuie, 

zic Domnului : — Dreptate nu e 
că ne-am născut așa devreme. 
„Şi tace Domnul ; ce să spuie ? 
De gura lor şi El se teme. 


47 


TÎNGUIREA FRUMOASEI COIFĂRIȚE 4% 
AJUNSĂ LA CEASUL BĂTRÎNEȚII 


Mi s-a părut c-aud blîngînd 

pe coifărița de-altădată ; 

spunea, visînd la vremea cînd 
era o zgitie de fată: 

„Hei, bălrîneţe blestemată, 

de ce m-ai frînt cu-atîta zor ? 
Ce-mi ţine mîna-mpiedicată 

de nu-mi dau una-n cap, să mor ? 


Te-ai priceput ca să-mi îngropi 
mîndreţea care-a fermecat 
dieci şi negustori si popi; 

că nu era pe-atunci bărbat 
avutu-i să nu-mi fi lăsat 

(chiar de s-ar fi căit cu anii } 
măcar un pic de i-aş fi dat 

din ce nu-mi cer azi nici golanii. 
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De alţi bărbaţi n-aveam habar 

— din vina minţii mele,-proasta | = 
că mă ţineam c-un panglicar 

ce mă gologănea şi basta ! 

La ceilalţi le suceam eu ţeasta 

dar, zău, pe diînsul îl iubeam, 
deși-mi frîngea cu ghionţii coasta: 

şi mă iubea cît îl plăteam. 


Dar chiar de mă zdrobea-n căleiie I 
tot îl iubeam ca la-nceput ; 

putea la crăci ca să mă miie, 

şi de-mi cerea ca să-l sărut 

uitam pe loc ce mi-a făcut. 

Dar, plin de boale, ticălosul ' 
m-a-mbràtisat si m-a umplut, 
lăsîndu-mi scirba si ponosul. 


El, de treizeci de ani ce-n groapă 
iar cu, bătrînă şi căruntă, 
Frumoşii ani s-au dus pe apà 

si cei ce mi-au rămas mă-nfruntă... 
Cînd goală stau ca-n ceas de nuntă 
şi văd că sînt asa schimbati. 
uscată, gîrbă şi măruntă, 

încep să urlu ca turbată. 
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Ce-ajunse fruntea-mi dichisită, 
sprinceana arc, părul galbin, 
privirea ce ducea-n ispită 
berbanţii ? Unde-i nasul plin 
(nici borcănat, nici prea puţin), 
unde-s urechile gingașe, 
gropiţa bărbii, chipul fin 

şi fragii gurii pătimașe ? 


Si umerile delicate, 

cu braţe lungi și miîini s-alinte ? 
Titucele ? Soldur'le late, 

înalte, măiestrite, line, 

făcute să iubească bine ?... 

Şi coapsele ? Ascunsa şa “9 

sus, între pulpe mari și pline, 
în dulce grădiniţa sa ?... 


Zbiîrcită-i fruntea, păru-i nea, 
sprincenele-au pornit să cheale, 
iar ochii-s stinşi — deşi, cîndva, 
băgau pe negustori în boale. 
Slut, nasu-i strimb din balamale, 
urechile de jeg au pleaşcă, 
obrazu-i gălbejit și moale, 
bărbia-i creață, buza-i fleaşcă... 


Aşa-i sfîrşitul frumuseţii — 
cu braţe stoarse, mîini uscate, 
cu gîrboveala bătrîneţii 

şi titele piei atirnate, 

iar şoldurile descărnate... 
Ascunsa sa, e ptiu! si vai !, 
ciosvirte-s pulpele-mproscate 
de-al vremii rinced mucigai... 


„Aşa jelim, băbuţe proaste, 

noi între noi, uitata vreme, 

stînd jos si cu genunchii-n coaste 
şi bot în bot, ca niste gheme, 

pe lîngă-un foc ce-abia se screme 
să pilpîie căteodată... 

Ce mîndre-am fost 'cîndva ! Aseme 
şi mulţi si multe or s-o pată!“ 


? 


BALADA FRUMOASEI COIFĂRIȚE 
— fetelor uşoare — 


la seama, tu, -Mănușăreasă 

care-ai crescut la şcoala mea; 

la fel tu, Blanche Pingelăreasă = 
acum e timpul a zburda ! 

Ia bani din plin, fără perdea, 

de la bărbaţi, așa, să-i doară, 

că dacă-mbătrineşti, mai va | 
N-ai preţ nici cit paraua chioară ! 


Tu, dulcea mea Cîrnăţăreasă 
neîntrecută-n a danta 

şi tu, Guillemette Tapiţăreasă, 

nu înfruntaţi pe nimenea ; 

cînd mustăria s-o găta 

şi veţi fi babe,-or să vă ceară 
doar popii ghiuji, căci altcumva 
m-ai preţ nici cît*paraua chioară | 


` 


lar tu, Jehanneton Scutăreasă, 

să nu te-ncurci c-o haimana $ 

tu, Katherine Măcelăreasă, 
bărbaţii nu-i mai alunga ; 

numai urîta, vai de ea | 

e doar de riîs şi de ocară. 

Şi cînd ești babă-i tot așa? 

n-ai preţ nici cît paraua chioară ! 


ÎNCHINARE : 


Hei, fetelor ! Ştiţi voi, cumva, 
de ce mi-e lacrima amară ? 

Că ajungînd la vîrsta mea 

n-ai preţ nici cît paraua chioară ! 
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„Asa le-nvaţă-acea frumoasă 

şi darnică din plin, cîndva ; 

de-i rău sau bine, nici că-mi pasă ! 
Dar vreau ca să le serie-aşa 
Fremin cel sui % (pe legea mea, 

ca mine-i de isteţ copistul!), 

De uită, crunt l-oi blestema.: 

cum e copistu-i şi magistrul ! 
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Deci am văzut ce chinuri crunte 
îi pasc pe bieții amorezi, | 
Hei! Cine vreu sa ma înfrunte 
zicînd : „Ascultă ! De cutezi 
de-amoruri să te depărtezi 

de teama celor pomenile, 

te-nșeli ca: prostuu ! Tu nu vezi 
că-s numai dalea rău. vorbite? 
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Iubesc doar banii care-i scoţi, 
iubite sînt la repezeală ; 

fac dragoste la fel cu toţi, 

rîd cînd îţi lasă punga goală, 

că doar cîştigul li-i scofală. 

De eşti cinstit atuncea, tu, 
doar cu femei de neam, cu fală, 
să te-nsoţeşti ! Altminteri, nu !* 
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De-a spus şi-un altul tot la fcl, 
în nici un chip nu mă dezminte, 
În adevăr, gîndesc ca cl 
şi-nţelegîndu-l, iau aminte 

că sfintà-i dragostea cuminte. 
Dar fetele, aş întreba, 

de care-am zis mai înainte 
cinstite-au fost cîndva, ori ba ? 


F3 


5i 


Cinstite-au fost cu-adevărat, 
fără prihană, nehulite. 

Da'i drept c-apoi au încercat 
(nainte de-a fi rău privite) 
c-un popă meşter în ispite, 
c-un grămătic, c-un farmazon, 
să-şi stingă focuri mai cumplite 
decît al stîntului Anton. 
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Si, după fire, şi-au găsit 
ibovnici, cum se vede bine ; 
şi se iubeau la loc tăinit, 

pe altul pofta să nu-l mîne. 
Dar dragostea cum nu rămîne, 
cea care azi pe unu-l are, 

îl lasă şi o vezi ca mîine 
iubindu-se. cu fiecare. 
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De ce fac asta ? Socotesc 

(nu vreau a doamnelor jignire !). 
c-aşa e neamul muieresc : 

pe toţi îi vrea întru iubire. 

De altceva nu am vreo ştire; 
doar ce ştiu cei din Reims şi cei 


din Troyes, l'Isle, Sainct-Omer sà-nsire 


că. sase sînt mai breji ca trei! 
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jubeţii sui doar sar la minge, 

dar damele o prind din zbor ; 
asa e dragostea : se stinge 

la fel cum s-a aprins, ușor ; 

orice sărut e trecător. 

Ciini, păsări, arme şi iubiri 

toți zic aceeaşi vorbă=n cor : 
„Pentr-un suris, mii de mihniri 1% 
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DE DOUA ORI BALADĂ 


— avind același miez — 


Iubiţi-vă, dar, mult si bine, 
mergeţi la chef si la beţii 

că toate or să se termine 

şi pierdeţi capul într-o zi! 
Pe proști iubirea îi urzi ! 

Ea duse în idolatrie 

pe Solomon ; Samson orbi... 
„„Ferice-i omul cînd n-o ştie ! 


Pe-Orlcu, scoţind cu-ndemînare 
din fluier dulci șuierături, 

fu gata-gata să-l omoare 

Cerber — dulăul cu trei guri; 
Narcis văzîndu-şi dulcii nuri 

în unda apei vioric, 

pieri, rob propriei făpturi... 
„„Ferice-i omul cînd n-o ştie ! 


Sardana 51 reuşi să ieie, 

prin lupte, tronul vechii Crete, 
dar îşi punea strai de femeie 
să poată toarce printre fete. 
Și regele David îşi dete 

În petec, dintr-o nebunie, 
lăsînd şold tînăr să-l desfete... 
„„Ferice-i omul cînd n-o ştie ! 


Amon 52, minţind că vrea plăcinte, 
ceru lui soru-sa, Thamar ; i 

cînd i le puse înainte, 

o necinsti ca un curvar. 

Irod scurtă de cap, drept dar, 

pe Proorocul din pustie, 

vrăjit de-un cînt şi-un danţ sprinţar... 
„„Ferice-i omul cînd n-o știe | 


Acum să spun şi despre mine: 
ca rufa-n rîu, ba mai mișel, 

am fost bătut fără ruşine. 

Dar cine mă bătu astfel ? 

Chiar Katherine de Vausselles 52. 
Şi Noë W-acolo fu să fie, 

părtaş la nunta mea şi el... 
„„Ferice-i omul cînd n-o știe ! 


Pe proaspătul tînăr studinte 

îl dăm pe mina fetelor ?' 

O, nu! Eu cred că-i mai cuminte 
să-l frigem ca pe-un vrăjitor. 

Dar bietul vrea dulceaţa lor, 
încrezător la nebunie. 

De-i blondă, brună, fugi de zor !..i 
„„Ferice-i omul cînd n-o ştie ! 55 
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Dar dacă Cea la care-odată 56 
slujii cu inima, cinstit 

şi de la care, drept răsplată, 
doar răni şi zbucium am primit, 
de la-nceput mi-ar fi rostit 

pe şleau, ce vrea (dar n-o făcu !), 
as fi scăpat nesilnicit 

din vraja-n care mă ţinu. 
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Orice voiam să-i spun, ştia 
să-mi dea pe dată ascultare 

şi nu spunea nici da, nici ba, 
ci mă lăsa, îndurătoare, 

s-o frîng în caldă-mbrăţişare ; 
așa umbla cu amăgele, 

că m-asculta nevoie mare — 
dar asta numai să mă-nșele, 
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Mă înşela făcînd, senină, 

din negru — alb, cu dibăcie ; 
făcea cenuşă din făină 

şi pălărie din tichie, 

din zgură neagră, albăstrie, 
trei-trei din unu-unu, dar 
vindea şi altuia și mie 
feştila-n chip de felinar, 
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Din ceruri îmi făcea tingire 
şi piele de vitel din nori, 

din zorii zilei, amurgire, 
cotorul verzei, nap cu flori, 
vin din oţet şi-adeseori 
dintr-o purcea, moară de vînt, 
din ştreang o jurubiţă, ori 

din popă burduhos, un sfînt. 
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Aşa mi-a înșelat iubirea — 
de colo-colo dus de.nas... 

Nu-i om pe lume-n toată firea 
să nu fi dat (dacă-ar fi tras 
ce-am (ras la fiecare pas !) 

şi toale şi-albituri, decât 

să fie-aşa cum am rămas : 
amantul singur și-amărit, 


- 
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Urăsc iubirea şi-o blestem 
şi-o-nfrunt cu sînge si cu pară ; 
prin ea murim si nu sîntem 

ca preţ, nici cît paraua chioară. 

Mai bine zvîrl lăuta-afară 

şi nu-mi mai tin cu-amanţii veacu” ; 
de le-am fost sot odinioară, 
de-acuma ducă-se la dracu ! 


61 


Mi-am ridicat panaşu-n vînt — 
urmeze-l cine n-are treabă ! 

De iubăreli nu mai cuvînt, 

n-o să-mi mai fie vrerea slabă. 
Şi dacă cineva mă-ntreabă 
iubirea cum de-o nesocot, 
răspunsul va veni în grabă: 
„cel ce-i pe moarte, spune tot !“ 
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Dar simi că setea-mi dă tircoală 
şi-mproşc o albă scuipătură 

de [legmă, cît o rotocoală. 

De ce? Jehanneton °? nu se-ndură 
s-o mai slujesc şi dă din gură 

că sînt un fante bătrînel ; — 

am grai și glas de timplă sură, 
dar mă simt tînăr cocose]! 


` 


62 . 
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Har Domnului și lui Thibault 58 
că m-a umflat cu apărie 

şi pere (pe stomahul gol!) 

cît m-a ţinut în puşcărie. 
Fiindu-i amintirea vie 

dă-i, Doamne, lui și reliqua 

să aibă-acum și pe vecie 

doar ce gîndesc... et caetera. 
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` 


Dar nu i-am pus gînd rău nici lui, 
nici celui care-i ţine locul 

şi nici măcar călăului, 

la fel de... blind, bată-l norocu' ! 

Nici celorlalţi ce le fac jocul, 

nici lui Robert 5, micul vătaf ; 

de dragi ce-mi sînt, mi-aș stinge focul 
pe ei, ca Domnul pe zarali. 
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Din cîte-n minte-mi sînt rămase, 

ştiu c-am făcut, fugind atent, 

o Danie — prin cincizeci'şase —; 
dar cîţiva, făr asentiment 

din parte-mi, i-au zis Testament. 

Fu placul lor şi nu al meu! 

Nu-i bai ! Se spune, doar, curent, 

că nimeni nu-i stàpipul său. 
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Şi dacă cineva nu şi-a: 

primit menitele lui danii, 

le ceară, după moartea mea, 

de la urmașii mei, sărmaânii + 

Dar care-s ? Astia mi-s orfanii : 
Moreau, Provins, Robin Turgis 6, 
ce vor primi, pentru strădanii, 
crivatu-n care m-oi sfirși. ` 
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N-o spun ca să-mi tăgădui voia — 
de m-ar costa avutul, chiar ! 
dar-milă am, că-i ştiu nevoia, 

de zis Pripasul de la Barre: 

i-am dat trei snopi de fin m dar 
şi-i las şi vechea-mi rogojină 

să se-nfăşoare-n ea ; măcar 

așa pe labe-o să se ţină. 
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Pe scurt şi fără vorbă multă 
încep din nou ca să testez 

în faţa lui Fremin ce-ascultă 

(de n-o dormi !) cinstitu-mi crez : 
pe nimeni n-o să-l defăimez 

prin actul scris conform uzanţei 
al cărui înveliş şi miez | 

nu treacă de hotarul Franţei. 
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Simt inima că bate greu ; 
abia respir ; ce-o fi, să fie! 
Fremin, hai lîngă patul meu,... 
iscoadele să nu ne ştie ;. 
ia toc, cerneală şi hirtie ` 
si spusele-mi în scris le pune 
şi-n zeci de copii le răscrie. 
Ascultă, dar, că-ncep a spune |! 


i 


„Aici începe Villon să-și scrie ultima. sa voinţă 
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Jur Tatălui din Veci credinţă. 

şi Fiului Fecioarei, Cel 

cu Dumnezeu. de o ființă 

şi cu Prea Sfîntul Duh la fel, 
ce-au izbăvit neamul mişel 

al lui Adam, la cer urcîndu-l... 
Ferice-s cei ce cred astfel : 

prin moarte sfinţi ajung, de-a rîndul. 
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Ei morţi erau si-n.trup și-n duh 
întru cumplit blestem zăcînd ; 
trup putred, suflet în zăduh, 
indiferent de-al lor orînd. 

Doar pe profeţi și-n primul rînd. 
pe patriarhi din șir îi scot, — 
că. aşa foc n-a ars nicicînd 

la buca lor, pe cît socot. 
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De-oi fi-ntrebat : „cine te-mbie 

să spui ce-ai spus mai sus ? Cumva, 
cum nu prea știi teologie, 

nu eşti și tu nebun sadea ?“ 

— Isus a pilduit așa 

despre bogatul stînd pe jar, 

nu-n puf și-n rai ; deasupra sa 

stînd cel lepros, dar plin de har. 


"13 


Dar de-ar [i fost leprosu-ncins 
de scte,-ar fi tăcut din gură ; 
un deget nu i-ar fi întins 
să-i dea un strop, o picătură. 
Beţivii care își băură 

izmana, se vor întrista 

de-atit de scumpă băutură... 
„„ne aibă Domnu-n paza sa! 
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Pe Domnul jur, cum zic mai sus, 
pe Maica Sa de-a pururi vie, 

că n-am greșit în tot ce-am spus, 
desi sînt slab ca o scrumbie. 

Că n-am zăcut de sete, știe 
înaltul cer cu mila sa;; 

c-au fost şi alte rele, fie! 

Le uit şi voi începe-așa : 
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Întii şi-ntii dau bietu-mi duh 
Treimei binecuvîntate 

şi Maicii Sfinte, ce-n văzăuh 
cămară-i de sfinţietate ; 

rog, cu genunchile plecate, 
pe cele Nouă Cinuri sfinte$i, 
la Tronul Sfînt, cu bunătate, 
s-aştearnă daru-mi înainte. 
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Iar trupul hotărăsc să-l las 
măicuţii noastre dragi, ţărîna 
(la viermi, ospățul n-o fi gras 

că foametea mi-a fost stăpîna !) ; 
să se dezlege, dar şi mîna 

de lut, în lut să se întoarcă — 
doar toate-n lume, totdeauna, 
la baztină se-ntoarnă, parcă. 
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Mai bun decît oricare tată, 
Magistrul Guillaume de Villon 
mai drag ca mama şi-a dat toată 
silinta să mă facă om. 

M-a scos din orice ghinion 

fără să-i fac vreo, bucurie ; 
de-aceea în genunchi mă-ntorn 
şi-l rog tot vesel ca să fie. 
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Un vraf. de cărţi îi dărui si 
Romanţul Pirtul Dracului 62 

ce l-a transcris Guy Tabarie 9 — 
un om întreg, în felul lui! 
Sub masă-i pus ; și chiar de nu-i, 
făcut prea bine, nu 'înșeală. 
Prin aurul cuprinsului 

de toate relele te spală. 
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Măicuţei mele bune-i las 

o rugă pentru Maica Sfîntă, 

că pentru mine multe-a tras 

şi încă multe o- nspăimîntă. 

N-am nici cetăţi, nici turn. de pîndă 
să-mi apere — cînd rea-i prigoana — 
şi trup şi suflet de osîndă, 

pe cît mă apără sărmana. 


RUGĂCIUNE CĂTRE MAICA DOMNULUI 


Baladă stihuită de Villon la ruga maicii sale 
spre a se închina Maicii Domnului 


Stăpînă-n ceruri, pre pămînt regină, 
crăiasă peste-a iadului viîltoare, 
primeşte pre sărmana ta creștină 

în ceata drepţilor, deși sub soare 

nici cît un fir de praf n-am căutare. 
Doar mila ta, Fecioară Preacurată, 

mai poate izbăvi o vinovată, 

că fără tine duhul n-are spor 

nici drum sp?e cer. Mi-e inima curată ; 
vreau în credinţă să trăiesc, să mor! 


O, Fiului tău spune-i ca să vină 

să-mi dăruie — că roabă-i sînt! — iertare, 
Ca Eghiptencei 6% dă-mi lumina-ţi lină, 

cum El lui Teofil Monahul 65, care 
s-a-nvrednicit de dreapta-ţi îndurare, 

deşi Satanei s-a vîndut odată... 

Ferește-mă de rău viaţa toată, 

Tu, ce-ai născut spre slava tuturor 
preasfîntul trup, Fecioară luminată ; 

vreau în credinţă să trăiesc, să mor ! 
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Femeie sînt, bătrînă si puţină, 

nimic nu ştiu, nu pot citi scrisoare, 
da'-n mănăstirea de icoane plină 

văd şi un rai cu harfe şi vioare 
şi-un iad cu osîndiți puși în frigare. 
Mă tem de iad, iar raiul mă desfată; 
doar miluirea lui să-mi fie dată 

că celor păcătoşi li-i ajutor 

cînd cred şi se smeresc viața toată. 
Vreau în credinţă să trăiesc, să mor! 


ÎNCHINARE : 


Vlăstarul Tău, Fecioară Preacurată, 
Isus cel veşnic, domn pre lumea toată, 
Luînd asupra-şi soarta nouă dată, 

La noi veni din cer, mîntuitor. 

Osînda morţii datu-i-au răsplată ; 

Noi îl cinstim cu inima curată. 
„Vreau în credinţă să trăiesc, să mor ! 
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Preascumpei Roza % nu-i voi da 
nici inima, nici maiul meu. 

Ar vrea mai bine altceva, 
chiar dacă are bani mereu. 

Ce ? Săculeţ ce-atirnă greu, 

plin ochi de bani şi-ncăpător. 
Mai bine pier în ştreang și eu 
şi cel ce-i dă un singur chior ! 57 
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Chiar fàr'ai mei, destui bani are, 
dar pentru asta nu-s pizmaș ; 
sătul de chef şi dezmăţare 

nu m-arde-n fund să-i fiu părtaș, 
O las l-ai lui Michault 68 urmași — 
zis bunul curvălău, mai ieri ! 
Jertaţi-l ! Zace la doi pasi 

la Sainct-Satur de sub Sancerre 6%. 
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Si numai pentru-a fi plătit 

de dor şi nicidecum de ea, 

că de la ea nu am primit 

nici o fărîmă de ceva 

(nu ştiu dacă-a făcut asa: 

cu toţi ce-n jurul ei.au fost, 
dar jur pe Sfînta Mâria 

c-a rîs de mine ca de-un prost )), 
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am să-i trimit balada mea 

ce se termină-n „R“, drept dar 79. 
Cine-o va duce ? Voi vedea ! 

Va duce-o Pernet de la Barre, 

De va-ntîlni, cum e hoinar, 

pe domnişoara mea cîrnie, 

să-i strige-n față scurt si clar: 
„De unde vii, tu, scîrnăvie ?“ 


BALADA CE SE TERMINĂ ÎN „R“ 


= a lui Villon către ţiitoarea'saîi — 


Fals chip frumos, odor costisitor, 
Rea-ntr-adevăr, înșelător nectar, 
Amor ce nu se mistuie uşor, 
Nenorocirea vieţii mele, chiar, 

Caiafă dulce, inimii gropar, 
Orgoliu-ascuns şi-al morții mesager, 
Infamă ! Nu stă scris şi-n lege, clar, 
Să-ajuţi, nu să-l căzneşti pe cel mizer ? 


Mai bine-aș fi cerut — si aveam spor !— 
Aiurea sprijin si scăpam de-amar, 

Răsfăţ găsind şi loc odihnitor. 

Tirziu e-acum. Rușinea mi-i calvar. 

Ho ! So pe el! Mici, mari, asupra-mi sar. 
Ei şi ? Făr” să mă apăr o să pier 

ori poate mila îţi va fi-ndreptar 

s-ajuţi, nu să-l căznești pe cel mizer. 


74 


Vezi, va veni un timp pîngăritor 

Iar floarea ţi-o va despuia de har. 

În rîs voi izbucni, de n-o să mor. 

La naiba ! Nebunie de flecar !... 
Lăliu moșneag voi fi, iar tu, coșmar. 
O, bea vîrtos cît rîuri curg sub cer, 
Nedînd la toţi același chin. Măcar 
s-ajuţi, nu să-l căznești pe cel mizer. 


ÎNCHINARE : 


Prinţ iubăreț, iubeţilor nalt far, 

n-aş vrea ca să vă supăr fiindcă sper ; 
dar Domnul a lăsat și nu-n zàdar, 
s-ajuţi, nu să-l càznesti pe cel mizer. 


84 


Lui Ythier Marchant, cel ce-a 
primit tesacul:meu, îi las 

(să-i facă viers) cîntarea mea 
ce-n zece rînduri a rămas 
şi-un De profundis, parastas 
pentru străvechile-i iubiri. 
Cum le chema ? Nu le dau glas 
de teama cruntei învrăjbiri. 


DE PROFUNDIS 


Cintare, sau mai degrabă rondel 


O, moarte, strig asprimei tale, 
să mi-ai răpit stăpîna mea ; | 
şi nu-ţi ajunge-atit şi-ai vrea 
să-mi crești nepotolita' jale. 
De-atunci sînt fără vlagă, moule. 
Ce-ai fi pierdut dacă trăia ? 

O, moarte !... 


Noi doi umblam pe-acecaşi cale ; 
s-a stins ; mă sting si ewcu ea. 
Vii, fără viaţă, am fi ca 
icoanele : doar chipuri goale. 

O, moarte !... 


85 


De-asemenea, lui Jehan Cornu 
vreau să-i mai las și alte ale, 

că tot de-a dreapta mea stătu 

şi-n bine şi la angarale, 

îi las livada cu-ale sale 

ce-mi arendă Pierre Bourguinon, 72 
doar numai dacă attă-o cale 

să-i tacă poartă si cotlon. 


86 


Din lipsa porţii îmi pierdui 

si gresia şi-o săpălie. 

n ea nu opt, nici zece pui 
de şoim, n-ar prinde-o ciocîrlie. 
Palatu-i bun de-i pui proptie, 
cîrligu-i herb pus la intrare. 
Cin! l-o avea, noaptea să-i fie 
de groază ; capul, la picioare ! 


“na 


87 


De-asemenea, fiindcă muierea 
magistrului Pierre Sainct-Amant 
(de-i păcătoasă, mîngiierea 

să i-o dea, Domnul la aman !) 

mă socotește un sărman, 

îi dau o „lapă“ nesătulă 

în schimbul „Calului Bălan“ 
și-,,Asinul-Roșu“ pentru „Mulă“. 


88 


La fel, îi dau lui Sir Denys 
Hesselin 75, cel la Paris ales, 
paișpe ocale de-Aulnis 

din crisma lui Turgis cules. 
De-l bea, e lesne de-nţeles 
că-și pierde mintea şi simţirea ; 
turnați-i apă-n vin mai des, 

că vinul strică omenirea ! 


89 


Iar celui ce mi-e advocat, 
Guillaume Charruau, 7%, îi fac 
un dar, deși-i șnapan bogat, 
tesacul meu... De teacă, tac. 
Ba îi mai dărui şi-un pitac 

de aur, punga să-i înfire, 

luat din dijme, pe-un olac 

ce duce către Mănăstire. 


19 


90 . 


Si judelui meu, Fournier, 7 

din punga-mi, pentru ostenele 
(mai bine mi-aş cruţa-o, bre !), 
îi dăruiesc patru lovele 

că m-a scăpat din multe rele 

pe drept (v-o jur pe legea mea !), 
oricum au fost găsite ele. 
„Dreptatea cere şi proptea ! 


91 


Mai dărui Meșterului Jacques 
Raguyer, cu drag „Paharul Mare“ % 
din Piaţa Grevei, pe-un pitac, 
chiar de şi-ar vinde tot ce are 

şi, gol din cap pînă-n picioare 

să umble, și desculț, puţin, 

în zorii zilei cînd răsare 

din hruba „La Poama de Pin“, 


92 


De-asemenea, lui Mairebeuf, sau 
lui Nicolas de Louviers, cari ` 
n-au vite, nici, c-o să le dau; 
că nu-s văcari şi nici. bouari E 
O să le dau niscai şoimari `: 
(nu credeţi cà-mi bat joc, o, n 
să prindă, fără bani, sitari a e 
şi prepelite li Maschécróúe 7, ' 


ti 


9; 


Să vină si Robert Turgis 

la mine, sà-i plàtesc cel vin, 

dar gazda de mi-o nimeri 

ar fi un ghicitor divin. 

Și dreptul de pirgar i-l ţin, 

ce-l am ca făt dintru Paris — 
chiar de vorbesc grai poictvin 
cum două doamne m-au deprins. 


94 


Sînt dulci, se poartă elegant 

şi locuiesc la Sainct-Genou 

spre Sainct-Julien des Voventes — 
cam prin Bretaigne sau Poictu 78, 
Dar nu voi spune nici acu i 
precis pe unde-s zi de zi ; 

nu-s sui să-mi pierd așa atu! 
Iubirea mi-o voi tăinui... 


95 


Asemeni, Jehan Raguyer 7 as vrea 
să stea sergent peste-o duzină: ` 
cît o trăi. Să i se dea il 
zilnic plăcintă de făină 80, 

să-și simtă botul cum se-alină, 

că-i de la masa lui Bailly 81 ; 

să bea din Maubay 82 apă lină, 

că de la masă n-o fugi. 


81 w: 


:96 


Las Marelui: peste Nerozi 8 

pe-un alt nerod, Michault du: Four 8% ; 
cînd vrea, întrece pe rapsozi 

şi cîntă lin: „Ma doulce amour“, 

Va fi meteu cu el, i-o jur ! 

Iar de-i ciupit niţel, se pare 

că-i bun, nerodul, la:huzur. 

Ori are haz, ori nu mai are ! 


97 


Din unsprezece-ori douăzeci 
jăndari ce-âleargă berechet, 

cu suflet bun, deloc zevzeci-s, 
Denis Richier şi Jehan Vallette 85 ; 
le dărui, pentru-a lor bonet 

de cîrpă, scufă de mătasă, 

că tot pe jos merg pe-ndelet”. 

De cei călări deloc nu-mi pasă ! 


98 


Îndată-i dau lui Périnet 

zis si Pripasul de la Barre 
(că-i Făt-frumos și vrednic e) 
pe scut în loc de bară, doar 
trei pietre de-nșelat la zar 

şi niște mîndre cărți de joc ; 
dar ce ! de trage pirturi iar, 
să ardă-n friguri ca în foc. 


82 


99 


La fel, nu mai vreau ca Chollet 
să taie doage, să le-mbine, 
făcînd ciubere, putine ; 

să-şi deie sculele lui fine 

pe-o spadă care taie bine, 

dar să-și păstreze, totuși, parul : 
deşi de certuri nu se ţine, 

tot îi mai sare-un pic muștarul, 


S 100 


La fel, îi dau lui Jehan le Lou, 
om bun şi negustor în floare, 
(că-i firav și plăpînd, de-acu, 
nu ca Chollet, ce-i o putoare) 
un càtelus de vinàtoare 

ca puii toți să-i cadă pradă 

şi o manta încăpătoare 

ca nici un ochi dibaci să-l vadă. 


101 


Iar argintarului Du Boys % 
îi dau o sută cuişoare 

de ghimber sarazin, nu ca 
să-mperecheze cutioare, 

ci buci, momite de mioare, 
jamboane si cîrnăţării, 
pîn'suie lapte-n tita mare 
şi cade sînge-n fudulii, 


r 


83 


102 


Iar Căpitanul Jehan. Riou 87 
şi-arcaşii lui, primească-n dar 
doar şase capete de lup 

(că nu e carne de porcar) 
prinşi de dulăi de măcelar 

şi coapte-n vin de razachie ; 
ca să mînînci aşa prînz rar, 

e bună și-o ticăloșie. 


103, 


E-o carne nițeluș mai grea 

ca puful, pana sau ca pluta ; 

e bună-n cort a o păstra 

şi-i bună cînd ataci reduta. 

Dar dacă-n cursă (nevăzuta !) 
sînt prinși, şi cîinii n-au ce face, 
ordon, că-s vraci ce mult văzut-a, 
cu blana lor să se îmbrace. 


104 


La fel, lui Robin Troussecaille 88 . 
ce şi-a găsit o slujbă grasă 

şi nu-i ca prepeliţa, vai, 

pe jos, ci tot pe roibi de rasă, 

îi dau din. €râșma. mea. faimoasă. 
o.strachină, (ce n=o-mprumut) pi; 
asa va duce-o bine-n casà, uo 
că alte alea n-a mai vrut 


105 


Mai dau şi lui Perrot Girard, 
bărbier în Bourg-le-Royne, jurat, 
două tigăi şi-un samovar 

că de cîştig s-a spăimîntat. 

Acum vreo şase ani mi-a dat 

în casa lui din porcu-i gras ; 
dovadă că-i adevărat I 

e stareta de la Pourras. 


106 


Iar Fraţii Cersgetori, mi-am zis: 
şi Prea smerite şi Beghine 

din Orleans sau din Paris, 
chiar Turlupini şi Turlupine 89, 
să aibă supe iacobine 

şi bunătăţi aromitoare ; 

apoi, sub pături să suspine 
visin4 la viaţa viitoare. 


107 


Nu eu le dau așa ceva 

ci mamele cu prunci în braţă, 
că Dumnezeu, din mila sa, 
cu-așa amaruri îi răsfaţă. 
Călugării au drept la viaţă, 
chiar și-n Paris sînt căutaţi ; 
de ei li-i drag la orice tatà, 
iar ei îi plac şi pe bărbaţi. 


108 


Chiar de-a vrut Jehan de Pontlieu @ 
să-i dea în gît et reliqua 9, ` 

față de toţi fu silit s-o 

întoarcă, spre ruşinea sa. 

Jehan de Mehun ® de ei rîdea 

şi Mathieu %, la rîndul lui. 

Mai bine slavă celui ce-a 

slăvit lăcaşul Domnului ! 


109 


Și de li-s slugă prea plecată 

în tot ce fac şi-n tot ce spun, 
o fac cu inima curată 

slujindu-i fără să m-opun. 
Biîrfiţi pot fi doar de-un nebun 
că, singur, în amvon, oriunde, 
călugărul e musai bun ; 

deci vorba goală ţi-o ascunde. 


110 


La fel, mai dau Fratelui Baulde % 
ce stă la Carmi, în mănăstire 

(că-i îndrăzneț si cam nerod !) 

o cască şi două satire, 

ca De Tusca și-a lui oștire 

să nu-i ia Pupăza din cușcă %, 

E moș, dar dacă-l scoţi din fire, 
mai rău ca Scaraoţehi mușcă. 


86 


111 


Fiindcă Pecetluitorul 

rahat de muste-a mestecat, 

îi dau, că-i om de preţ, favorul 
pecetei pline de scuipat. 

Si degetu-i cel gros, sfărmat, 
pecete tuturor să fie 

că-i de episcop îndrumat. 

Pe ceilalți, Dumnezeu să-i ţie ! 


112 


Cît despre Domnii-Ascultători 
le fie podul meu iatac; 

celor cu rîie-n fundul lor 

un scaun găurit le fac. 

Fiindcă Macee %, cea cît un fleut 
(din Orleans) mi-a luat cureaua, 
să-i ia și ultimul pitac 

că-i mai murdară ca căţeaua. 


113 


La fel, Magistrului Francois %, 

cel mai de frunte-n Văcărie, 

un guler scoţian i-as da, 

dar fără de argintărie. 

Vai, ce-njura-n cavalerie 

de Dumnezeu si Sfîntul Gheorghe ; 
cu toții rîd, la nebunie, 

chiar dacă zice două vorghe. 


87 


114 


Pentru Magistrul Jehan Laurens 88 
cel cu ochi roșii ca de drac, 

c-ai lui părinţi luau avans 

bînd din balercă și dovleac, * 

pe dos izmana mi-o dezbrac 

să-și şteargă ochii de puchine. 
De-ar fi vlădică-n Bourges, pe plac 
i-ar fi atlazul ; dar nu ţine ! 


115 


Magistrului meu Jehan Cotard % 
ce-n Consistor 1% nu m-a proscris, 
îi sînt dator un icusar. 

De-abia acuma știu ce-a zis 

cînd mă învinuia Denise 101 
spunînd că am hulit-o. Proasta ' 
Să aibă duhu-i cer deschis, 

i-am scris Oraţia aceasta : 


BALADĂ ȘI ORAȚIE 102 


— zisă a lui Jehan Cotard — 


Tătuţă Noe, săditor de vie, 

la fel tu, Loth, ce-n peşteră-mbătat, 
prins de-a iubirii dulce viclenie 

de-a tale fete te-ai apropiat 

(o, nu-ţi scot ochii c-ai făcut păcat !), 
Architriclin 1% ce ai același har, 

tustrei săltaţi la cer, că-i răposat, 

prea dreptul suflet al lui Jehan Cotard. 


Era din tagma voastră ; la beţie 

bea vin si scump si foarte aromat. 
Nu-i trebuiau parale ca să fie 

din toți beţivii cel mai înzestrat, 
Nicicînd din mînă oala n-a scăpat, 

că vinul bun îl preţuia avar. 

Slăviţilor, lăsați ne-mpiedicat 

prea dreptul suflet al lui Jehan Cotard. 


De-abia putea ca moșii să se ţie 

cînd se-nturna acasă mort de beat. 
Cindva, dînd peste-un trunchi de căsăpie, 
căzu în cap și s-a încucuiat. 

Pe scurt : un alt beţiv mai devotat 

decît fu dînsul, cauţi în zădar. 

Deschideţi-i, cînd va striga-nsetat” 

prea dreptul suflet al lui Jehan -Cotard. 


ÎNCHINARE : 


Mărite, niciodată n-a scuipat ; 

striga : — Văleu, îmi arde gitul iar! 
Dar cum să-și stingă setea, n-a aflat 
prea dreptul suflet al lui Jehan Cotard. 


116 


La fel, pe tinerelul Merle 1%, 
zaraful meu de pret il voi. 

Să schimb bănuţii doar la el 
dar să-mi dea bani buni înapoi 
fie-n străini, fie-ntre noi: 

pe trei parale șase zloți, 

pe doi biştari un biștăroi ; 

cei prieteni să nu fie hoti! 


117 ` 


Am mai aflat, călătorind, 

că cei trei bieti orfani, zevzeci 1%, 
au mai crescut, mai copti fiind, 
că n-au bostane de berbeci, 

că nu-s copii ca ei în veci, 

nici mai grozavi la-nvăţătură. 

Pe cinul Mathelin 1%, nu-s seci, 
ci înţelepţi peste măsură. 


91 


118 


Aș vrea să-i dau la carte ; da 
la cine ? La Pierre Richer !0%7. 
Az-Buchea "8 însă-i carte grea 
și .n-aș vrea să-i împiedice. 
Vor şti (şi-o spun cu dragoste) 
ave, salus tibi decus ; 

mai mult să știe, n-au de ce: 
nu-i nici un popă mai presus! 


119 


Atît să-nveţe şi-apoi, ho! — 

nu le îrigădui multă trudă. 

Cît despre marele Credo, 

nu-i pentru mintea lor cea crudă. 
O să-mi rup. haina, fără ciudă 

Şi jumătate 'o s-o vind 

să le iau dulciuri. Cei ce zburdă 
poftesc dulceţuri orișicînd. 


- 120 


Aş vrea 'să-nveţe să se poarte 

chiar de-s bătuți la cataramă, 

cu fes pe ochi, cu deste :sparte 

în menghine, dar să nu geamă. 
Smeriţi, privind fără te teamă, 

să zică: „Hei, nimica n-am !“, 

iar oamenii să-i bage-n seamă 
spunînd : „Ce mai copii. de neam“.! 109 


121 


Cind pe studintii càrora 

eu atestatul le-am lăsat 

frumoşi și drepți ca papura 

i-am revăzut, am renunţat 

să-l iau ’napoi. De ei păstrat 

e ca şi cînd la mine-ar fi, 

cum a mai fost cînd l-am semnat 
pe casa lui Guillaume Guesdry 11, 


122 


Deși sînt tineri și lungani 

ei prin nimic uriti nu-mi sînt; 
în doi-trei-patruzeci de ani 

vor fi altfel, de-o vrea cel Sfînt. 
Cine nu-i place, e bolînd : 

nu ai cu cine să-i asameni; 

cel ce nu-i bate,-i om de rînd: 
așa se fac copiii oameni! 


123 


Și bursa celor Optsprezece 111 
Studinţi, în punga lor să fie; 
doar nu-s hîrciogi să se înece 
trei luni în somn fără trezie.. 

Ce trist: e somnul că te-mbie ar 
așa usor lä tinerețe, ` AE 
cînd. te gindesti cit întârzie, 

cînd vrei: să dormi, la bàtrinete;2 


124 


I-am scris. decanului mai: multe 
scrisori asemeni și pereche.: 
ori ei pe dînsul să-l asculte, 
ori el să-i tragă de ureche; 

şi toţi se miră (boala-i veche !) 
de ce la ei atîta ţiu. 

Dar jur pe-ospeţe şi pe veghe 
că pe-a lor mame nu le știu. 


125 


La fel, las lui Michault Culdou 112 
si domnului Charlot Taranne 113, 
o sută franci. De unde ? Nu 

vă pese ! Ceru-i bogătan ! 

Le dau şi ghete de bazan 
încăputate, cu pingea — 

dar s-o cinstească și pe Jehanne 
sau altă poamă precum ea. 


126 


Domniei sale de Grigny 14 

(cel ce-a primit Vicestre-n dar) 

îi dărui Turnul din Billy 15, 

deși la el nu mai apar 

nici geamuri şi nici uși, măcar, 

Să puie mina să-l repare 

cu bani peşin. Cum ? N-am habar, 
că nici eu n-am, nici dinsul n-are | 


127 


Ce-i dau lui Thibault de la Garde ? 
Thibault ? Cum mint! Îl cheamă Jehan 116, 
Cam ce să-i dau să.nu mă ard? 

Pierdu-i destule-n acest an ! 

Vedea-l-ar Domnul la... aman ! 

Butelca ? Jur că asta, da! 

Genevoys 117 e mai ghiujan, 

dar nasu-i de beţiv sadea, 


128 


Mai dărui lui Basanyer 1!8, 
notar si grefier de fel, 
doar micșunele-ntr-un paner 
e la magistrul Jehan de Ruel. 119 
d; lui Mautainct si lui Rosnel 120, 
Iar darul fie-i de-ajutor 
acelui domn ce, plin de el, 
sluji pe Sfintul Cristofor 121, 


129 


Acestuia Balada-i dau 

să-i preacinstesc pre Doamna sa ; 
că alţi iubiri ca el nu au, 

nici nu cutez a mă mira, 

O cuceri prin luptă grea 

chiar la Renè, rege-n Cecille ; 
lupta si nu se lăuda — 

ca Hector sau chiar ca Troile, 


BALADA DĂRUITĂ DE VILLON 


unui gentilom abia însurat 
ca s-o trimită soţiei sale 
de el cucerită cu sabia 122 


Acum în zori, cînd șoimul ce se bate 
Minat de vechi porniri şi de simţire 
Biruitor spre soata lui se-abate 
Răsplin de-o nesfîrșită mulțumire, 

O, aș fi vrut să-ţi dau tot ce, din fire, 
Iubiţilor le-aduce voia bună — 

Sfat încrustat în „Cartea de Iubire“, 
Ei, pentru asta sîntem împreună ! 


Domniţă-mi ești și altfel nu se poate; 
Eu, pînă mor, în dulcea ta robire —. 
Lumina mea de lauri şi dreptate, 

Oliv curat și stavilă-n mihnire. Sp 
Rîvnesc şi-n gînd nu .aflu=n potrivire : — 
E semn.: că-n noi" aceleași -di ruri: ia x — 
ca :să-ţi “aduc de-a“ pururea cinst, irer.. jE 
şi pentru asta sîntem. tm ună ! lan 


Iar cînd cuprins de jale mă voi zbate 
sub soarta ce loveşte în neştire, 
privirea ta din zbucium mă va scoate 
suflînd, ca vîntu-n fum, în amăgire. 
Nu pierd, sădindu-mi bobul de-mplinire 
în brazda ta, că rodul mă-ncunună. 

Cel Sfînt mi-a dat-o spre desăvirșire 

si pentru asta sîntem împreună ! 


ÎNCHINARE : 


Stăpina mea, mai vreau. să-ți dau de știre 
că inima-mi, de-a ta, nici o furtună 

n-o s-o despartă. Dă-mi, la fel, vestire, 
Şi pentru asta sîntem împreună ! 


130 


Nimic nu-i las lui Jehan Perdryer 135, 
nici lui François, ‘mai 'micu-i frate, 
chiar dacă m-ajutau cu-orice 
făcîndu-mă părtaş la toate ; 

că pe Frangois-l tineam de frate 

dar el, cu limba-nveninată, 

(din ordin, dar și din rugate) 
turnatu-m-a la Bourges, odată 124, 


131 


M-am dus la Cartea de Bucate 125 
să văd capitolul: prăjeală, 

din scoarță-n scoarță citii toate 

dar ioc si sos, ioc şi acreală. 

Dar Sîn Macarie 1%, ce-n oală 

a fript, pîn'la scrumit, un drac 

cu păr cu tot, mi-a scris pe-o coală 
Reţeta, simplă si de leac. 
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BALADA LIMBILOR PIZMAȘE 


— zisă a blestemelar — 


În șoricioaică, în arsenic tare, 

în orpiment, silitră, var curat, 

în plumb topit, să ţipe-n gura mare, 

în său și smoală-n care s-au spurcat 
jidăucile cu scîrnă şi pișat, 

în zoaie de picioare împuțite, 

în jeg de tălpi şi-obiele flendurite, 

în sînge de năpirci și zoft de boase, 

în fieri din lupi, vulpi și bursuci storcite, 
prăjite fie limbile pizmașe ! 


În creier de mîrtan spăimos, nenstare 
să prindă pește, stirb şi îngălat, 

sau de dulău la fel ca arătare 

lovit de turbă-n bale şi scuipat, 

în zgaibă de catir răsofticat 

tocat mărunt cu scule ascuţite, 

în bălțile de șobolani bihlite, 

de broaște si-alte lighioi vrăjmaşe 
(şerpi și şopiîrle, păsări cufurite) 
prăjite fie limbile pizmașe i 
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În sublimatul gata să omoare 

şi în buric de vipere-ngălat, 

în sîngele ce-ntins pe uscătoare 

de bărbieri, cînd luna s-a rotat 

(cînd negru, cînd verzui stînd închegat), 
în şancru, trînji și-n căzile-mpuţite 

de cîrpa-n sînge-a doicilor mestrite, 

în spălătura curvelor poznașe 

(de nu pricepi, n-ai dat de-așa iubite !), 
prăjite fie limbile pizmașe ! 


ÎNCHINARE : 


Stăpîne, de n-ai ciur, dîrmon sau site, 
atunci strecoară cele pomenite 

printr-un nădrag murdar la fund, din fașe ; 
da”ntii în scîrna scroafelor spîrcite 

prăjite fie limbile pizmașe ! 


132 
Mai las in dar lui Jehan Courault 27 
Contrările cu Frunc-Gontier 128, 
În schimb, Tiranului, o, ho ! 
acestuia nimic nu-i cer. 
Cel înţelept spune sever : 
cu domnii mari nu te lupta 
cînd ești calic ! Au braţ de fier 
şi-n laţul lor tu vei cădea. 
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De Gontíer n-am teamă. N-are 
nici oameni, nici averi... ca mine, 
dar ne sfădim că-n gura mare 
socoate lipsa că-i un-bine. 

EI, iarna, vara — c-așa-i vine, 
de-i sărăntoc e fericit. 

Eu zic că-i rău. De-aceea-n fine 
ia să vedem cine-a greșit. 
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BALADĂ 
intitulată 
Contrările cu Franc-Gontier 


Întins pe puf călugărul bortos 

stă lîngă foc şi-n blănuri, în chilie. 
Sidonia-i cu el. Ce trup frumos 

şi dalb și dulce... O minunăţie 1 

Ei zi şi noapte beau pe veresie 

şi-o ţin pe rîs, pe joc si sărutare 

şi-n chelea goală spre dezmăţ mai mare. 
Privind pe borta cheii la ce fac 

mi-am zis : pentru-a durerii alinare 
comoară nu-i ca traiul după plac ! 


O, dacă Franc-Gontier era mintos 

şi cu Elena vieţuia-n dulcie 

n-ar fi duhnit a ceapă si a sos 

nici n-ar fi-ntins untură pe lipie. 

Și brînza lor si oala cu iahnie 

nu fac un ban ! N-o zic spre supărare. 
Se laudă că dorm printre răzoare, 

dar nu-i mai bun crivatul din iatac ? 
Ce spuneţi ? Merită așa-ncercare ? 
Comoară nu-i ca traiul după plac ! 
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Mînîncă pîini de orz şi de ovăz 

şi beau tot anul apă viorie. 

Nici mii de păsări ciripind voios 

nu m-ar putea vrăji ca să mă ție 

o zi, măcar la el, pe-așa simbrie ! 
Petreacă Franc-Gontier, o, Doamne mare, 
el şi Elena lui sub orice floare. 

Le-or fi lor bine ; eu, nu mă împac, 

de viaţa de la ţară nu-s în stare. 

Comoară nu-i ca traiul după plac! 


INCHINARE : 


Stăpîne, judecă-ne spre-mpăcare ; 
nu vreau necazuri, însă... pot să tac ? 
De mic copil aud pe fiecare : 
comoară nu-i ca trăiul după plac! 
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Că știe Sfînta-nvăţătură, 

las Domnișoarei de Bruyăres 129 
să predice, fără Scriptură, 

ei și ciracelor 1%, că sper 

să-și scoată dulcile muieri 131 
(dar au clont iute cînd le minii) 
din ţintirim 152, De vor plăceri, 
le-o fi mai bine-n Tîrgu'-Linii 1%, 
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BALADA MUIERILOR PARIZIENCE 


Știindu-se limbute, fie 

că-s Florentine, Venețiene, 

se văd trimise și-n solie 

ca ânticile pămîntene ; 

dar chiar Lombarde sau Rîmlene, 
ori Genoveze (spun deschis), 
Piemonteze, Savoiene, 

n-au clont mai bun ca la Paris | 


Se zice că la vorbărie 
Napolitancele n-au lene, 

iar la coteodăcit se-mbie a 
Nemţoaice ca şi Prusiene. 

Dar chiar Grecoaice, Eghipterie 
sau Unguroaice cu dichis, i 
Spanioloaice; Casţiliene, - 
.n-au;elonţ, maibun: ca: Aa: Paris k. 


05. 


Bretone, Șviţere să fie 

sau chiar Gascone, Tuluziene, 
cînd vind chivuţele scrumbie, 
le piere graiul. Și Lorene, 
Angloaice ori Calesiene 

(de toate ţările-oi fi zis ?), 
Picarde sau Valenciehne, 

n-au clonţ mai bun ca la Paris ! 


ÎNCHINARE : 


Stăpîne, pe Pariziene 

le văd pe locu-ntii și-n vis ; 
nici miîndrele Italiene 

n-au clonţ mai bun ca la Paris ! 
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Vezi două, trei cu ochi cucernici 
pe faldul poalelor șezînd 

în mănăstiri şi în biserici. 
Te-apropie şi stai. Curînd 

vei ști c-aşa ceva nicicînd 

„ n-a spus Macrobiu 154 înainte ; 
ascultă : prinde-un zvon din vînt: 
sînt prea frumoase-nvăţăminte. 
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La fel și muntelui Montmartre 
că-i foarte vechi, drept talisman 
îi dau movila nu prea ’naltă 

a muntelui Valerien 135 ; 

şi încă-i las pe-un sfert de an 
iertarea Romei. Împăcaţi, 
creştinii-or merge cu alean 

la schitul fără de bărbaţi 1%, 
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137 


Iar slujnicari şi slujnicese 

de gazde mari, puse pe fapte, 

să facă prăjituri alese 

şi chef cumplit în miez de noapte ; 
să bea opt vedre mari, nu șapte, 
cît doarme gazda și găzdarul, 

iar eu să le-amintesc în şoapte 
şi-n taină, jocul de-a măgarul. 


"138 


În schimb, fecioarelor de treabă 
ce au taţi, mame si mătuși, 
n-am ce le da. De pe tarabă 
totu-a trecut la slugi în guși. 
Vor sta-mbufnate niţeluș, 

dar ce n-ar da să le desfete 

acea bucată ce-n culcuș 

o dau călugării la fete. 
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Pe Celestini şi pe Șartrezi, 

deşi li-i traiul greu, de-ascet, 

că-s darnici între ei îi vezi, 

dar nu prea dau la muieret. 
Dovadă : Jaquelline, Perrette 

şi Izabeau 137, ce strigă : Doamne !... 
Cit de flămînde-s ! Poate-un biet 
călugăr să le mai condamne ? 
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Iar Rotofeiei de Margot 138 

prea dulce-n chip si la făptură, 

cît două-n trup — Brelar Bigod 139 ! —, 
dar prea supusă creatură, 

că o iubesc fără măsură 

şi ea pe mine, ca neroada, 

de-o prindeti la vreo cotitură 

citiţi-i, rogu-vă, Balada. 


BALADA LUI VILLON SI A ROTOFEIEI DE MARGOT 


Dacă iubesc și-i port mîndrei credinţă 

se cade ca să-mi ziceţi prostănac ? 

Atitea ispiteli are-n ființă 

că-ncing şi spada ca să-i fiu pe plac. 

Cînd are muşterii o oală-nșfac 

şi fără zarvă le-aduc băuturi, 

pîini, brînză, poame și-alte-mbucături. 
„Într-un ceas bun !“ le zic, de scot pitacul 
şi „Mai poftiţi, cînd veţi mai fi-n călduri, 
în crîşma asta-n care ni-i ogeacul !“ 


Dar mai tîrziu ce hai e cu putință 
cînd fără bani Margot intră-n iatac ! 
Nu pot s-o văz și ros de suferință 

îi iau bulendrele și-n ciudă-i fac 

că i le ţin zălog, să-i vin de hac. 

Cu mîna-n sold mă ia la-njurături, 
şi jură pe Hristos cel din scripturi 
că nu le dă. Atunci înhăţ tesacul 
şi-i fac sub nas vreo două belituri, 
în crîşma asta-n care ni-i ogeacul. 
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Pe'urmă ne-mpăcăm şi, drept căinţă, 
trosneşte-un pirt de nu știu ce să fac. 
Rizînd, mă mîngîie cu stăruinţă, 

îmi zice tont și cearcă la ţurlac. 

Tirziu, beţi morţi, cădem în somn buimae 
şi-n zori, cu maţele-n ghiorăituri, 
mă-ncalecă, să nu-i fac bătături. ` 

Icnesc, turtit sub ea, pîn'mă ia dracu” 
de-atitea dezmăţate călcături, 

în crisma asta-n care ni-i ogeacul. 


ÎNCHINARE : 


Vint, ploaie, ger... Ai pîine, nu înduri ! 
Is curvălău că-mi plac ai curvei nuri. 
La fel sîntem ? Ca două picături. 

La mita rea un şoarec rău e leacul ! 
Otreapă ești, cu-otreapă te-nfăşuri ! 
Nu ţii la cinste, n-ai de und! s-o furi 
în crişma asta-n care ni-i ogeacul. 


141 


La tel, şi Marion l'Ydole 

si Jehanne 1⁄0 lungana din Pretaigne, 
las ca să pună-n a lor școli 

la dascăli, dascăli pe puștani. 

Aşa ceva-i si pe maidan, 

doar la Mehun în ocnă, ba! 

„Pe firmă, zic, nu dau doi bani 

cînd marfa e aşa de rea.“ 
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La fel, lui Noë le Jolys 1⁄1 

nu-i voi lăsa alt dar decît 
răchita ce-o voi împleti 

în curtea mea. I-o las şi-atât ! 
Bătaia nu-i un dar urit, 

deci amăriît nu poate fi 

şi va primi ce-am hotărât; 142 
din mîna maistrului Henry 143, 
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143 


La fel, nu știu ce pot să las 

în dar sărmanelor spitale ; 
prostiile aici n-au.glas 

cînd cei sărmani sînt plini de jale. 
Cu usturoi nu-i scapi de foale, 
monahii mi-au umflat gînsacul ; 
ce să le dau ? Doar oase goale. 

La cei umili, umil pitacul ! 
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Voi dărui pe bărbier — 

cel botezat Colin 'Galerne 1 
(vecin cu Angelot Herbier) 1%5 
c-un sloi de gheaţă de pe Marne 
ca să petreacă bine-o iarnă, 

pe burta sa ţinîndu-l, doară. 

De face-așa și nu-l răstoarnă, 
n-o să-i mai fie cald la vară. 
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Nimic Copiilor Găsiţi 146 ! 

Celor Pierduţi 147, al meu obol. 
Şi fiindcă vor fi găzduiţi 

de drept la Marion !Ydole, 

le voi citi — c-o ştiu din școli — 
o lecţie ce nu-i prea mare, 

să n-aibă capul tont si gol. 

E ultima. Deci, ascultare ! 
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FRUMOASA ÎNVĂȚĂTURĂ A LUI VILLON 
dată Copiilor Pierduţi 


Flăcăi frumoși, voi pierdeţi cea 

mai mîndră roză din tichie ; 

ciraci cleioși la cap, păzea ! 

Cînd Montpippeau, Ruel 148, vă-mbie, 
feriţi-vă că-i pușcărie ! 

Şi Colin de Cayeux 15 'ntr-o zi 
trecînd prin ele cu trufie, 

cu tot apelul, o mierli 150. 


Nu-i joc de trei parale cînd 

şi trup și suflet miză este ; 

de pierzi, zădarnic vii plîngînd — 
te faci de rîs şi de poveste ! 

Iar de cîştigi, dintre neveste 
Didona n-o să-ţi cadă-n braţă. 
«Dar omu-i prost, cu toate-aceste 
şi-şi joacă pe nimic o viaţă. 
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Ci ascultați încă o dată 

un adevăr ştiut de-o ţară : 
orice pomană bea-o toată 
iarna, la foc, la codru-n vară. 
Din ban alt ban n-o să răsară, 
deci risipiți-i cu plăcere ! 
Aveţi urmaşi ca să vi-i ceară ? 
Cu bani furaţi nu faci avere | 


BALADA DREPTEI ÎNVĂȚĂTURI 


— celor ce duc o viaţă strîimbă — 


De vinzi înscrisuri de iertare, 
de măsluiești, de furi la zar, 
ori ești cotcar, ca-ntr-o frigare 
o să sfirșești, prăjit pe jar. 
Nelegiuit ori preacurvar, 

sau hot prădalnic şi proclete, 
unde-i ghelirul ? N-ai habar ? 
Totu-i la crîșme şi la fete ! 


Faci stihuri, rîzi, sufli-n chimvale, 
te baţi, înșeli, umbli: hoinar, 

te strîmbi, înjuri, cînţi din cavale 
sau eşti prin biîlciuri păpuşar, 
boscar sau dănțălău sprinţar, 

ori joci popice, cărţi, băiete, 
aduni ceva ? E în zadar : 

totu-i la erîșme si la fete | 
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Iesi din mocirlă iar la soare, 
ari, seceri, umpli și-un hambar, 
creşti cai, ba ţeseli și-un măgar, 
de n-ai putut fi cărturar ; 

vei prinde cheag de ești avar. 
Dar unde-i tot ce pe-ndelete 

ai strîns cu trudă și amar ? 
Totu-i la crîșme si la fete ! 


ÎNCHINARE : 


Nădragi cu fir la brăcinar, 
măntăi cu șnur și eghilete, 
duceți-le, pîn'nu dispar, ` 
toate la crisme și la fete ! 
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Pe voi vă-nvăţ, frați de pahare, 
spre-a ţine totdeauna minte : 
fugiţi de-a iadului vîlvoare 

că vă-ntăciună în morminte 

și mușcă de-i ieşiţi 'nainte. 
Petreceţi cît puteţi de bine 

dar, pe Cel Sfînt ! luaţi aminte 
la ceasul morţii care vine ! 
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Las orbilor de la Quinze-Vingtz 151 
sau, altfel zis, celor Trei-Sute 

de la Paris, nu din Provins, 

(că li-s datornic pe vîndute) 

fără de toc, dar să-i ajute, 
grozavii ochelari ai mei, 

ca-n ţintirim s-aleagă iute 

pe cei cuminţi de derbedei 1%, 
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În gropi nu-s rîsete, hîrjoane, 
Zac chiar și cei ce-avură toate 
și-ntinși pe blănuri si divane 
păură vin pe săturate, 
dansară, petrecură foarte 
puși pe chiolhanuri cu cadîne. 
Plăcerile se sting la moarte, 
păcatul însă-n veci rămîne ! 
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Mă uit în gropniţi cu emoţii 
şi-mi spun, privind la scăfirlii : 
au fost mari dregători cu toţii ? 
Sau pristavi marii Vistierii ? 
Ori cărăuși de rînd ? Nu știi ! 
Orice s-ar spune, nu vă mire ; 
între vlădici și lampagii 

acolo nu-i deosebire. 
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Iar cele care își făceau 

una la alta temenele 

(din ele cîteva domneau 

iar restul se frîngeau din șele), 
acum s-au potolit și ele 

stînd la olaltă sub pămînt. 
Domnia le-a ieșit prin piele. 
Nici dascăli, nici ciraci nu sînt. 
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Sînt morţi. O, ia-le duhul, Doamne, 

că trupurile-au putrezit ! 

Chiar dacă-au fost domni mari sau doamne 
şi cu fineţuri s-au hrănit 

(smîntînă, grîu, orez vestit), 

azi, spulberaţi de praf, de soartă 

şi rîs si chef l-au isprăvit. 

Isuse-ndură-te și-i iartă ! 
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Scriu pentru răposaţi cîntare 
şi-n gura mare am s-o zic 

celor cu drept de judecare 

ce nedreptatea o dezic 

si nu precupeţesc nimic 

pentru obșteasca datorie ; 

să-i ierte Sfîntul Dominic 153 

şi Domnul, morți cînd or să fie ! 


CÎNTARE 


- 


La-ntoarcerea din ocna grea 

ce mi-a mîncat întreaga viaţă, 

din nou îmi iese soarta-n faţă 

si mă înfruntă ; piază rea ! 

Mă aşteptam, pe legea mea, 

c-am s-o găsesc mai cu dulceaţă 
la-ntoarcere ! 


Si dacă aprig de semeaţă 
făr'de nimic rămas mă vrea, 
fă, Doamne, sufletu-mi să stea 
în casa Ta şi mi-l răsfață 
la-ntoarcere ! 
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~ 153 


La fel, magistrului Lomer !% 
îi las, că sînt fecior de zînă, 
de-a fi iubit ; însă îi cer 

la fete și muieri să ţină 

dar mintea trează să-i rămînă 
și banii-n pungă. Mai urez 

să aibă-o sută la-ndemînă 
rizing de Auger cel Danez 155. 
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Deși-i cinstit, lui Jacques Cardon 156 
n-am ce să-i dau şi mult regret ; 
dar, neurîndu-l, ca plocon 

o codobatură-i trimet ; 

dacă-ar cînta Marionette ° 

scris pentru Marion Peau-Tarde 15, 
sau Crapă ușa, Guillemette, 

ar fi mai bună cu muştar. 
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155 


Ibovnicilor storși, le-nchin, 
de-Alain Chartier 158 un cîntec rar 
să poată umple cu suspin 

şi lacrimi, un aghiazmatar ; 

iar ca sfeștoc, un mic lăstar 

de măcieș li-l las plocon, 

numai să cînte un tropar, 

pomană bietului Villon. 
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Pe meşterul Jacques James 159, cel prea 
hapsîn de bani, îl las să fie 

răslogodit cu cine-o vrea, 

dar una soatà să nu-i fie. 

De dragul cui vrea bogăţie ? 

Să aibă cei cu el de-un neam. 

Ce vine de haram, se știe : 

la fel se duce, de haram ! 


157 


Asemeni, Senegalul 160 care 
din datorii m-a scos, sà puie 
ca potcovar 161, potcoavă mare 
la gîști si rate, prinsà-n cuie. 
Îi mai trimit cîntarea-mi suie 
ca să-l încînt, deși mai bine 
ar preschimba-o-n flăcăruie, 
că la citit plictis îi vine, 
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Dau Căpitanului de Gardă 

doi paji : pe Philippot cel Mic 

şi pe Marquet cel Gras 162, să-i ardă, 
că au slujit, cum drept vă zic, 

o viaţă-ntreagă pe nimic: 

la marele fierar Tristan 165, 

De-s daţi afară din melic 

rămîn desculți și făr'un ban ! 
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Lui Chappelain 1% îi las săracă 
bisericuţa mea, că-n ea 

se face-o liturghie seacă 

fără citanie prea grea. 

I-aș da și parohia mea, 

dar nu-i plac dreptele canoane ; 
iar la spovada lui ar vrea 

doar cameriste și cucoane. 
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Jehan de Calays 165, bărbat de seamă, 
ce de treizeci de ani nu ştie 

ce mutră am şi cum mă cheamă, 

dar rostul știe să mi-l ţie, 

de va afla cumva că scrie 

în Testament vreo strîmbătate, 
s-o-ndrepte-așa cum o să-i vie. 

Îi las deplină libertate. 
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161 


Să-l adnoteze, tălmăcească, 

să-l termine sau să-l prescrie, 

să-l micşoreze, să-l mărească, 

să-l ciopîrțească, să-l transcrie 

cu mîna lui, chiar de nu știe 

să scrie ; și să-i deie tile 

mai bun, mai rău, — cum vrea, să fie ! 
eu mă-nvoiesc, nu zic nici mîlc. 
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Și dacă vreunul despre care 

nu știu, din moarte-n viaţă-i duș, 
las lui Calays puterea mare 

de-a ţine rîndul cum l-am dus 

si rînduiala ce-am propus, 

dînd altuia pomana mea 

făr'să și-o ia, pe-avere pus ; 

mă bizui pe credinţa sa. 
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La fel, mai cer ca-n Saincte-Avoye 166 
să-mi fie groapa, nu aiurea ; 

şi vrînd cu toţii a-mi vedea 

nu bietul trup, ci doar făptura, 

doresc să-mi zugrăviți figura, 

de nu prea costă mult cerneala. 

Dar lespedea ? Daţi-o de-a dura 

să nu apese greu podeala. 
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Mai vreau la locul de vecie 

doar cele ce mai jos le-am zis 

cu slove mari a mi se scrie, 

De n-au unelte pentru scris 

pot scrijăli atent pe ghips 

cu plumb de piatră sau cărbune. 

Cei ce-or citi acest înscris 

c-am fost trăsnit, dar bun, vor spune ; 
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AICI, SUB PRAG, ZACE-ADORMIT, 
UCIS DE-A DORULUI SĂGEATĂ, 

UN MIC STUDINTE PRICĂJIT, 
FRANÇOIS VILLON NUMIT ODATĂ. 
PĂMÎNT N-AVU NICI O BUCATĂ, 

IAR TOT CE-A STRÎNS A DAT ÎN DAR! 
PAT, MASĂ, COS ȘI PÎINEA TOATĂ. 
FÎRTAȚI, ZICEȚI-I AST TROPAR : 


TROPAR 


În veci să-l hodinești pre'el 
şi în lumina din vecie, 

că n-avu troc nici farfurie 
şi nici un fir de patrunjel. 
La față, ras ; pe cap, la fel; 
nap jupuit părea-n chelie... 
În veci .să-l hodinesti pre el | 


Cu legi l-au surghiunit mișel, 
cu sapa-n fund i-au dat, să ştie 
că nu-i stă bine ca să vie 
mereu să strige: „Fac apel!“ 
În veci să-l hodinești pre el | 
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La fel, aş vrea să sune-n dungă 
bătrînul clopot de război, 

chiar dacă-i dat ca să străpungă 
prin inimi suneţu-i vioi. 
Salvatu-ne-a ades pre noi 

în vremuri grele, toţi o spun ; 

la glasul lui dădeau 'napoi 

şi oşti cumplite și furtuni. 
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La clopotari dau patru pîini, 

chiar şase, dacă sînt puține, 

cum dau cei mai avuţi stăpîni — 
dar de-a lui Siîn-Ştetan, mai pline. 19 
Vollant 1% calicul primul vine 

şi-o firmitură n-o să piardă 

mîncînd o săptămînă bine. 

Al doilea-i Jehan de la Garde 1%, 


` 128 


168 


Spre împlinirea voii mele 

îmi las chezași executori ; 

ei se pricep la toate cele 

şi-i mulțumesc pe cei datori. 
Nu sînt deloc cu capu-n nori 

şi, slavă Domnului !, stau bine: 
de-aceea mi-s împlinitori... 
Sînt şase ; scrie-i şi-i reţine, 
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Întîiul e Martin Bellefaye 17% 
locotenent la cremenel. 

Dar celălalt cam cine e? 
Socot că domnul Colombel 171. 
De-i place (şi-o să-i placă )), el 
va face totul cu temei. 

Si altul ? Michel Jouvenel 172. 
Cu toate-i las pe-aceștia trei, 
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Dar dacă ei nu-și bagă botul 

de teamă să nu dea parale, 

sau de se leapădă cu totul, 

pe alti trei inși, zişi mai la vale 
o să-i numesc, că-s firi loiale : 
Philip Bruneau 173, demn scutiei 
şi pe vecinul dumisale 

magistrul Jacques Raguyer 14, 
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171 


Si pe magistrul Jacques James 1%, 
Deci trei bărbaţi ce ştiu tot rostul 

si temători, din neam în neam, 

de Domnul Dumnezeul nostru. 

Mai iute-ar da din pungă costul 
decît să nu-mi plinească-o vrere. 
Nu pun pe ei pristavi, ca prostul — 
vreau să muncească din plăcere. 
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Magistrului Testamentar 

nu o să-i las nici quid, nici quod 176 ; 
că-i popă tinerel, în dar 

le va avea Colas Tacot 474, 

Pe banii lui aş bea cât pot, 

chiar de rămîn fără bonet. 

De-ar sta-n tripou jucîndu-şi tot, 
I-aş da şi „Gaura Perrette“ 178, 
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La moartea-mi lumînări să-mpartă 
Guillaume du Ru 179 la trecători, 

iar giulgiul vreau să știu că-l poartă 
ai mei chezaşi executori. 

„Rău dor sprîncenele cînd mori, 
păr, îloace, barbă — totul doare | 
Mi-e rău... Deci, cum sîntem datori, 
e timpul ca să cer iertare, 
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BALADĂ PRIN CARE VILLON 
CERE IERTĂCIUNE TUTUROR 


La toţi călugării smeriţi, 

la cerşetori si cuvioase, 

la pierde-vară, la pirliţi, 

la slugi, la fetele frumoase 

ce umblă-n straie de mătase, 
la fanţi sfielnici din născare 

ce poartă cizme arătoase, — 
eu tuturor le cer iertare l 


Fetiţelor ce prind iubiţi 

cu titele din bluză scoase, 

la hoţi în certuri nărăviţi, 
borfaşi ce vind boarfe soioase, 
la tonţi, la toante, blegi, blegoase 
ce merg de-a valma pe cărare, 

la văduve şi la mucoase, — 

eu tuturor le cer iertare! 
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Nu și la paznicii cîiniți 

ce mi-au dat numai coji scîrboase 
şi apă chioară cu ghiogilt 

(ca balega de puturoase) ; 

Ee-as da doar pîrţ și scîrnuri grase, 
dar stînd întins, nu sînt în stare. 
Fugind de-a vrăjbilor ponoase, 

eu tuturor le cer iertare! 


ÎNCHINARE : 


Cu jordii groase şi vîrloase, 
cu pari si bite pe spinare 
le frîngă coastele rîioase ! — 
Eu tuturor le cer iertare ! 


BALADĂ SPRE A SLUJI DE ÎNCHEIERE 
TESTAMENTULUI CEL MARE 


Aici se-ncheie si sfîrşeşte 

tot ce-a lăsat bietul Villon. 
Veniţi la groapa-i cînd vestește 
din turle-al clopotelor zvon, 

în roşu strai, fără zorzon, 

căci (cum pe fudulii jurase) 1% 
tu moartea-i de martir craidon 
cînd lumea noastră vru s-o lase. 


Si n-a minţit, Doamne fereşte !, 
că l-au gonit ca pe-un poltron 
iubirile, hain, cîinește, 

încît de-aici la Roussillon 181, 
nu-i ghimpe-n care, ca-n pripon, 
să nu-i vezi petice rămase 

din al izmenelor fason, 

cînd lumea noastră vru s-o lase. 
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Că-așa-i și mort o dovedește 

cu straiul dat ca prin dîrmon. 
Ba mai simţea că-l scormoneşte, 
murind, al dragostei chiron, 
precum un șpang de centiron 
dintr-o pafta ce-ţi intră-n oase. 
Rămii crucit : ce ghinion 

cînd lumea noastră vru s-o lase ! 


ÎNCHINARE : 


Doamne, ca şoimu-acel cocon 
ştii ce făcu la moarte ? Trase 

o duşcă bună, că-i poltron !, 
cînd lumea noastră vru s-o lase | 


Aici sfîrşeşte Testumentul cel Mare 


III 


ALTE CÎNTUR. 
ALE 
MAGISTRULUI FRANCOIS VILLON 


PATRU VERSUL 


pe care l-a făcut Villon 
-cînd a fost osîndit la moarte! 


Eu sînt Francois — şi d-aia-s breaz ! — 
făt din Paris lîngă Ponthoise. 

În ştreang va şti bietu-mi grumaz 

cît trage curul la necaz, 


BALADA APELULUI LUI VILLON? 


Ce zici, Garnier 3, de-al meu apel? 
Cuminte e sau nebunie ? 

La piele ținem toţi la fel! 

Cînd unii-n chingi ar vrea s-o ţie, 
ea se dezleagă, dacă ştie. 

Deci, dacă mi-au venit de hac 
(c-au judecat cu mişelie) 

socoți că mai puteam să tac ? 


De m-aş fi tras din Hue Capel î 
cel zămislit în căsăpie, 

nu mi-ar fi dat nici un misel 
atîta apă-n puşcărie 5. 

Ai priceput ce șmecherie ? 
Dar dacă, după bunul plac, 

ei moartea-mi hărăziră mie, 
socoţi că mai puteam să tac ? 
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Gîndești că nu aveam defel 
filozofie sub tichie 

să le pot spune : „Fac apel !“ ? 
C-aveam, depun si mărturie 
deși n-o spun chiar cu tărie. 
Dar cînd notaru-a spus buiac : 
„Te spînzurăm !“ Fii chezăşșie, 
socoţi că mai puteam să tac? 


ÎNCHINARE ! 


Stăpîne, de-aveam cobe, mie 

îmi făceau huţa-ntr-un copac 
lîngă Clotaire 65, în cîmp momi.ie.] 
Socoţi că mai puteam să tac? 


JALBA LUI VILLON 


prezentată Curţii Parlamentului în chip de Baladă? 


Toate cinci simţuri : ochi, ureche, gură, 
nas, pipăit, sau cele mădulare 

ce-n vreun păcat, ştiut sau nu, căzură, 
să spună de la locu-i fiecare : 

„O, Curte suverană, tu cea care 
păzitu-ne-ai de-a relelor robie, 

nu are graiul nostru măiestrie 

destulă, ca să-ți spuie cît te-adoră. 
Așa-ți grăim, regească fiică, ţie, 

la cei buni, maică, îngerilor, soră“, 


Fă-ţi, inimă, adîncă tăietură, 

nu fi mai piatră decît stînca tare 

din care, prin pustiu mergind, băură 
israeliții apă de izvoare; 

voi, lacrimi, curgeţi rîuri spre iertare, 
tu, inimă, te pleacă-adînc, smerie, 

daţi slavă Curţii — stea de-a pururi vie 
francezilor şi celor ce-o imploră, 

stea zămislită-n .limpedea tărie, 

la cei buni, maică, îngerilor, soră, 
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Si tu, o, gura mea, fără măsură 
sloboade:' vorbele mulţumitoare, 

fii clopot, goarnă, orgă ce murmură 
şi uită orice grijă de.mincare ; 

iar voi, ficat, plămîni și splină mare 
gîndiţi-vă c-ajung pe năsălie ; 

și tu, biet trup ce zaci în murdărie 
ca ursul sau ca porcul, ieși din horă 
dă slavă Curţii, ca în veci să fie 

la cei buni, maică, îngerilor, soră. 


ÎNCHINARE : 


Stăpîne, doar trei zile lasă-mi mie 
să-mbrăţișez pe-ai mei si ei să vie 
cu bani pesin, să scap de-această oră. 
Zi fiat ! Curte, tu, lumină vie, 

la cei buni, maică, îngerilor, soră. 


EPITAFUL ÎN CHIP DE BALADĂ 


făcut de Villon pentru el şi pentru soţii săi, 
aşteptîndu-se a fi spînzuraţi laolaltă 


Fràtinilor ce rămîneţi în viață 

nu ne purtaţi în inimi vrăjmăşie, 

că dacă mila voastră ne răsfaţă 

şi Dumnezeu mai bun o să vă fie. 
Priviţi cum stăm cinci-șase în frînghie : 
ni-i carnea, ce-o-mbuibarăm altădată, 
de multă vreme hoit, de viermi mîncată, 
iar oasele-s cenușă-n fiecare. 

Nu rideti de osînda-nfricoşată 

ci să-l rugaţi pe Domnul de iertare, 


De-i ruga, fraţilor, prea îndrăzneață, 
nu vă scirbifi de noi, deși se știe 

c-am fost uciși pe drept. Nu toţi învaţă 
cărarea-nțelepciunii cum s-o ţie. 
Rugaţi-l, dar, cu inimă smerie 

pe Fiul din Fecioara Preacurată 

ca mila-i să ne fie pururi dată 
ferindu-ne de-a iadului viltoare. 

Nu ne smintiţi din tihna-n fine-aflată, 
ci să-l rugaţi pe Domnul de iertare. 
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Scăldatu-ne-am cu ploaie și cu ceaţă, 
uscatu-ne-am cu-a soarelui vipie ; 

si ţărci şi corbi ne-au ciugulit de faţă, 
ne-au smuls sprînceana, părul din bărbie; 
S-a dus hodina noastră pe vecie 

si vîntul, după cum o fi să bată 

ne-o da de colo-colo cîteodată, 

ciupiţi de păsări ca de-un ac ce doare, 
Nu fiți din tagma noastră niciodată _ 
ci să-l rugaţi pe Domnul de iertare, 


ÎNCHINARE : 


Isus, stăpînul lumii, domn și tată, 
păzeşte-ne de iad, că-ntreaga ceată 
nu-l vrea şi nici nu i-a rămas datoare, 
Nu ne huliţi, o, semeni, niciodată 

ci să-l rugaţi pe Domnul de iertare. 


SPUSĂ , 


la naşterea Mariei ë 


lam nova progenies coelo dimittitur alto? 
VERGILIUS, EGLOGA a IV-a, v. 4 


Slăvită zămislire, har 

trimis din ceruri pre pămînt, 
al nobilului Crin vlăstar 

si dar al Domnului prea sfînt, 
Maria, minunat cuvînt, ; 
izvor de milă şi dulceaţă, 
privirii mele cald încînt 

din care pacea se înalţă ! 


O, pacua-i plinul” avuţiei, 
merindea celor ce se zbat, 
dar foc trădării şi zgirciei. 
Prin zămislire, rod curat 
aeîntinat de alt păcat 
decît acel originar ; 
de-acera spun : cu-adevărat 
tu ești dumnezecescul dar ! 


144 


Sfînt nume, drepţilor dind spor 
şi celor strîmbi, ajutorare ; 

eşti fiica bunului Senior, 

rod prim al sîngelui său mare ; 
icoană-a gloriei străbune 

sosită din albastra zare 
s-aștearnă pacea peste lume. 


Avînd şi dragoste si teamă 
de Dumnezeu, ești întrupală 
din Cezar și o lume cheamă 
fiinţa ta prea minunată ; 

de cer ești binecuvîntată 
s-aduci unirea, dînd iertare 
ocnașilor, punînd să-i scoată 
din suferinţă și din fiare. 


Nu-i nimeni, cu bun-simţ si drept, 
smerit în el, plin de credinţă, 
să-l ia pe Dumnezeu de piept 
(descumpănit de neștiință) 

că n-ai fost fiu (o, ce dorinţă j). 
Dar dacă ești cum ştie-oricine, 

e spre a noastră folosință : 

cum lasă Domnul, e mai bine ! 


Cum spus-a Psaltul pe-al lui strune 4 
Deleciasti me, Domine, 
în factura tua W, voi spune: 
„Prunc nobil, bune-s stelele 
care-ţi ursiră zilele ; 
cerească mană-ndurătoare, 
să te-ncunune binele 
şi răului să-i dai iertare.“ 
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DE DOUA ORI BALADĂ 


închinată tot Mariei ii 


De cîte ori eu am citit.: 
Inimicum putes, o, da! 

qui te presentem laudabit 12 
mi-am zis : e drept aşa ceva! 
Dar orice om cinstit nu va 
ascunde faptele de bine 

ci lumii le va arăta : 

trebui să spui de bine, bine! 


Ioan asemeni a grăit 

cînd Mielul Domnului venea. 
Făcînd aşa, nu a greşit 

căci glasu-i peste toţi zbura, 
iar Sînt-Andrei îl auzea 

şi, lepădîndu-se de sine, 

pe Fiul Domnului urma ; 
trebui să spui de bine, bine! 
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Solie-a Domnului slăvit 

dă libertate celui ce-a 

fost, după lege, surghiunit 

şi soarta zdruncinatu-l-a. 

Eu ştiu ce-nseamnă-așa ceva 
şi cred în Domnul şi:în tine... 
Slăvită fie maica ta! 

Trebui să spui de bine, bine ! 


În Domnul fac mărturisire 
că cel dat morţii azi trăieşte 
prin dulcea voastră zămislire 
pe care mila o-nsoteste 

şi care-nvie și răpește 

din. gheara morții pe oricine ; 
fiinţa ta mă întărește. 
Trebui să spui de bine, bine! 


În faţa ta stau cu smerire, 

cum mintea mă povăţuiește | 
din mult prea șubreda-mi zidire ; 
necaz nu mă mai însoțește 

nici vreun alt rău nu mă lovește 
Al tău sînt, dezlegât de mine, 
prin drept şi datorii, fireşte. 
Trebui să spui de bine, bine! ' 


Blîndeţe şi milostivire 
ce pacea o călăuzește ! 
Iertare şi desàvirsire 

a celui ce păcătuieşte ! 
O clipă dacă tac, cereşte 
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aceeași osana revine 
cu-acest refren ce o-nsoțește : 
Trebui să spui de bine, bine ? 


ÎNCHINARE.: 


Stăpîne, slava mea vestește. 
că-s un nimic fără de tine, 
de-aceea pururi te slăvește. 
'Trebui să spui de bine, bine t 


„LAUDĂ ACELEIAŞI 


Zidire-a Domnului, cîntată 
mai mult ca orice creatură, 
de haruri mari încoronată 
şi-n inimă și în făptură, 
ești nobilă și mult mai pură 
decît rubinul cel ales — 
ca-n a lui Caton scriitură: 
Patrem insecvitur proles P. 


Tu ești al liniștii liman 

mai mult decît orice fiinţă ; 
chiar și la treizeci-șase de-ani 
aş repeta cu stăruință 

(să fie tuturor ştiinţă !) 

că nu mai eşti copil, tu, care, 
în înțeleapta ta fiinţă 

ești maicii tale-ntruchipare. 
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Să spuh pe scurt ce-am “spus mai sus; 
nova progenio coelo 

(precum un vechi poet a spus) 
jamjam. demittitur alto !. 
Casandră-n gînd, dulce Echo. 
demnă Iudith, Lucreţie castă, 
preanobilă, precum Didò 
stăpîna şi regina noastră, 


Îl rog pe Dumnezeu, fecioară, 
să-ți dea viață-ndelungată. 

Cel ce iubirea ţi-o-nfioară 

să n-aibă duşmani niciodată. 
Stăpînă binecuvîntată, 

te va sluji, cît Domnu-o vrea 
în pieptu-i inima să-i bată, 

al vostru biet studint' Frangois... 


BALADA LUI VILLON 


= zisă a întrecerii de la Bloys 5 — 


Cad mort de sete-alături de fîntină, 

sînt în călduri da'mi clămpăn dinții- n gură, 
în tara mea sînt în ţară străină ; 

stînd lîngă vatră dîrdîi de căldură, 

ca viermii-s gol, dar straiu-mi ochii-i fură; 
eu rid plingind şi mi-i speranța vană, 

din deznădejdi îi dau nădejii hrană, 

mă bucur dar nu aflu încîntare ; 

sînt tare, dar mai slab decît o pană, 

primit frumos, zgonit de fiecare. 


Sînt sigur cînd nesigurul mă-nirînă, 
văd beznă în lumina cea mai pură, 

zic că-i minciună chiar ce ţin în mînă 

şi doar din fleacuri trag învăţătură ; 
cîştig vîrtos, dar pierd fără măsură, 

zic „noapte bună“ zorii cînd se-ngeană, 
întins pe jos, mă tem că pic din strană ; 
am bani destui, dar vînt în buzunare, 
moştenitor nu sînt si-astept o mană, 
primit frumos. zgonit de fiecare. 
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N-am griji defel, da'n rîvna mea hapsînă 
string bani, deși mărirea nu mă fură ; 
socot că-i bun pe cel ce-n rău mă mînă 
şi că-i cinstit cel ce, minţind, se jură ; 
mi-e prieten cel ce-mi face smintitură 
că negrul corb e-o lebădă bălană ; 

văd reazăm în acel ce mă-mprigoană, 
minciuna şi-adevărul una-mi pare, 
pricep orice dar mintea-i la pripoană, 
primit frumos, zgonit de fiecare. 


ÎNCHINARE : 


Să știi, Stăpîne bun de pus la rană, 

că multe-nvăţ, dar mintea mi-i sărmană ; 
deoparte stau, da'n rînd cu gloata mare. 
Ce mai aştept ? Preanobila-ţi pomană, 
primit frumos, zgonit de fiecare. 


EPISTOLĂ ÎN FORMĂ DE BALADĂ 


prietenilor săi 16 


Fiţi milostivi cu mine, fiți mai buni, 
măcar atît să faceţi, fraţi de ceată ! 
În hrubă zac, nu sub frunziș de-aluni, 
în locul de surghiun în care, iată, 

vru Dumnezeu ca soarta să mă bată, 
Ibovnici, tîrfe, ghiuji și tinerei, 
dănțași, zbanghii cu streche de viței, 
iuți ca săgeata, sprinteni cum e acul, 
scolind din gîtiți zvon de clopoței, 
aci-l lăsaţi voi pre Villon săracul ? 


Cobzari cîntînd de drag, nu pe arvuni, 
crai buni de gură care-o faceţi lată, 
risipitori de bani și falși şi buni, 
berbanţi de duh cu mintea răszburată, 
nu zăboviţi prea mult că moartea-l cată ! 
Voi, făcători de stihuri, veți fi cei 
chemaţi să-l plîngeţi după obicei ! 

Nu-i intră-n hrubă soarele, cît veacul 
şi-i fac coroană bolovanii grei ; 

aci-l lăsaţi voi pre Villon săracul ? 
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Veniţi ca să-l vedeţi în văgăuni 
boieri ce n-aţi dat biruri niciodată 

la regi sau la-mpăraţi, nici plecăciuni, 
ci vă plecaţi doar veșnicului Tată : 
Duminică și marți, post ziua toată, 

că dinţii parcă-s greblă, fraţii mei ; 
în rest, posmagi în loc de colăcei 

şi-n maţe-i toarnă apă cu bărdacul ; 
nici pat, nici masă, nici sub cap temei. 
Aci-l lăsaţi voi pre Villon săracul ? 


ÎNCHINARE : 


Domni pomeniţi, bătrîni sau tinerei, 
iertări domneşti s-aduceţi, de sub chei 
să ies iar slobod, chiar de-s scos cu sacul. 
Făceţi cum face droaia de purcei : 

sar toţi cînd ţipă unul dintre ei. 

Aci-l lăsaţi voi pre Villon săracul ? 


TAIFASUL DINTRE INIMA ȘI TRUPUL LUI VILLON. 
` — în chip de baladă — 


— Pe cine-aud ? — Pe mine ! — Cine-i, oare ? 
— Inima ta ce stă-ntr-un firicel ; 

tărie n-am, nici miez, nici alinare 

cînd văd cum șezi stingher şi singurel 

băgat într-un ungher ca un căţel. 

— De ce ? — Din propria-ţi nesăbuinţă. 

— Ei şi ? — Mă supără într-o privinţă. 

— Dă-mi pace ! — Pentru ce ? — Aș cugeta. 
— Și cînd o faci ? — Cînd scap de ușurință. 
— Atita-ţi zic ! — Mă doare undeva ! 


— Ce gînduri ai ? — S-ajung și eu om mare. 
— Ai treizeci de-ani. — Catîrii au la fel. 

— Copilărie-i asta ? — Nu ! — Îmi pare 

că te-a prins goanga. — Cum ? — De git, niţel. 
— Nimic nu ştii ! — Văd musca-n lăpticel, 
deci între alb și negru-i osebinţă. 

— Si asta-i tot ? — De-mi ceri necuviință 

si nu-i destul ce-am spus, pot repeta. 

— Te-ai dus pe copcă ! — Nu, am iscusinţă. 
— Atita-ţi zic ! — Mă doare undeva. 
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— Eu am necazul, tu ai tot ce doare. 
Dacă-ai fi fost cretin sau un tembel 
aş fi putut să-ţi dăruiesc iertare, 

dar pentru tine toate sînt la fel. 

Sau ai cap tare sau îţi iei ca ţel 

în loc de cinste crunta umilinţă ; 

ca să-mi răspunzi ceva e cu putinţă ? 
— Scap eu de toate cînd oi răposa. 
— Vai-ce noroc.!.Deşteaptă elocinţă ! 
Atita-ti zic ! — Mă doare undeva ! 


— De unde-atita rău ? — Din soarta care 

Saturn mi-a scris-o-n zodie, mișel 18, 

cu mîna.lui. — Curată aiurare ! 

Îi eşti stăpîn dar slugăreşti la .el, 

Vezi, Solomon'vestitul.spune : „Cel 

ce-i înțelept, prin prapria-i putinţă 

conduce stelele după dorință“. 

— Nu pot să cred ; rămîn cu soarta.mea. 

— Ce-ai spus? — Nimic! — E. dreapta mea credinţă, 
atita-ti spun ! — Mă deare undeva ! 


INCHINARE : 


— Vrei să trăieşti ? — Să-mi dea Cel sfînt voinţă! 
— Hi trebuie... —'Ce-mi trebuie ? — Qăinţă. 
Litanii multe. — Ce, mă rog ? — Ştiinţă. 
Lasă nebunii ! — Bine, oi vedea. 
— O sà tii minte ? — O sà-mi dau silinţă. 
— Nu aştepta o nouă suferinţă, 
atita-ti zic ! — Mă doare undeva ! 


JALBA INDREPTATA DE VILLON. 


către monseniorul de Bourbon !3 


Stàpinul meu și domnitor temut, 

crin înflorat, odraslă domnitoare, 
François. Villon, de.soartă rău bătut 

cu oarbe lovituri, chinuitoare, 

te roagă prin smerita sa scrisoare 

să-i dai un împrumut pe-a ta măsură. 
La toate.Curţile, de vrei, se jură 

că-i dă 'napoi, punînd chezaș onoarea. 
Nu dă dobiînzi, să ştii, dar nu te fură 

şi n-o să pierzi nimic ; doar așteptarea. 


La nici un dommn'parale:n-a: çerut 
umila-ţi slugă. Tie ţi-e datoare. 

Cei şase franci % luaţi cu împrumut 

de mult i-a cheltuit pentru mîncare. 

Se va plăti de toate, dă-i crezare, 

cu cît va da mai lesne-o lovitură, 

Că dacă-i ghinda coaptă, el o fură 

din codrul din Patay 21, zorind vînzarea. 
Vei fi plătit la timp, fără arsură 

şi n-o să pierzi nimic ; doar așteptarea: 
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Mi-aș da chiar sănătatea la vîndut 
lombarzilor (zarafi dintru născare) ; 

atît de mult în lipsuri m-am zbătut 

c-aş fi ales şi-această încercare. 

N-am bani în pungă, nici la cingătoare ! 

O, Doamne, parcă-i o fărmăcătură 

că bani cu cruce ochi-mi nu văzură ; 

doar cruci de lemn sau piatră, cîtu-i zarea 22, 
Arată-mi pe pitaci pe cea mai pură 

şi n-o să pierzi nimic ; doar aşteptarea. 


ÎNCHINARE : 


Stăpîn al Crinului, dreaptă făptură, 

îmi vine greu că sînt o căzătură 

ce nu-şi mai află-n nici un chip scăparea.: 
ajută-mă ! Fii bun și te îndură 

şi n-o să pierzi nimic : doar așteptarea. 


ADAOS' LA JALBA DE MAI SUS: 


Scrisoare, du-te iute, zboară... 
Deși n-ai grai și nici picioare 
în felul tău fă arătare ` 

că sărăcia mă-ncenjoară. 


BALADA PROVERBELOR 


Atît împunge capra cît stă rău ; 
atit cît ţine, cari cu oala apă. ;. 
atit cit fieru-i cald dă-l pe ilău ; 
atît dă-i cu barosul, pînă crapă ; 
atit cinstește omul : după teapă.; 
atit ţi-l amintești : cât stă eu tine ; 
atît e hot: doar.cît în ocnă sapă ; 
atît îl chemi: pe dracu’, pînă vine |! 


Atât vorbeşti, pînă ajungi clănțău ; 
atît ai preţ, cît nu ajungi otreapă ; 

atît ești om : pîn’ "calci cuvîntul tău ; ; 
atît te-nchini : pin-ai scăpat de ţeapă ; 
atît ești domn : cît n-ai intrat la apă ; 
atit eşti bun, pîn'pui mîna pe bine ; 
atît ești calm, cît altul nu te sapă; 
atit îl chemi pe dracu”, pînă vine | 
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Atât cât îl hrănești, ţii la dulău ; 

atît aştepţi un cînt : pînă să-nteapă ; 
atît păstrezi un măr : cît nu e rău ; 

atît izbesti un zid : pîn’ vezi cum crapă | 
atît întîrzii, cît te tine-o treabă ; 

atît ţi-e scris, atit iti merge bine ; 

atît mingii cît nu-ţi dă o jalapă ; 

atît îl chemi pe dracu”, pînă vine ! 


Atiît birfești : pîn’ vine rîndul tău ; 
atât cît porţi cămașă nu ești ţoapă ; 
atît eşti domn cît nu ești nătărău ; 

atît ai preţ : pîn-or să te priceapă ; 
atît iubeşti pre Domnul : pîn'te scapă ; 
atît cît ai parale-ți' merge bine ; 

atît e vînt cît crivățul nu-nţeapă ; : 
atît îl chemi pe dracu”, pînă vine? . 


ÎNCHINARE : 


Atît ești tont cît n-ai cap să priceapă. ; 
atita mergi : cît pașii te pot ţine ; 

atît baţi șeaua pîn’ pricepe iapa ; 

atât îl chemi pe dracu’, pînă vine ! 
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BALADA VORBELOR MĂRUNTE 


Ştiu musca-n lapte foarte bine ; 
ştiu omul după cum se-mbracă ; 
ştiu timpul rău de cînd senine; 
ştiu pomul sec din poama seacă ; 
ştiu arborele după cracă ; 

știu că-i la fel tot cee viu; 

ştiu ce e munca şi ce-i joacă ; 
ştiu totul, doar eu nu mă știu ! 


Știu haina după cum îţi vine ; 
ştiu pe călugăr după [loacă ; 

ştiu, după rob, pe cel ce-l ţine ; 
ştiu pe monahă după moacă ; 
ştiu hoţul de cum dă din fleancă ; 
ştiu, după chip, pe grăsuliu ; 

ştiu vinul bun după bărdacă ; 
ştiu totul, doar eu nu mă știu! 
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-Ştiu calul şi măgarul, bine ; 

ştiu și ce duc şi ce-i apleacă ; 
ştiu bine care-s curviştine ; 

ştiu cum să socotesc pe-abacă ; 
ştiu că visarea e buimacă ; 

ştiu Hus de ce-a fost ars de viu; 
ştiu pe toţi cei ce vin și pleacă ; 
știu totul, doar eu nu mă știu ! 


ÎNCHINARE : 


Știu totul, Doamne-n mintea-mi seacă ; 
ştiu orișiunde cum să fiu ; 

ştiu moartea ce poate să facă ; 

ştiu totul, doar eu nu mă ştiu ! 


BALADA SĂRMANILOR PEZEVENGHI 3 


Grăim ades de plugărie, 

de pleava aruncată-n vînt, 

de soaţele ce-n căsnicie 

mereu au ultimul cuvînt, 

de schimnicii din schit de rînd, 
de coi călătoriţi pe mare, 

de cei ce vor pe cîmp să are 
mînînd măgarul cel mehenghi... 
Dar mult mai greu decît oricare 
o duc sărmanii pezevenghi ! 


E greu, și Dumnezeu o știe, 

să dai la plozi învățămînt ! 

Dar mustrul la militărie ? 

Cit trag oștenii pe pămînt 
servind lui Malchus 24 cu avînt, 
iubind pe dame cu ardoare, 
izbind cu lăncile ușoare 
momiile de fin, în benghi |... 
Dar mult mai greu ca fiecare 

o duc sărmanii pezevenghi ! 
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E-o joacă să cosești pe glie 

sau în livadă, îmi cuvînt, 

să treieri orzul pe cîmpie 

sau în Divan 2 să ţii cuvînt, 
să te-mprumuţi dînd legămînt, 
să cari în spate o căldare, 

să ceri la căruțaşi mîncare, 

să tii tot postul, fără renghi... 
Dar mult mai greu decît oricare 
o duc sărmanii pezevenghi ! 


PRICINĂ SAU BALADĂ 


în numele Fortunei 


Fortuna mi-au spus scribii de-altădată, 

iar tu, Frangois, îmi zici că-s rea, cu ură, 
tu, un nimic! Am fost cîndva-nfruntută 
de alti mai breji ca tine și-azi îndură 
trudind în ocnă pentr-o-mbucătură. 

Te plîngi că zilele îţi sînt amare ? 

Nu ești tu singurul! De ce te doare ? 
Ascultă-mi faptele de-odinioară : 

pe mulţi viteji i-am osîndit să moară — 
pe lîngă ei ești javră-ntr-un cotlon ! 
Stai liniștit şi lasă-te de-ocară ! 
Ascultă-mă si ia ce-ţi dau, Villon ! 


Cu mîndrii crai am fost mereu certată 
în vremurile ce de mult trecură. 

Priam pieri cu-ntreaga lui armată, 
n-avu folos de nici o-ntăritură ; 
Cartagina si Hanibal căzură 

de mîna mea atotnimicitoare ; 

pe Scipio l-am frînt fără-ndurare ; 
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făcui pe Cezar în Senat să piară 

şi pe Pompei în eghipteană țară, 
iar în vîrtejul mării pe Iason 

și-am fript romanii în-a Romei pară... 
Ascultă-mă si ia ce-ţi dau, Villon ! 


Supuse Alexandru lumea toată 

şi-a vrut să ia și-a stelelor făptură, 

dar i-am scurtat viața dintr-o dată. 
Sub propriul steag l-am frînt c-o lovitură 
pe Alfasar, c-așa-i a mea măsură. 

Așa am fost şi-așa voi fi sub soare 

şi de nimic și nimeni nu mă doare ! 

Pe idolatrul Holofren, în gheară 
Iudhitei i l-am dat, și-n cort, pe seară, 
cu șișul l-a ucis ; pe-Avesalon 

l-am spînzurat de-o cracă și-l tăiară... 
ascultă-mă si i-a ce-ţi dau, Villon ! 


ÎNCHINARE : 


Biet Frangois, ascultă-mi vorba clară : 
dacă-aș putea (uitînd de Domnul, doară !), 
pe alde voi v-aş da morţii plocon, 

ca zece-n loc de unul să răsară... 
Ascultă-mă şi ia ce-ţi dau, Villon ! 


BALADĂ ÎMPOTRIVA DUȘMANILOR FRANȚEI 


Să-ntimpine vipii de crunte fiare 

ca Iason cînd căta lina de aur, 

sau ca Nabucodonosor cel mare 

să ieie şapte ani chip de balaur, 
să-ndure zile aspre si bejenii 

ca Troia pentru prinderea Elenei, 

să fic ca Tantalus azvîrlit, 

ca Proserpina-n smirc de iad cumplit, 
mai rău ca Iov pierzînd harul speranţei 
sau ca Dedal în labirint robit — 

cel care-ar vrea nenorocirea Franţei ! 


Să şadă patru luni. prins de viîltoare 

ca un biîtlan cu tigva-n mil de plaur 
sau rob la turci să fie, spre vînzare, 

să fie pus la jug precum un taur, 

sau treizeci de-ani, ca trupul Magdalenii, 
să poarte in sau alte-afurisenii, 

ca Narcis piară-n apă oglindit, 

ca Avsalon de păru-i gîtuit, 
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ca luda-n lat să-și blasteme talanţii 
sau ca si Simon Magul prăbuşit, — 
cel care-ar vrea nenorocirea Franţei ! 


Ce-n vremea lui Octavian să-i care 
pe gît, topiţi, arginţii din tezaur, 

ca Sfîntul Victor piară-ncins cu fiare 
de piatra morii, măcinat de faur, 
sau înghițit de val și grozăvenii 

ca Ionă în pîntecul balenei, 

de razele lui Phoebus părăsit, 

de Iuno și de Venus neiubit, 

ca şi Sardanapal rob aroganţei 

pe care Domnul l-a afurisit, — 

cel care-ar vrea nenorocirea Franţei ! 


ÎNCHINARE : 


Să fie de Eolus fugărit 

în codrii lui Glaucus cel cumplit, 

să n-aibă raza păcii sau speranței 
şi-n veac lipsit de har și necinstit — 
cel care-ar vrea nenorocirea Franţei ! 


BALADA SFATULUI CEL BUN 


Tîrîie-briie fără judecată, 

stricaţi lipsiţi de orice conștiință, 
nesimţitori cu mintea în găleată, 
nebuni turbati şi fără socotinţă 

ce vă luptaţi cu propria fiinţă 
căzîndu-i morţii hulpave în gheare, 
din josnicie, vai! Cum nu vă doare 
rușinea ce vă-mproașcă peste bol? 
Priviţi cum piere tineretu-n floare 
jienind pe altul și luîndu-i tot! 


Ne știm greșalele, dur niciodată 

nu ne căim ci-avem îngăduinţă ; 
noi ştim că lumea-i temniţă curată. 
Pentru cel drept nu e cu uşurinţă 

a bate,-a chinui ; nu-i cu putinţă 
nici a fura călcînd tot în picioare. 
Acel ce face-uşa, obraz nu are 

și-și frînge tinereţea că-i netul, 
da'-şi muşcă pumnii pîn'la sîngerare 
jignind pe altul si luîndu-i tot! 


16° 


Cum poţi să-nșeli, să lingi, să rizi cu plată, 
să ceri pomeni, să minţi, să n-ai credinţă, 
să amăgești, să olràvesti vreodată, 

să faci păcat, să dormi cu bănuinţă 
de-aproapele, crezînd că te-ameninţă ? 
De-aceea-nchei : spre bine, fiecare 

să mergem pe a Domnului cărare, 

că zile bune să găsesc, nu pot; 

părinţii ne-au dat răul din născare 
jignind pe altul şi- luîndu-i tot! 


ÎNCHINARE : 


Viind în pace, fără supărare, 

Juni si bătrîni să fim în împăcare; 
La Lege-i scris şi un Apostol mare 
Le-a: spus romanilor la fel, socot. 
Oricine are rost şi stare are! 

Nu fiți mişei, nu daţi la răi crezare 
jienind pe altul și luîndu-i tot! 


ALTĂ BALADĂ A PROVERBELOR 


Nu-i nimeni mai scîrbos ca bădăranul, 
nici mai fălos ca nou-mbogăţit ; 

nu-i șleau mai larg decit e bărăganul, 
nici reazim bun ca prietenul iubit ; 
nu-i chin mai crunt ca cel din gelozit, 
nici teamă ca-ntr-un suflet pofticios ; 
nu-i forță fără pic de pizmuit, 

nici om mai drag ca omul bucuros! 


Nu-i trai decît slujindu-ţi suveranul, 
nici nume rău decit la nesimţit ; 

nu-i masă cînd nu-ți umpli burduhanul, 
nici îndrăzneală cît la cel zărghit ; 

nu-i nimeni mai milos ca cel bolit, , 

nici mai cinstit ca omul de folos; 

nu-i casă cînd nu eşti gospodărit, 

nici om mai drag ca omul bucuros! 
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Nu-i, cîtu-i sănătatea noastră, banul, 
nici dragoste cît nu ești mulţumit; 
nu-i moartea mai cumplită ca aleanul, 
nici pumnul nu-i ca vorba ce-a jignit; 
nu-i aurul cît sufletul cinstit, ; 

nici soarele ca zîmbetul sfios ; 

nu-i alt păstor ca Domnul prea slăvit, 
nici om mai drag ca omul bucuros! 


ÎNCHINARE : 


Ce vreţi să vă mai spun, ca la sfîrşit? 
Nu-i grai mai dulce decît cel duios, 
nici laudă decît dacă-ai murit, 

nici om mai drag ca omul bucuros! 


BALADA ADEVĂRURILOR DIMPOTRIVĂ 


Nu e huzur ca-n flămînzeală, 


nici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 


reazim ca într-un dușman, 
prînz bogat ca burta goală, 
strajă ca un somn buștean, 
milă ca la om viclean, 
vitejie ca-n păţiţi, 

lege ca la șarlatan, 

minte ca la-ndrăgostiţi ! 


Nu-i zămislire ca în baie, 


nici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 


gînd plăcut ca-n cel gonit, 
veselie ca-n bătaie, 
chilipir ca-n neplătit, 

dor curat ca-n lingușit, 
baltă ca la necăjiţi, 
adevăr ca-n minciunit, 
minte ca la-ndrăgostiţi ! 
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Nu-i tihnă ca-n nenorocire, 


pici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 
nici 


cinste cît într-un dispreţ, 
laudă ca-n pizmuire, 
sănătate ca-n boleţ, 
vrere ca la nătăfleț, 

sfat ca la neisprăviţi, 
har ca-n cele fără preţ, 
minte ca la-ndrăgostiţi ! 


INCHINARE : 


Vreţi adevărul să se știe ? 

Il spun : ca-n chin nu-i bucurie, 
Lumină ca în tragedie, 

Lași cum sînt cei nebiruiţi, 
Oroare ca în armonie, 

Nici minte ca la-ndrăgostiţi ! 


BALADĂ VESELĂ DESPRE CRÎŞMARI % 


De suliță, de lance aruncată, 

de ghioagă si de buzdugan strunjit, 
de bardă, de săgeată ferecată, 

de palos, de baltag și de cuțit, 

de ţeapă şi de furcă otrăvită, 

de iatagan, de cange, de custură 

şi de bandiți pîndind la cotitură 

să fie daţi grămadă la pămînt, 
străpunși în inimi, sfîrtecaţi pe rînd, 
tăiaţi la beregăţi să-i rupă chinul 
şi-n fund de iad să stea cît mai curînd 
chismarii care ne botează vinul | 


De arc turcesc, de spadă-ncovoiată 
le fie-mpuns burtoiul ghittuit ; 

de foc grecesc le ardă chica toată 
şi creierii le urle-n nesfîrșit ; 

în ştreang le-atîrne hoitul imputit 
şi ciuma bată-i cu vătămătură ; 
ba m-aș ruga să fie trași, cu ură, 
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în tepi aprinse, să-i aud zbierînd ; 
beli-i-ar zece gîzi de vii, rînjind 
şi în ulei încins să-și uite. cinul; 
legați de patru cai să văd crăpînd 
crîşmarii care ne botează vinul! 


` 


Piesni-le-ar tunul càpàtina boată, 
lovi-i-ar trăsnetul pe drum, cumplit 
şi-apoi o haită de dulăi, turbată, 

le rupă hălci din trupul hăcuit ; 
orbească-i fulgerul ca un cuţit, 
zăpezi si grindeni bată-i pe căldură, 
uda-i-ar ploile fără măsură 

cînd umblă goi şi-n preajmă n-au vestmint i 
să piară de pumnal făr 'un cuvînt 
şi boitul lor să-l vălurească Rhinul ; 
de optzeci de ciocane piară-n vînt 
crîsmarii care ne botează vinul ! 


, 


INCHINARE : 


Stàpine, blestema-i-ar Domnul sfînt 
să sugă, pînă or cràpa, veninul, 

că necinstiți și fărdelege sînt 
erîșmarii care ne botează vinul | 
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RONDEL 


Jenin l'Avenu? 
hai la scăldătoare 
si acolo tu, 

Jenin P'Avenu, 

gol cum te nàscu, 
intră-n scăldătoare. 
Jenin P'Avenu, 

hai la scăldătoare ! 


IV 
BALADELE ÎN JARGON 


ALTMINTERI ZISE ŞI 
JOBELINUL 
MAGISTRULUI FRANCOIS VILLON 


PRIMA BALADĂ ÎN JARGON! 
Vai şi amar de cel albit 


In Parouart?, la Furca-nveselită 3, 
cu mușteriii fraieri și-nnegriţi? 
de ângelii? ce-i duc întru ispită, 
cinci-șase-s altoiți și priponiți. 
Acolo-i floarea-florii ; fiecare 
stă sus, în vîrf, zvîntîndu-l vîntul mare. 
Să n-am noroc de-asemenea pîrnaie ! 
Cei ce culeg, cînd braţu-i cetluit, 
se duc şi nu mai vin, luaţi de gaie..: 
-Vai şi amar de cel vopsit! 


Giniţi cînd trec sufleurii la ureche ; 
ținîndu-mi tira, ies basma curată, 

apoi, uschea pe cîmp ca prinși de streche ! 

La nuntă, dacă staţi pe bănci, e lată :7 
mai alb ca voi doar ghipsul va străluce.a 
De v-adunaţi din -nou.la vreo răscruce 
face-ţi ca vestea-ndată să-mi ajungă. 
Deciît doi cîte doi la priponit, 

mai bine daţi din trei pe cea mai... ciungă... 
Vai și amar de cel vopsit! 
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Pitiţi în hrube punga, de vi-i plină, 

de teama vremilor atît de grele ; 

ferea să nu dormiți pe rogojină, 

băgaţi în vreo pîrnaie, sub zăbrele. 

Prinsi de hingheri, s-a zis cu toate celea : 
nici Han-Tătarul nu vă uscă chelea ! 

Cei plini de visuri nu trăiesc din ele ; 


mai bine miorlăiți la porţi, smerit, 
să-i ușuraţi pe mahări de lovele. 
Vai și amar de cel vopsit! 


TEMENEA 5 : 


Seniore, zi în crișmele-mpuţite 

să nu se piardă fanții în dormite ; 

să stea-n priveală că-i mai nimerit 
şi scapă si de rele: mai. cumplite... ` 
Vai şi amar de cel vopsit! 


A'DOUA BALADĂ ÎN JARGON 


Şi gîdele îi fuse naşul 


Scoicari, vă cînt ca pitpalacul : 
feriți Ruel-ului podgheazul, 

dacă nu vreți să vă ia dracu’, . 
cum lui Colin PEscaille 9, grumazul. 
Degeaba- şi trăncăni necazul. 
să-nvîrtă roata cu mișmașul ;10 

în loc de ceapă beli prazul 

şi gidele îi fuse nașul! 


Schimbaţi mai des bîrlog și ţoală 
şi către Mănăstiri 11, băieţi, 

urgent si fără cîrîială 

să nu vă bage la coteţ. 

Că Montigny" plăti ăst preț 
cînd n-a știut feri orașul. 

O gigit el plingăreţ, . 

dar gîdele îi fuse nașul! 
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Cu şșmechereală, telelei, 
pocniţi-i pe copoi la muie, 

cît sînteți proaspeţi. So pe ei! 
că de la dînșii milă nu e; 

cu plumbi te-ndoapă la gutuie. 
Dacă te-nghiară poterașul, 

te leagă-n funii și te-ncuie 

şi gidele îţi este nașul! 


TEMENEA : 


Seniore, nu da prin Ruel, 
fereşte-i masa si sălașul, 
că îți rămîne chelea-n el 
şi gidele îți este nașul! 


A TREIA BALADĂ ÎN JARGON 


Pentru seniorii! cei lungi de mînă 


Ciorditori, 
ce din noapte în zori 
dati în crîșme, pe git, la vale 
molan porfiriu, . 
ca mai tîrziu 
să lăsaţi bieţii fraieri cu pungile goale, — 
ca să puteţi deșerta înc-un rînd de ocale, 
îi usurati de parale pe toți 
nedînd din clonţ . 
și fără de ghionţi, 
că-s mulţi cît stuful și la-ndemină 
pentru seniorii cei lungi de mînă! 


Ades prin bordele 
pe cîte-o puică de ele 
şi ei o lasă ca să-i despoaie, 
fără bătaie 
sau hărmălaie... 
Cum ar păţi-o, de s-ar contra! , 


= Ar răspunde madama, cum ştie ea; 
trăgînd două scatoalce, chiar trei, 
la cei derbedei. 

Două sau trei, 
miruindu-i cu stele la căpăţină 
pe toţi seniorii cei lungi de mînă! 
D-aia, cioflingari, 
voi, mîndri scoicari, 
feriți-vă pliscul de ștoarfa 

ce-ţi umflă boarfa ` 

şi-ţi suflă marfa 

şi pe voi vă face să vă-nfruntaţi 

i fie cu zarul, 

fie cu parul, 
c-așa-s hulubaşii 1%, dracului daţi |,: 

făcuţi să şparlească 

şi. să dosească. 
___pungile doldora, ca să rămînă 
doar la seniorii cei lungi de mînă. 


FEMENEA : 


De teama c-apuci 
la zdup, în butuci, 
unge-te cu toate unsorile alea 
Să nu te-ndindă pe rogojină — 
şi valea !, 
Să nu te-ntindă pe rogojină — 
eu toţi seniorii cei lungi de mînă. 
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A PATRA BALADĂ ÎN JARGON 


Vă feriți cu grijă de pirnaie 


Bă, maioneze scurse prin taverne 
ce-i ușură pe fraieri de lovele, 
cercați aiurea urma a v-așterne! 
Sparliii au la coadă tinichele... 
Berard” s-a dus la unii, să-i înșele 
si-acu se plinge c-o făcu de oaie. 
Nu vă pripiţi, măi fraţilor, că-i jele, 
ci vă feriţi cu grijă de pîrnaie! 


De-aveţi o gaşcă, spargeți-o si, fuga ! 
Scăpaţi de ângeli că vă pun capacu'. 
Luaţi-vă mantaua, trageţi gluga 

şi-l ocoliţi pe Gidea ca pe dracu'. 
De nu, vă pun la gitità colacu’ 

şi hopa sus, nu hopa pe ţurloaie! 
Perea să nu vă-ngheruie malacu' 

şi să vă zvirle-n grabă la pîrnaie! 
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Netoţii, dacă potera-i înhaţă, 

vor putrezi în Halele murdare; 
dar mult mai bine-i dacă nu-i agaţă 
în sbilt cît patru staturi în picioare. 
Cei prinşi se pocăiesc în gura mare 
cînd -simt cum gitul funia i-l taie ; 
dar capului degeaba rău îi pare 

că tot a nimerit-o la pîrnaie. 


TEMENEA : 


Seniore vesel, vezi cum (i-i aşterne, 
ca nu cumva la fel să te altoaie. 
Te bănuie că umbli prin taverne ? 
Fereşte-te cu grijă de pîrnaie ! 


A CINCEA BALADĂ ÎN JARGON 


Cînd vine peţitorul cu esarfa 


Inșelători 'ce-nșală-n înșelare, 

ochii căscaţi-i unde înșelaţi, 

să nu 'vămburde fundul la răcoare 
alături de mai-marii voştri fraţi. 

Mai bine, tălpășița ! Si plecaţi 

ca s-adormiţi devreme. Ştiu eu marfa | 
Ușcheală ! să nu fiți îmbrăţișaţi 

cînd vine peţitorul cu. esarfa ! 


Mai bine ștergeţi putina, decît 

cei lefteriţi de voi să-nccapă-a rage 
făcîndu-i să vă puie mîna-n gît 

pe ângeli și-a lor ceată de sfîrloage, 
Berard, cînd vinu-i prost, varsă-l pe doage, 
decît să-ţi sune maţul precum harfa, 

că orice rău alt rău cu el atrage 
şi-aduce peţitorul cu eşarfa. / 
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Pierdeţi-vă în marea-nghesuială, 
cîntaţi-le și crucea, de vor cere; 

cînd treaba nu mai merge, ci vă-nşeală, 
albiţi tovalull6 si cărel, picere ! 

Fugiţi de furcă fără-ntirziere, 

din anii voştri să nu muște Stoarfa. 
Mai bine-aiurea, decît să vă-nghiere 

cel peţitor, cînd vine cu eșarfa ! 


TEMENEA.: 


Seniore, fraţilor de rogojină, 
Hingherului să nu vă vindeţi boarfa, 
că tot la ușa voastră-o să se ţină 
venind, ca peţitorul, cu esarfa ! 


A ŞASEA BALADĂ ÎN JARGON 


Îi face ca să facă fete-fete 


În ciuda traiului în dezmăţare 
faceţi din'negru, albl?, că-i cu folos, 
ca să uimiţi, în orice-mprejurare, 

pe marii mahări care stau pe jos. 
Roiţi-vă ca frunzele, cinci-șase, 

dar vă feriți să-i daţi roții bineţe ; 
ea, pe şuhari cu mutre negricioasef8, 
îi face ca să facă feţe-feţe ! 


Nu puneţi mîna-n şperlă, că vă minte 
si vă treziţi în cruntă tăvăleală ; 

şi nici să nu vă-ntindeţi la plăcinte 
prea mult, ca să n-ajungeţi la popreală. 
Alegeţi alba, ţine-ţi neagra-n hăţ, 

roiți ca toate firile isteţe, 

că de vă pune chelea sus, pe băț, 

toți gorobeţii-or face feţe-feţe | 
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Așterne-ţi, dar, întreaga strălucire 
încoa şi-ncolo, dar cu măiestrie 

şi nu uitaţi nici sfinta umilire ; 
altfel, sus-pușşii blînzi n-or să. vă fie! 
În faţa lor fiţi îndrăzneţi, fîrtaţi, 

ca să ieşiţi cu dreptul din judeţe ; 
dar, să păreți. și mai nevinovați, 
chiar faţa voastră facă feţe-feţe ! 


TEMENEA : 


Seniore, cînd cureaua nu te ţine, 
pentru-a scăpa de-a voalului tandreţe. 
din ceată ieși şi fugi, cà nu-i ruşine, 
chiar dacă mahării fac fete-fete ! 


Aici se încheie “Operele Complete ale Wagistrului 
Francois Villon 


NOTE 


CLEMENT MAROT DE CAHORS : CATRE CITITORI 


1. Clement Marot : poet francez, născut în 1496 la Cahors, de- 
partamentul Lot ; moare în 1544 la Torino, în Italia. La curtea re- 
gelui Francisc I à îndeplinit funcţia de fecior de casă (varlet de 
chambre du Roy). Fidel formelor poetice tradiţionale, la modă în 
Evul Mediu (rondel, baladă...) a fost un bun şi elegant poet de 
curte, vemarcîndu-se prin epistolele, elegiile și epigramele sale. 

Din porunca regelui Francisc I a consultat tot ce se tipărise 
pînă atunci din lirica lui Villon, a ascultat pe numeroși bătrîni care 
îi știau stihurile pe de rost, le-a îndreptat unde și cum a crezut de 
cuviinţă, pentru a reda spiritul lui Villon și le-a tipărit „în ultima 
zi de septembrie 1533“. Textul pe care îl publicăm era adresat citil- 
torilor acestei prime ediţii a sale. Cu acelaşi prilej, Clement Marot 
închină regelui un elegant octet, pe care-l redăm şi noi în tradu= 
cere românească, 


I 
DANIA SAU TESTAMENTUL CEL MIC 
1. Cele 40 de octete ce compun Dania sau Testamentul cel Mic, 
au fost numerotate de către noi cu cifre romane, spre deosebire de 


octetele Testamentului cel Mare pe care le-am numerotat cu 
cifre arabe. 
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Villon a numit. această primă parte din Opera sa, LAYS, de- 
numire pe care unii au schimbat-o în Testamentul cel Mic (vezi 
octetul 65 din Testamentul cel Mare). 

În vechea franceză, prin le lais (le lays, la Villon) sau le legs 
se înțelegeau dispoziţiile testamentare făcute în favoarea unei per- 
soane, iar prin le lai (provenit dintr-un cuvînt galic), un poem na- 
rativ sau liric, specific Evului Mediu, cu versuri scurte, în general 
de opt silabe. Îmbinînd ambele înţelesuri, Villon a ajuns la ale sale 
Le Lays, adoptînd forma la modă pe atunci. Dar Daniile sale sint. 
imaginare, ironice, pline de subînţelesuri şi echivocuri, multe din 
ele neînțelese nici pînă astăzi. 

2. în 1456 Villon avea 25 de ani. 

3. Cu. toate discuţiile asupra: numelui de familie, Villon: era... 
Villon. Aşa semnează, fie în cuprinsul versurilor, fie în acrostihurile 
unor balade. Cuvîntul „éscollier“ folosit de. către Villon a fost tra- 
dus de către noi prin „studinte“, deoarece acei ce uumau cursurile 
Universităţii din Paris, din acea vreme, nu. erau nici studenţi. în 
înțelesul de azi, nici. şcolari, nici. dieci... Cum însă în, această chesti- 
une nu există. un consens, alătur, tălmăcirii mele: cîteva versiuni ale 
primului octet din Testamentul cel Mie : 


Dau Botta : i paz 
Leat patru sute cincizeci-şase, 
vrind eu, Frangois Villom, şcolar, 
cu. minţile întregi rămase, 

(eu îrfu-n dinţi, dar nu jugar), 
a-mi pune faptele-n: cîntar, 
precum. Veghetie o spune, 
xîmlean cuminte, sfetnic rar, 
căci altfel e ne-nţelepciune... 


Romulus Vulpescu :. 

An patru sute cin'ză'şase 

eu: îns, Frangoys: Villon, diac, 
nestrins în. fnsu dar ispitac, 
bun sfat de lucrul meu să fac 
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„precum. Vegheţiu: dă deprinderi. — : 
-mintos roman, vestit în veac; 
să nu mă-nșel, dînd. gres altminteri. 


AL Alexianu : š 

Văleat o mie patru sute cincizeci! șase 
eu, robul lui Hristos, François Villon, 
cu gitul prins în laț şi frica-n oase 

am cugetat ca fiecare om 

aşa cum şi Vegeţiu-o spune 

şi bine cîntării a lui povaţă : 

„Din vreme să ne stringem lapte bune 
de nu, ne vom căi în altă viaţă“. 


'4: Vegece — poetul se referă ła Flavius Vegetius Renatus, serii- 
tor latin din sec. IV, autor al unor tratate de... artă militară. 'O dor 
vadă a malițiozității lui Vion. 

5. Amgiers (azi Angers) — cîndua, capitala ducatului de Anjou, 
în nord-vestul Franţei. 

6. Amantul mucenic — personaj favorit a) literaturi; de dra- 
goste medievale. 


OR În original (versiunea Moland), avem : Dont onc en forest de 
Bouloigne / ne fut plus altârenl'humeur, cu sensul : din cauza asta 
n-a fost niciodată în pădurea Bouloigne o fiinţă mai însetată de 
apă vie. Dar în alte ediţii, en forest e înlocuit cu soret (hering să- 
rat), versurile sunînd : Dont oncque soret de Buuloigne / ne fut plus 
“aliere d'humeur (de asta chiar heringul sărat de Bouloigne n-a fost 
mai însetat de apă vie... ca poetul). Am optat pentru varianta soret, 
alegînd românescul scrumbie. 

8. Ythiìer Marchant (neguţăterul) — s-ar putea să fi fost un 
negustor, licenţiat al Universităţii din Paris, aflat un timp în slujba 
regelui Ludovic al XI-lea. 

9. Jehan le Carnu (ton Cowmutul) — grefier la inchisoarea 
Châtelet din Paris. Villon nu precizează dacă tesacul (le branc 
dacier) e cel amanetat, sau însuşi Jehan i Cornu, pentru neplata 
datoriei amintite. 
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10. Pierre de Sainct-Amant (Petru Sfîntu-Iubărețu) — funcţio- 
nar al visteriei regale în 1447 ; proprietar al unei case, la încruci- 
şarea străzii Jean-Pain-Molet cu Saint-Bon. 

11. „Calul bălan“, „Mula“ si „Asinu-n vărgi cel rău de sculă“ 
(Le cheval Blanc, La Mulle şi L’Aisne rayé qui reculle) — trei ta- 
verne vestite, din Paris. 

12. Posibil să fi fost Jean de Blarru, giuvaergiu pe Pont-au- 
Change, care apare în 1460 şi 1461 printre justiţiabili, în regis- 
trele oficialităţii ; de aceea Villon îi lasă-un diamant. 

13. Al tuturor, de ambe sexe (lat.). Prin acest decret (pravilă) 
al celui de al patrulea sobor de la, Latran, din 1215, se dispunea tu- 
turor creştinilor catolici, de ambe sexe, ca să se spovedească numai 
duhovnicului respectiv, o dată pe an. 

14. În original: contre la Carmeliste Bulle — Prin bula pa- 
pală dată la Pisa, în 2 octombrie 1489, Carmii, călugării cerșetori 
din ordinul Cavalerilor Muntelui Carmel, obțin de la papa Nicolae 
al V-lea dreptul de a spovedi, în pofida preoţilor. Universitatea din 
Paris ia atitudine împotriva acestei bule și papa Calixt al [II-lea 
dă o nouă bulă prin care o revocă pe cea de la Pisa. 

15. Jehan Trouvé (Ion Găsitul) — măcelar prost aprovizionat, 
necimstit şi murdar. De aceea Villon îi lasă, in deridere, drept danii, 
un berbec fraged, un plici (tachon) cu care să alunge. muștele, ca să 
poată vinde un bou coronat și o vacă, pe care măcelarul nu le avea. 
Deși s-ar putea prea bine ca daniile să reprezinte trei erîșme din 
Piaţa Mare a Măcelarilor : „Berbecul fraged“ (Le mouton fanc e 
tendre), „Bou-ncoronat“ (Le boeuf couron6) şi „Vaca“ (La vache). 

16. Robert Vallée (Robert Văleanu) — născut în dioceza Poir 
tiers, a fost declarat magistru în arte în 1449; devine paroh.la 
Ville-V'Avray, în 1452. . : 

17. In original: trumellières, de la trumeauz, spaţiul dintre 
două oglinzi, pe un perete ; probabil vreo tavernă în care Villon.a 
fost nevoit sii-și amaneteze izmenele. i 

18. Jehanneton de Millieres (Ioana de-o Mie) — figurează. în 
registrele Parlamentului (Curtea de justiţie din Paris), la data de 
18 feburarie 1454, ca reclamantă într-un proces intentat împotriva 
uneia Jehanneton Hugote. 
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“19. Arta Minţii (L'Art de Mémoire) — carte din sec, XV, cu 
acter religios și sentințe morale. 

120. Malpense (Răugînditul) — ori un măscărici de curte, ori 
mele unui personaj din farsele timpului. 

; 21. Lui Robert Vallée (vezi supra nota 16) îi lasă banii ce vor 
ulta din vînzarea cămășii de zale, pe care poetul nu a avut-o 
jodată, ca să-și cumpere dugheană în Sainct-Jacques (în orig., 
festre emprès Sainct-Jacques). Villon nu se referă la fereastră 
à vitrină, ci la o dugheană de copist public, care folosea oblonul 
#pt tarabă. Sainct-Jacques e o biserică din Paris, în apropiere de 
Wa Mare a màcelarilor. ` 

i 22. Jacques Cardon (Iacov Scaiete) — negustor de postavuri si 
srapi. E. singurul personaj menţionat in Danii pe care Villon îl 
meste prietenul său. 

1723. René de Montigny sau Regnier — urmaşul unei familii ono- 
bile, care avea moşii în apropiere de Paris, Tatăl său era brutarul 
egelui şi reprezentant àl populaţiei din oraş. René a fost studinte 
prieten cu Villon. Arestat de mai multe ori, sfirseste în spin- 
urătoare. 

24. Jehan Raguyer (Ion Rosul):— unul din cci doi fii ai lui An- 
oine Raguyer, de origine bavareză, ajuns vistiernic de război si se- 
dor de Thionville. Jehan, mare gurmand, devine după 1461 via- 
Ator de seminţe si vistiernic de război zl ducelui de Normandia. 

23. De Grigny (Ronţălău) — probabil Phillippe Brunel Seigneur 
le Grigny. ; e amintit în registrele anilor 1457—1488 ; susține ua 
roces scandâlos la Curtea Parlamentului, în 1468. 

26. Nygon — turn la poarta Parisului dinspre Sena, pe colina 
'haillot. Pe timpul lui Villon era părăginit şi în el se adăposteau 
'agabonzii. ` | 

27. Vicestre — castelul şi donjonul din Bicâtre, numit astfel 
rin -pocirea. numelui de Wincester, deoarece aparținuse episcopu- 
ui Jean de Wincester. A fost incendiat si pustiit în timpul regelui 
Jarol at VI-lea. 

.38. Chengon (Schimbău) — un pușcăriaș, turnător. 

"29. „Miel“ — în argoul celor închiși, un părtaş prefăcut, tră- 
lător şi denunțător. - 
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30. Jacques Raguier — fratele lui Jehan (vezi supra, nota 44) | 
mare beţivan ; se face călugăr și în anul 1488 e episeop de 'Tiuyur 

31. În original: L'Aubrevoyr Popin — o adăpătoare pentru vll. 
la capătul cunoscutului Pont-Neuf, în preajma căreia se afla yl o 
erismà cu același nume. 

32. În original: Le Trou La Pomme de Pin — celebră taverna 
aflată în inima Cetății Parisului. Patron era Robert Turgis. 

33. Iacobin — călugăr predicator din ordinul Sfintului-Dominh 
Purta veșminte groase și vara şi iarna. 

34. Jehan Mautainet (Ion Mutrărea) — anchetator la inrlw 
soarea Châtelet din Paris, unul dintre anchetatorii furtului de lu 
Colegiul Navara în care a fost implicat si Villon.: 

35. Pierre Basanier (Petre Pirlitu) — alt anchetator la Châtulul 
apoi, grefier criminalist. 

36. Pierre Fournier (Petre Cuptoraru) — stetnic la Curtea luu 
lamentului din Paris. i 

AST. În original: La Lanterne şi La Pierre-au-Lait, numele n 
două erîşme sau numele a două corpuri de gardă ale jandarmilu 
servind și ca loc de refugiu pentru patrule, aflate lîngă cele coun 
crîșme. 

38. În original: Troys licts (trei paturi) — se. pare că e vurlm 
de una din cele mai... bune celule din închisoarea Châtelet ; avra 
rogojine, iar celelalte celule nu aveau. 

39. Perrenet Marchant zis și -Pripasul de La Barre — urmasu 
bastard, dar decăzut, al unei vechi și nobile familii pariziene, care n 
dat mulţi guvernatori, sfetnici și magistrați orașului Paris. Cei Iru 
snopi de fin pe care Villon îi dăruiește acestuia, sînt o aluzie In 
blazonul familiei de La Barre, pe care erau trei snopi de grîu. 

40. Loup (Lupu) — ar putea fi Jehan le Loup, barcagiu și pen 
car, amendat în 1456 ; mai era un brutar cu acest nume si un han 
giu la Ronnay, care a primit o carte de iertare pentru o erinñ 
Personaj neidentificat. 

41. Un ins numit Casin Chollet (Holeratu) s-a certat “cu Guy 
Tabarie în 1456. Intră în jandarmerie şi are rangul de sergent cu 
bătea pe împricinaţi cu vergile. Dă, în 1465, o alarmă falsă în Pari 
gi e bătut cu vergile la răspîntii. 
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Amintind de răţoii: prinşi sub zidurile Parisului de către cei 
Villon are în vedere șanțurile cu apă din jurul Parisului în 
' nnotaw rațele cetățenilor și pe care cei doi le furau. 

Ë. Cordelieri — călugări numiţi şi franciscani sau funieri, din 
nul înfiinţat de Sfîntul Francise de Assisi ; purtau o manta 
& și cutată, sub. care se puteau ascunde mulle, încinsă cu o fu- 
înnodată de trei ori. 

43. Louis: Moland se întreabă dacă nu cumva Colin Laurens e 
ina cu Colin Cayeulx, prietenul lui Villon. 
144. Girard Gossoyn (Copilașu) — notar la Châtelet, în 1454; 
tar și speculant. de sare. 

145. Jehan Marceau (Ion Drojdiosu) — personaj neidentificat. 
148. Guillaume Cbtin. (Cotitoru) — bàtrin înstărit şi cu trecere, 
pnic la catedrala. Notre-Dame și sfetnie in Parlament. 

HAT. Thibault de Vitry (Geamgiul) — de aceeaşi vîrstă si cu ace 


ï funcții ca si Guillaume Cotin. 
| 48. Villon se referă la stîlpul infamici sau la casa călăului Pa- 


ui, care se numea easa lui Guillot Gueldry. 
š: 49. În. original : la: Crosse, cîrja episcopulă ; aluzie la cirja cu 


E bătuți cei, întemnițați. Dar crosse are și înțelesul de spîn- 


ătoare: (potence). 
50. În argou, prin kulubi se înțelegeau hoţii închişi în temnițe. 


£ 51. tn:eriginal : Quatre Mandians. Villon se referă la cele patru 
Gine călugărești: zise şi ale cersetorilor si anume : carmelitii, ia- 
Banii, cordelievii. şi augustinii. 

; 52. Fetele Domnului. (Filles. Dieu) — călugăriţe din mănăstirea 
tele Domnului, întemeiată în sec. XIII pentru prestituatele con- 


hrtite. 
r 53. Beghine (Beguunes), alt ordin de călugărițe care aveau, în 


aris, două. mănăstiri : una a Bunei-Vestiri si alta a Sfintei Avove. 
p 54. Semnele (în: orig., Quinze-Signes) — cele 15 semne ale ju- 
ecăţii de apoi, subiect favorit al călugărilor cerselori. 

55, „Mojarui, de-aur“ — firma unei spiţerii. 

© 56. Jehan, spițerul de La Garde — un spițer de lîngă turnul 
Srzitor de pază. , 
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57. O cîrjă de la Sfîntul-Maur — una din cîrjele de care altr 
nau ex voto-urile în biserica Sfîntu-Maur. 

58. Focul Sfintului Anton — un fel de erizipel cumplit. Ordinu 
călugăresc al Sfîntului Anton a fost înființat pentru a-i îngriji | 
cei atinşi de această boală. | 

59. Mairrebeuf (Văcarul sau Primarul boilor) — postàvar l 
Paris ; locuia pe strada Lombarzilor (a zarafilor). 

60. Nicolas de Louvieulzx sau Louviers (Bàtrinul Lup) — em 
silier comunal din Paris, încasator de ajutoare și consilier la Curl: 
de conturi. š 

61. Pierre Ronseville (Petre Trandafir-de-la-Oras) — portar ui 
castelului Guvieulx de lîngă Senlis ; fost notar la Châtelet, 

62. Vestirea, prin clopotele bisericilor, a timpului rugăciunii l 
seară. Se referă la rugăciunea care începe cu următoarele cuvinli: 
„Bucură-te Marie, cea plină de har...“, prin care îngerul vestei: 
nașterea Domnului. 

63. Cucoana Amintire (Dame Mëmoire) — referire la aminli 
rile care-i vin poetului din perioada studenţiei. De altfel octelc' 
XXXVI—XXXVIII folosesc un jargon studențesc, parodiind le 
minologia scolastică de la Sorbona acelor timpuri : Collaterale (la 
cultățile sufletului care depind de memorie), Oppinativà-n dubla 
„fire (conştiinţa falsă si cea adevărată), Intellectuale (însuşiri ale in 
telectului), Extimativa (judecata), Perspectiva (prevederea dezvoliii 
rii unei calităţi spirituale). Similativa și Formativa (comparații i 
concepția), Senzitivul (sistemul simţurilor ; sediul sentimentelui?. 
Fantazia (imaginaţia care-şi ia zborul), Subtilitatea (agerimea, in 
geniozitatea) şi Atotputernicia (raţiunea: supremă), ` 


II 
TESTAMENTUL CEL MARE 


1. Testamentul cel Mare constituie cea de „a doua carte“ a lul 
Villon, după cum afirmă Clement Marot. Cuprinde. 178 de octeli: 
şi 21 de balade. Între balade și octete există continuitate de iului 


202 


Prin Testamentul cel Mare, Villon continuă seria daniilor către 
ieteni si duşmani, începută în Testamentul cel Mic. 

Balada medievală, pe care Villon o cultivă aici; este tot o formă 
xà ca şi sonetul, cu anumite reguli în ceea ce priveşte prozodia, 
ăsura versurilor și rima. În privinţa baladelor lui Villon trebuie 
L reținem cele trei modalități adoptate de către poet : cînd versul 
„de opt silabe, strofa are opt versuri ; cînd numără zece silabe, 
Trofa are zece versuri ; în fine, cînd versul are douăsprezece si- 
abe, strofa are acelaşi număr de versuri. Baladele, au, în general, 
fei strofe și, în încheiere, o Închinare, de la patru la şapte versuri. 
titmul e iambic si se foloseste acelasi grup de rime pentru in- 
țeaga baladă. 

5 2. Testamentul cel Mare e compus în 1461, la 5 ani după ce 
jerisese Dania sau Testamentul cel Mic. 

3. Thibault d'Aussigny — episcop de Orlèans între anil 
1452—1413. 

4. Nu-i sînt nici serb, nici căprioară (în orig. Je ne suis son 
zerf ne son biche), joc de cuvinte între cerf =cerb şi ser] = serb, 
fob. Jocul de cuvinte folosit de Villon s-ar putea reda si în romă- 
neste prin rostirea moldovenească a cuvîntului serD, zice Romulus 
Vulpescu. Noi am spune că prin rostirea moldovencascii a cuvîn- 
tului cerb; 

5. Jehan Cotard — Procuror al Dicasteria (Consistoriul) din Pa- 
ris. Se pare că l-a apărat pe Villon. Dar era și unul dintre maril 
băutori ai timpului. 

6. Picarzii erau eretici care nu spuneau nici o rugăciune. 

1. Vandra — în expresia „a umbla vandra“, a heinări; din 
germ. wanderer. 

8. Loys — Ludovic al XI-lea, fiul regelui Carol al VII-lea. 

9. Charlesmagne — Carol cel Mare, rege al francilor şi împă- 
rat al occidentului. Cel mai de seamă reprezentat al dinastiei Ca- 
rolingienilor. 

10. Marţial cel Sfînt — apostol în Limousin şi primul episcop 
din Limoges, sanctificat; în calendarul catolice e sărbătorit la 
30 iunie. 
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11. Averoys — Abul-Valid Mohammed-Ibn-Roşă, cunoscut sul 
numele latinesc de Averroes ; medic şi filozof arab. Comentator şi 
continuator al filozofiei lui Aristotel. 

12. E vorba de localitatea Moulins din provincia Bourbonnain. 

13. Povestea Trandafirului (Romant de la Rose), scrisă în ver 
suri, prima parte de către Guillaume de Loris, iar a doua, de Jenn 
Chopinel zis Jean de Mehun. 

14. Valerius cel Mare — scriitor roman din sec. I. Dar poveste 
lui Alexandru Machedon si a piratului nu se află în scrierile acen 
tuia, ci în ale lui Nonius Marcellus, care a preluat-o din De Repu 
blica a lui Cicero (Cartea IIT). 

15. Villon se referă la Ecleziastul, una din cărţile Vechiului 
Testament. 

16. Șartreze — călugăriţe aparţinînd ordinului înfiinţat în 10t 
de către Sfîntul Brune (în orig., Chartreux), 

17. Celestini — călugări din ordinul înființat de Papa Celestin al 
V-lea; în 1254. 

18. Erace — Să fie bunicul lui Villon ? Sau e un nume folosii 
de poet pentru rimă : extrace — Erace — trace — embrasse ? Greu 
de precizat. R 

19. Jacgues Cueur — unul din vestiții negustori ai timpului. 
Proprietar de vaduri comerciale în toate porturile Mediteranei. Sub 
Carol al VII-lea ajunge stăpînul absolut al finanțelor regale. Acu- 
zat de extorcare, e arestat în 1451, dar reușește să fugă. Memoria 
sa a tost reabilitată de regele Ludovic al XI-lea. 

20. Flora — în mitologia romană, zeiţa primăverii şi a florilor, 
În cinstea ei organizîndu-se serbările numite Florarii. 

21. Archipiada — e probabil Archippa, iubita lui Sofocle. 

22. Thais — favorita lui Alexandru Machedon. 

23. Dar unde sînt / zăpezile de altădată ? (în orig., Mais ou sont 
les neiges d'antan ?), refren celebru al lui Villon, vizînd un timp 
din a. cărui frumusețe, măreție, glorie, n-a mai rămas nimic, în 
afară de licărul amintirii. Greutățile pe care le-am întîmpinat în- 
cercînd să redau în românește această bogăţie a versului francez, 
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deamnă să ofer cititorilor şi alte cîteva traduceri ale acestei 


BALADA DOAMNELOR DE ODINIOARĂ 
(trad. Zoe . Verbiceanu) 
Spuneți, spre ce țărm ferite 
frumseţi strălucitoare 
şi-au luat sborul de aice ? 
Undeva mai fi-vor oare, 
inimile să-nfioare : 
. Flora, scump vlăstar riman, 
si Taisa, mîndra floare ? 
Dar zăpada celui an ? 


Unde-i cea de car’ se zice 
c-a iubit-o cu ardoare 
Abelar cel neferice ? 

Dar acea necruțătoare 
care puse să omoare 

pe sărmanul Buridan 

în a Senei grea viltoare ? 
Dar zăpada celui an ? 


Dar suava Peatrice 

si acea privighetoare 

Blanșa — cu cosiţi de spice, 
Berta — cu prelungi picioare. 
Şi-a mai mândră din fecioare 
arsă-n rugul din Ruan, 
unde-i Maică Îndurătoare ?... 
Dar zăpada celui an ? 


Principe, un fulg, o floare, 
un chip oacheş sau bălan — 
azi e viu şi miine moare 

ca zăpada celui an ! 


BALADA DOAMNELOR DE ALTĂDATĂ 
(trad. Dan Botta) 


Ci spune-mi unde,-n ce cuprins 
e Flora, rîmleanca frumoasă ; 
Archipiada şi Tais, 

ce-a fost şi vara ei duioasă ? 

Şi Eho, dintr-un freamăt scoasă, 
cîntînd pe rîuri şi-ntinsori, 
dumnezeieşte de frumoasă ?... 
Dar unde-s imarile ninsori ? 


Şi prea-nţeleapta Heloys, 

din vina cui scopit rămas-a 
Pierre Esbaillart la Sainct-Denis ? 
De dragul ei îmbrăcă rasa. 
Așijderi, unde e Crăiasa 

ce-a pus ca Buridan, în zori, 

să Lie-n riu zvivlit cu plasa ?.., 
Dar unde-s marile ninsori ? 


Si Blanche, ca floarea de cais, 
măiastiiă-n cîntece crăiasă, 
Berthe Picior-Lung, Bietris, Alis, 
Haremburgis în Maine băneasă, 
Ioana, țăranca vitează 

ce-au ars-o anglii în vîlvori ; 

ci unde-s ele, Împărăteasă ?... 
Dar unde-s marile ninsori ? 


Închinare : 


De ele, măre, ce-ţi mai pasă 
pe unde sînt din alte ori. 
Doar viersu-acesta nu te lasă: 
dar unde-s marile ninsori ? 
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BALADA DOAMNELOR DIN VREMEA DE ODINIOARĂ 

(trad. Romulus Vulpescu) 

Spuneţi-mi, unde, în ce plai-s 

frumoasa Floare din rîmlene, 

Archipiada spun, şi Tais, 

ce-au fost mlădițe cosîngene ? 

Ech6 ce auie-n poiene, 

de chemi la iaz au pe tăpșan, 

ce-avea frumseţi nepămîntene ?... 

Dar unde-i neaua de mai an? 


Dar prea-nţeleapta Eloisa 

de dragul cui, în cazne-avane, 
scopit fu Avelar, şi i s-a 

dat lui monahiceşti canoane ? 
Dar Doamna poruncind cu toane 
vîrit în sac, pe Buridan . 

să-l svîrle Senei în bulboane ? 
Dar unde-i neaua de mai an? 


Dar Blanca — Doamna, crin în floare, 
ce îngîna cu viers de zînă ? 

Dar Bertha cu piciorul mare, 

Alisa, Eremburga ? Pînă 

şi a Ioanei d'Arc tàrinà 

mucenicită la Ruan ? 

Unde-s, Fecioară-Atotstăpînă ?,. 

Dar unde-i neaua de mai an ? 


închinare 


Măria Ta, să nu-ntrebi unde 

au: pus, (de-un leat, de ieri) e-n van, 
Căci viersul meu îţi va răspunde: 
Dar unde-i neaua de mai an? 
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BALADA DOMNIȚELOR DE ODINIOARĂ 
(trad. Francisc Păcurariu) 

Cine-mi va spune tainica poveste 

a umbrelor cu vremea spulberate : 

Domnița din vechime unde este 

ce trup de calde lunci înmiresmate ? 

Unde-i mîndria Romei, Flora, unde 

îi înflorește coapsa primăvara ? 

Dar zîna tristă-a sprintenelor unde ? 

Dar unde-i neaua de odinioară ? ! 


Unde-s cu slava din letopisețe 

cîte ne ies din picla amintirii : 
Regina Blanche ori Berta ? Cite feţe 
s-au şters, năluci, din zariștea privirii 
Pe cea căznită de englezul gîde 

pe rugul din Rouen, mai ieri, fecioar: 
unde-au sullat-o vînturile hide ? 

Dar unde-i neaua de odinioară ?! 


Unde-i muierea șoldul ce-și feri 
de-mbrăţișări cu-atita strășnicie 

că Aberlard de dor se surghiuni 
castrat și mut în aspră sihăstrie ? 
Unde-i regina ce-şi momi, să piară, 
iubitu-n verdea undelor bulboană ? 
Unde ne mînă trecerea avană ? 
Dar unde-i neaua de odinioară ? ! 


CINTECUL DOAMNELOR DE ALTĂDATĂ 
(trad. Al. Alexianu) 


Spune-mi unde,-n care ţară 
sau pe ce ascuns tărîm 

e zeița de la Rim, ` 

Flora mîndră și fecioară ? 
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Ori vrăjita Echo sl 

Thais sau 'Alcibiada.,, 
Spune-mi unde-s ? Dar zăpada 
de-astă iarnă unde-o fi ? 


Unde-ii Heloise,. frumoasa, 
pentru care-odinioar”, 
întristat, a-mbrăcat rasa 

de călugăr Abelard ? 
Doamna care porunci 
ferecat, în val, să cadă 
Buridan... ? Dar cea zăpadă 
de-astă iarnă. unde-o fi ? 


Spune-mi unde e Alice... ? 
Bertha trupeşă și plină... ? 


Blanche, măiastră-n glas, regină... 


Ehrenbors şi Beatrice... ? 

Ori Jehanne din Domremi, 
dată flăcărilor pradă... ? 
Spune-mi unde-s ? Cea zăpadă 
de-astă iarnă unde-o fi ? 


Cneaz mărit, nu ispiti 

taina... ! Nimeni n-o s-o vadă! 
Spune-mi oare : cea zăpadă 
de-astă iarnă, unde-o fi ? 
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24. Helois, nepoata canonicului Fulbert, s-a căsătorit în ascuns 
cu Pierre Esbaillart, teolog şi filozof, cunoscut si sub numele de 
Abélard sau Abailard. Au fost despărțiți cu forţa de către Fulbert, 
Helois fiind trimisă la mănăstire, iar Pierre, castrat si călugărit la 
mănăstirea Sainct-Denise. Cele două personaje au întreţinut o ce- 
lebră corespondenţă de dragoste. Ambii sînt înmormîntaţi în aces 
laşi cavou din cimitirul Père-Lachaise din Paris. 


25. În original: la Royne — regina ; probabil Marguerite, fiica 
ducelui Robert de Burgundia si soția lui Ludovic al X-lea. A fost 
ucisă de sot pentru adulter. Se spune că ademenea trecătorii din 
Turnul Nesle şi în zori, după o noapte de orgie, îi arunca în Sena. 

26. Buridan Jean — rectorul Universităţii din Paris în 1327. 
Contrar celor spuse de Villon, Buridan a scăpat cu viaţă din Tur- 
nul Nesle. 

21. Doamna Blanche de Castilia, soţia lui Ludovic al VIII-lea 
si mama lui Ludovic cel Sfînt. 

28. Lungana Berthe sau Bertrade, numită si Berthe au grand 
pied, din cauza înălțimii, soţia lui Pepin cel Scurt şi mama lui Carol 
cel Mare. 

29. Bietris — căsătorită cu Charles de France, în 1245. 

30. Allys — Adelaide sau Alis de Savoia, soţia lui Ludovic al 
VI-lea. 

31. Harembourge — Ehremburges, ducesă de Maine, fiica şi 
moștenitoarea ducelui Elie de Maine. 

32. Ioana d'Arc, numită și Fecioara din Orlèans. Arsă pe rug în 
anul 1431, an în care se naște Francois Villon. 

33. Calixt al III-lea, papă între anii 1455—1458. După el nu a 
mai fost un alt papă cu acest nume ; de aceea e „ultimul cu-acesi 
patron“. 

34, Alfons al V-lea, Marele sau Mărinimosul, regele Aragonu- 
lui și Siciliei. Cucerină si regatul peninsular al Siciliei, ia numele 
de „Alfons I, regele celor Două Sicilii. l 

35. Ducele Ioan I de Bourbon. 

36. Arthus al III-lea, duce de Bretaigne, fost conetabil al 
Franței. 

37. Carol al VII-lea, supranumit Cel Bun sau, Cel Bine Servit, 
încoronat de Ioana d'Arc la Reims ca rege al Franței. 

38. Regele Scotist — Iacob al II-lea al Scoției ; probabil avea 
un semn stacojiu pe faţă. 

39. Probabil Ioan al XIII-lea de Lusignan, ultimul rege latin 
al Ciprului, i 

40. Ioan al II-lea, regele Castiliei şi Leoniei. 
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41. Provizion — sumă acordată provizoriu de un tribunal sau 
pe care un client o depune în prealabil ; comision plătit unui samsar. 

42. Lancelot — Ladislau al III-lea, regele Boemiei și Ungariei 
în 1440 si al Poloniei:în 1444. 

43. Poate fi vorba de Sigismund, dinspre mamă, ori de Albert 
al IV-lea, după tată. 

44. Este vorba de Du Guesclin, conetabil al Franţei. Mare con- 
ducător de oști ; a repurtat victorii contra englezilor. 

45. Ultimul. Delfin din familia conților d'Auvergne a fost Bé- 
raud al III-lea. 

46. Ioan I cel înţelept — most în 1415 în luptele de la Azin- 
court, cînd francezii au fost înfrînţi de englezi. 

47. Villon se distra, în sec. XV, să imite vechiul grai francez, 
dar neavînd decît o idee foarte vagă despre formele lui gramaticale, 
foloseşte singularul si pluralul la întîmplare, arbaizează după bunul 
plac. Cu toate astea, balada se poate înţelege. 

48. Coifăriţă — în orig., heaulmiere. Heaume din helm, vechi 
cuvînt franc ce denumea casca luplătorului din Evul Mediu. Deci: 
La belle heaulmiere, frumoasa vinzàtoare de coiluri ; de aici, coi- 
făriță. Dar, pentru acea vreme, si femeie de moravuri uşoare. 

49. În original: sadinet ; după Moland, objet savoureux... 

50. Fremin cel Sui. copistul — în orig., Fremin VEstourdye 
(Zăpăcitu) — personaj imaginar, creat de poeti pentru a-i servi la 
redactarea testamentului, în calitate de copist (clerc). 

51. Probabil Sardanapal, rege asirian. După alte opinii ar fi 
vorba de Saladin, căruia poetul îi pocește numele. 

52. Amon, fiul lui David, frate cu Avesalom ; avea o soră după 
tată, Thamar, pe care o necinsteşte. 

53. Katherine de Vauselles — nepoata magistrului Pierre de 
Vaucel, unul din canonicii de la biserica Saint-Benoit-le-Bientourne 
și director al Colegiului Navara între 1450—1456. Se pare că a fost 
iubita lui Villon. 

54. Noë — fratele sau tatăl Margueritei de Jolis, nevasta crîş- 
marului Turgis. Villon nu precizează dacă şi acesta a mîncat bă- 
taie sau a făcut parte dintre bătăuși. 

55. E una din puţinele balade fără Închinare. 
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56. Se referă la Katherine de Vauselles (vezi supra, nota 53) 

57. Jehanneton — una din numeroasele iubite ale poetului 

58. E vorba de episcopul Thibault d'Aussigny. 

59. Probabil vreun conţopist de la cancelaria episcopală sau 
vreun grefier de la închisoarea din Mehun, 

60. Moreau, Provins şi Robin Turgis — „orfanii“ lui Villon, erau 
trei crismari din Paris şi prieteni de chefuri si trăsnăi cu poetul. 

61. Nouă Cinuri Sfinte: — cele nouă ordine ale ierarhiei în- 
gerești. 

62. Au existat discuţii în legătură cu autorul acestui Romant. 
Din octetul 78 reiese că Villon e autorul Romanțului Pîrțul-Dracu- 
lui. În incinta lui Phillippe August exista un turn cu acest nume. 

63. Guy Tabarie — (Gui Măntălău), studinte şi tîlhar ; a făcut 
de pază la furtul de la Colegiul Navara. Se pare că a fost spînzurat. 

64. E vorba de Sfînta Maria Egipteanca. 

65. Teofil Monahul — conform lui Rutebeuf (în Miracolele 
lui Teofil) acesta era locţiitorul episcopului de la Adana şi ar fi 
încheiat un pact cu diavolul. 

66. Una din iubitele poetului, cu care a avut conflicte. | 

67. În original: qui luy lairra escu ne targe; joc de cuvinte, 
deoarece escu înseamnă pavăză și moneda cu același nume (scud), 
iar targe înseamnă si scut mic si o altă monedă. Deci, două inter- 
pretări : a) să fie spînzurat (acela) și eu la fel (e vorba de Villon) 
dacă îi vom da bani ; b) să fie spînzurat, si eu la fel, cine îi va îi 
pavăză sau scut. 

68. Probabil un mare craidon al epocii. Posibil să fie vorba 
de Michault Culdoë sau Culdu, dintr-o vestită familie de negustori 
parizieni. În ipoteza Culdoă sau Culdu, care s-ar putea traduce prin 
Cur-dotat (înzestrat) sau Cur-Plăcut (Culdoux ?), ar fi explicat şi 
versul următor : „zis bunul curvălău, mai ieri“. 

69. Sainct-Satur e un sătuleţ sub înălţimea Sancerre. Văzînd 
aceste denumiri neaşteptate și, se pare, inexistente, Moland se în- 
treabă dacă nu e vorba tot de un joc de cuvinte. 

70. O nouă dovadă de virtuozitate ? rigiditatea formei, dublată 
de acrostihuri, se întîlneşte cu terminarea tuturor versurilor în li“ 
tera „R“. Vezi balada care urmează octetului 83. 
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„.- WA Reîntilnim acrostihurile, dar de data asta sînt trei la nu- 
măr î Francois în prima strofă, deci numele poetului ; Marthe în a 
doua strofă, numele amantei sale ; Villon în strofa a treia, deci 
semnătura sa. Villon a dublat pe „I“ din Villon, făcîndu-l Viillon. 
i 12. Pierre Bourguinon sau Bobignon — judecător la Châtelet. 
: 73. Sir Denis Hesselin — personaj foarte important în acele 
'vremuri, avînd atribuţiuni mari în timpul lui Ludovic al XI-lea; 
'staroste al negustorilor din Paris, greltier-încasator al orașului și 
scutier ca şi maestru de ceremonii al regelui. ` 

74. Guillaume Charruau — studinte al Universităţii din Paris, 
baculaureat în 1448 şi magistru în arte în 1449. Apărătorul lui Villon 
în unul din procesele sale. 

15. Fournier — unul din judecătorii favorabili lui Villon. 

16. Lui Jacques Raguyere (vezi nota 1/30) îi dă probabil un pa- 
har mare care servea de emblemă unei taverne din Piaţa Grevei. 

71. Maschecroue — cuvint nesigur. Unii consideră că e vorba 
de o hangiţă cu acest nume ; alții, citind Marche-Croue, cred că e 
o girlă ce trecea prin Gonesse si Sainct-Denis. 

78. Sainct-Genou — canton în arondismentul Châteauroux, de- 
purtamentul Indre. Sainct-Julian de Voventes, reşedinţa unui can- 
ton din arond. Châteaubriant, depart. Loira Inferioară. Cele două 
localități sînt la fel de apropiate pe cît de aproape e Timișoara de 
laşi. Villon creează un echivoc pentru a nu dezvălui pe cele două 
doamne amintite în octetul anterior. 

19. Vezi nota 1/24 ; era conducătorul celor 12 sergenţi care for- 
mau garda personală a comandantului Jandarmeriei din Paris, 

80. Plăcintă de făină — în orig., talemouse sau talmouse; dar 
mai înseamnă şi „palmă“, „ghiont“. Iarăşi un joc de cuvinte. 


81. Jacques Bailly, grefier al tribunalului ecleziastic de la bi- 
serica Notre-Dame din Paris. 


82. Fîntînă de pe strada Maubee. 


83. În original : Prince de Sotz, conducătorul actorilor ce jucau 
comedii satirice, în Evul Mediu. 


84. Michault du Four — sergent anchetator la Châtelet. A an- 
chetat spargerea de la Colegiul Navara. Era măcelar și cîrciumar, 
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85. Denis Richier şi Jehan Vollete — sergenţi în compania «le 
jandarmi pedeştri din Paris. 

86. Giuvaergiu din Paris, unul din cei zece gardieni: ai argiu- 
tăriei oraşului. 

87. Blănar şi căpitanul arcaşilor din Paris. 

88. Robin Troussecaille (sau Trascaille) — secretar particular 
al regelui. Joc de cuvinte între Troussecaille (vers 1) şi caille (vers 3) 
= prepeliţă. 

89. Turlupini si Turlupine — probabil comedianţi din Evul Me- 
diu, care jucau farse cu glume de prost gust. 

90. Jehan de Pontlieu, doctor al Universităţii din Paris, maro 
predicator și adversar al călugărilor Cerșetori. Declarat eretic du 
papa loan al XXII-lea, a fost obligat să-și renege tezele, 

91. Et relicva — (lat.) si celelalte. 

92. Cel care a continuat Povestea Trandafirului (vezi supra, 
nota 13). A scris şi versuri contra clericilor, osîndite de biserică. 

93. Mathieu (sau Matheolus) — a scris Cartea Plângerilor, in 
sec. XIII, atacînd pe clerici. 

94. Baulde — călugăr din mănăstirea Carmeliţilor. A. fost 
şi poet. 

95. Pupăza == aluzie la amanta bătrînului călugăr Baulde. De 
Tusca era şeful unei echipe de jandarmi ce asigurau paza oraşului 
şi era amorezat de această femeie. 

96. Macée din Orleans — una din iubitele lui Villon.. 

97. Francois de la Vacquerie — magistru în arte ; procurorul 
tribunalului ecleziastic și, apoi, paroh la Argenteuil, în 1459. Villon 
face un joc de cuvinte între Vacquerie (vacherie = staul de vaci, 
văcărie) si vicairie (vicariat), 

98. Jehan Laurens — capelan al bisericii din Paris. Făcea parte 
din tribunalul ecleziăstic, în fața sa fiind anchetat Guy Tabarie 
pentru spargerea Colegiului Navara. 

99. Jehan Cotard — procuror la tribunalul ecleziastic, Vezi și 
supra, nota 5. 

100. Consistor — dicasteria sau tribunalul ecleziastic al Paris 
sului, 
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101. Denise — altă iubită a lui Villon. L-a pîrît în tata dicasie= 
ei pentru că a hulit-o. 
„102. Oraţie — cu sensul de „oraţie funebră“, care se rostea !a 
soartea unui om ilustru. Cotard trăia, dare era, probabil, mort 
e... beat. 

103. Architriclin — starostele mesei, la nuntă. 

104. Zaraf burghez din Paris. 

105. Cei trei bieti orfani, zevzeci — e vorba de Colin Laurens, 
Girard Gossoyn şi Jehan Marceau (vezi notele 1/43, 1/44 şi 1/45). 

106. Cinul Mathelin — breasla Sfîntului Matei, dar, mai exact, 
a Sfîntului Mathurin e vorba de breasla comedianţilor (les 'sotz). 
Numele vine din italianul matto = nebun. 

107. Pierre Richier — profesor la facultatea de teologie şi di- 
rector al unui important colegiu parizian. 

108. Az-buchea — în orig., le Donnait, gramatica lui Donnat. 

109. Villon se referă la hoţii de buzunare. 

110. Vezi nota 1/48. 

111. Bursa celor Optsprezece — Colegiul Dix-Huit, în care se 
primeau studenții săraci. 

112. Vezi supra, nota 68. 

113. Charlot Taranne — membrul unei familii de bogătași pa- 
rizieni ; în 1461 a fost chemat în judecată deoarece a blestemat la 
un joc de cărţi. 

114. Vezi nota I/25. 

115. Turn în Paris, pe ţărmul drept al Senei. 

116. Vezi nota 1/56. 

117. E vorba de Pierre sau Etienne Genevoys, ambii judecători 
la Châtelet. 

118. Vezi nota 1/35. . 

119. Jeham de Ruel — vezi supra, nr. 87. 

120. Mautainct și Rosnel — anchetatori la Châtelet. 

121. Se referă la Robert d'Estouteville, cotnandantul Jandar- 
meriei Parisului, care a cucerit mîna soției sale, Ambroise de Loré, 
la „un pas d'arme“, organizat la Saumur, în 1446. 

122. Villon citeşte această baladă în casa lui Robert, în pre- 
zenţa invitaţilor acestuia. Obține iertarea sa și a prietenilor săi, 
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implicaţi în strămutarea pietrei Pîrțul-Dracului. De remarcat across 
tihul : Ambroise (prima strofă) și De Lore (strofa 2). 

123. Perdryer (Jehan si Francois) — fraţii Potirniche. Complicl 
de-ai lui Villon. 

124. Se pare că Francois Perdryer l-a „turnat“ pe Villon în 
fața oficialității din Bourges. 

125. Cartea de bucate — în orig., Taillevent, carte de bucate 
întocmită de bucătarul regelui Carol al VII-lea, care se numeri 
Taillevent (Taievînt). 

126. Sfîntul Macarie ar fi fript un drac cu. tot cu păr; Villon 
ar fi primit „reţeta“ pentru... prăjitul limbilor pizmașe de la 
acest sfînt. 

127: tehan Courault, numit şi Andry; judecător la Curtea 
Parlamentului, în 1454 și 1457. 

128. În timpul lui Villon, relatează Cl. Marot, circula o mică 
lucrare întitulată Spusele lui Franc-Gontier, în care era lăudată 
viaţa de la ţară. Pentru a o contrazice, s-a alcătuit, tot atunci, Ri- 
postă lui Franc-Gontier, în care erou principal era un tiran și se 
acuza viaţa unui senior din acea vreme. (Probabil ducele Jean de 
Bourbon). Villoh făcu ale sale Contrări cu Franc-Gontier, fără a se 
referi la marii seniori, eroul poemului fiind un călugăr. i 

129. Domnișoara de Bruyères (Mărăcine) — Văduva lui Reg- 
nauld de Thumery. Proprietara casei din faţa căreia Villon si prie- 
tenii săi au furat piatra Pîrțul-Dracului. Burghezelor măritate li 
se spunea Domnişoare, 

130. Ciracelor — în orig., bachelieres. în Evul Mediu, bachelier 
era tînărul care aspira să fie făcut cavaler, În sensul acesta, dar 
ironic, erau şi aceste cirace. 

131, Dulcile muieri — în orig., villotieres, cu același înţeles ca 
şi ciracele. 

132. Aluzie la măsura luată de Phillippe August, care a dis- 
pus ca cimitirele să fie împrejmuite cu ziduri, iar porţile lor să fie 
încuiate seara, pentru ca prostituatele vagaboande să nu le mai fo- 
losească, 


133. în original : Marche-au-Fil6. 
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„134, E vorba de Macrobius Ambrozius Theodosius, scriitor latin 
; in sec. IV—V. Din opera sa s-au păstrat dialoguri erudite (Satur- 
lii). îi i 
135. Colinà din marginea de vest a Parisului. 
136. Villon se referă la mănăstirea Sacre-Coeur, mănăstire de 
călugăriţe ; de aceea-i „schitul fără de bărbațţi“.. 
i 137. Personaje neidentificate ; probabil prostituate. R 
i 138. În original: La Grosse Margot; numele unei taverne ce- 
'lebre, dar și al stăpînei lui, una din iubitele lui Villon. 

139. Brelar Bigod — înjurătură, fie într-o germană coruptă: 
Verloren, boy Gott !, fie într-o engleză coruptă : By Lady, by God! 

140. Marion UYdole şi Jehanne, lungana din Bretaigne, pros- 
tituate din Paris. 

141. Noë le Jolis — vezi supra, nota 54. 

142. Și va primi ce-am hotărît — în orig., Unze vingtz coups 
lui en ordone = unsprezece ori douăzeci de lovituri dispun pentru el. 

143. Henry Cousin (vărul Henric) — călăul oficial al Jandar- 
meriei Parisului. 

144. Colin Galerne (Ocnaşul) bărbier; epitrop la biserica 
Saint-Germain-Le-Vieux, din insula Cetăţii. ` 

145. Angelot UHerbier (Zarzavagiul) — se numea Angclot 
Baugis (Cuib de pupăză) și vindea verdeturi și plante medicinale. 

146. Copiii găsiți — numiți și „sărmanii orfani ai Domnului“ ; 
orfani aflați în grija episcopului din Paris, hrăniți pe socoteala ju- 
decătorilor Parisului. La catedrala Notre-Dame era un leagăn în 
care erau primiţi copiii părăsiți de mamele lor. | 

147. Prin Copiii pierduţi, Villon înţelege pe cei pierduţi peniru 
societate, aflaţi în afara legii. 

148. Localităţi din împrejurimile Parisului, în care se săvir- 
șeau violuri și tîlhării la.drumul mare și deci erau în atenţia jan- 
darmilor. La Montpippeau era celebra spînzurătoare construită în 
sec. XIII, numită si Montfaucon ; Ruel, un sat către Versailles. 

149. Colin de Cayeulx — fiu de lăcătuș ; Coautor al, furtului de 
la Colegiul Navara. Spînzurat la Montfaucon, în 1461. 

150. Cu tot apelul, o mierli — se bănuiește că acel Colin conta, 
în cazul în care. ar fi fost prins, pe apelul introdus în justiţie ; dar 
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e posibil ca să fi contat și pe apelul (semnalul) tovarășilor săi caro 
trebuiau. să-l avertizeze în caz de pericol. 

151. Quinze-Vinglz — cei Trei Sute; așa erau numiţi orbil 
din azilul Parisului. Villon se simte îndatorat numai faţă de orbii 
din Paris, nu și faţă de „orbeţii“ din crisma lui Provins (vezi supra, 
nota 60). Poetul face un abil joe de cuvinte între Quinze-Vingtz, 
„care erau acei Trei Sute (19x20), adică orbii Parisului și Quinze- 
Vins (cincisprezece vinuri), care se pronunţă la fel. De asemenea 
între Provins ca localitate, sau provincie și Provins crîșmarul. 

152. În original, e vorba de Cimitirul Inocenţilor din Paris, în 
care se îngropau numai oamenii de treabă, care au dus o viaţă 
demnă ; asa numiții cei cuminţi. Osîndiţii la moarte, cei derbedei, 
erau lăsaţi să putrezească în spiînzurători sau pe maidanele cu 
gunoaie. 

Orbii erau obligaţi ca la înmormiîntări să trimită un anu- 
mit număr dintre ei, ca asistenţi și bocitori oficiali. 

153. În Franţa, fraţii predicatori din ordinul Stintului-Dominie 
aplicau hatăririle Inchiziției. Cum Inchiziția nu ierta, nici Sfîntu! 
Dominic nu putea să-i ierte pe cei „cu drept de judecare“, în faţa 
cărora Villon a compărut de nenumărate ori. 

154. Probabil Pierre Lomer d'Airaines, preot la Notre-Dame. 


155. Auger cel Danez — mare protector al inocenţei femeilor, 
156. Jacques Cardon — vezi nota 1/22. 
157. Marion la Peau-Tarde (Piele trecută) — prostituată din 


Paris, bătrină. 

' 158. Alain Chartier — scriitor francez, născut la Bayeux 
(1385—1433). Secretar al regilor Carol al VI-lea și Carol al VII-lea. 
Scrieri politice şi poezii, Se pare că Villon se referă prin „acel cîn- 
tec rar“ la Spitalul amorului. 

159. Jacques James — tiul unui mare maître des œuvres, arhi- 
tect al Parisului. 

160. Seneşal — mare dregător feudal sau regal, care avea atri- 
buţii de sef al justiției, prefect al palatului regal şi guvernator al 
unei părți din ţară. În sudul Franţei aşa erau numiţi cei care ju- 
decau în numele regelui sau al seniorului. 
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161. În sens ironic, Villon îl consideră pe Seneșal ca pe un 
Marechal-Ferrant (potcovar). 

162. Phillipot cel Mic şi Marquet cel Gras — probabil doi prie- 
teni sau cunoscuți. Poetul i; dà ca „paji“ căpitanului de Gardă, adică 
să-i închidă. 

163. Marele fierar Tristan — personaj neidentificat, Ar putea 
fi „Întristatul“ .şi ar însemna că cei doi „paji“ au slujit „tristeţii“, 
deci că n-au avut parte de bucurii, 

164. Chappelain — probabil vreun capelan, căruia Villon nu-i 
dă numele, dar de care își bate joc. Ca nume propriu, nu e iden: 
tificat. 

165. Jehan de Calays — burghez din Paris, amestecat, în timpul 
dominaţiei engleze, într-un complot ce urmărea smulgerea capita- 
lei din mîna englezilor. S-a salvat plătind o mare sumă de bani. 
După încoronarea si luarea dominei de către Carol al VII-lea, de- 
vine unul din cei patru pîrgari ai Parisului, În 1452 are un proces 
contra soţiei sale, Denise. 

Unii îl consideră (dar alţii se îndoiesc!) a fi compilatorul cule- 
gerii de poezii Grădina desfătării (Jardim de plaisance) în care apar 
și poeme de-ale lui Villon. 

166. Saincte-Avoye — capelă închinată Sfintei Avoye. Se afla la 
etaj, deci în ea nu se putea săpa nici.un mormint. 

167. Sfîntul Ștefan a fost ucis cu pietie. Deci Villon lasă ca să 
li se dea clopotarilor... pîini de-ale acestui sfînt, deci să fie bătuţi 
cu pietre. 

168. Vollant — probabil Simon sau Guillaume, fiii lui Guil- 
laume Vollant din Paris. Au primit tonsura de studenţi în teologie 
în 1451. Dar Vollant era un nume foarte răspîndit pe acea vreme, 

169. Jehan de la Garde — vezi nota 1/56. 


170. Martin Bellefaye — avocat la Châtelet în 1454, locotenent 
criminalistic al Prevoţiei din Paris în 1460 şi consilier la Curtea 
Parlamentului în 1461, 


171. Guillaume Colombel — deputat de Paris în 1454, apoi sfet- 
nic regal. 
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172. Michel Jouvenel des Ursins — al optulea fiu al lui Jean 
Jouvenel, staroste al negustorilor sub Carot al VII-lea ; Judecător 
la Troyes, 

173. Phillippe Bruneau (Negriciosu) — Fiu al decedatului Etien- 
ne Bruneau și al Domnișoarei Huguette de Vielz-Chastel. Se pare că 
e totuna cu De Grigny, acesta fiindu-i titlul de nobil. Vezi 
nota 1/25. . 

174. Jacques Raguyer — vezi nota 1/30. 

175. Jacques James — vezi supra, nota 159. 

176. Nici quid, nici quod — nici ce, nici de ce (lat. 

177. Colas Tacot — în ediţiile mai vechi apare ca Thomas Tri- 
cot, din dioceza Meaux, declarat magistru în arte la sfîrşitul 
anului 1452. 

178. Gaura Perrette — în orig., Trou Perrette ;-sînt mai multe 
păreri asupra acestei expresii. Marot afirmă că e vorba de un joc 
cu mingea. Romulus Vulpescu spune (după Rabelais) că e vorba 
de jocul „Gaura Cocoanei“, care se juca pe atunci în tripouri. Poate 
ti şi un nume de tavernă, cu sensul de gaură := hrubá. În orice caz, 
se crează un echivoc licenţios. 

179. Guillaume du Ru — unul din capelanii comunităţii preo- 
tilor din biserica Saint-Benoît. Dar şi mare negustor de vinuri. 

180. Obicei medieval a] nobililor de a-și întări cuvîntul de 
onoare jurîndu-se pe testicole, i 

181. Roussillon — veche provincie francezà, cu capitala la 
Perpignan. Cuprindea majoritatea departamentului Pirineilor- 
Orientali. : 


III 
ALTE CINTECE 
1. Pentru precizarea locului de naștere a lui Villon, alături de 
octetul 93 din Testamentul cel Mare, prin care îi dăruiește crîșma- 


rului Robert Turgis, proprietarul faimoasei taverne „La Poama de 
Pin“, „dreptul de pîrgar“ pe care îl are ca „făt din Paris“ (le droit 
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lui donne d'eschevin / que jay comme enfant de Paris), stă şi acest 
celebru Patruvers, în care poetul afirmă : Eu sînt François si d-aia-s 
breaz !, / făt din Paris lîngă Ponthoise (je. suis Francois dont ce me 
poise, né de Paris emprès Ponthoise). 

Într-un octet reprodus în ediţia Claude Fauchet, este indicat 
un alt loc de naștere: 


Eu sînt François și d-aia-s breaz! 
zis si Corbueil, ca supranume, 

făt din Auvers lîngă Ponthoise 
si ca Villon ştiut de-o lume. 

În streang va şti bietu-mi srumaz 
cît trage curul la necaz ; 

dacă apelu-mi n-o să placă, 

va fi urită şi-astă joacă, 


Autenticitatea acestui octet — zice Moland — a fost de mulje 
ori contestată. Dar s-a găsit manuscrisul din care l-a extras Fauchet 
si care, sub nr, LIII, figurează printre manuscrisele franțuzești ale 
Bibliotecii din Stockholm. Diferenţele sînt mici : 


Eu sînt Francois şi d-aia-s breaz! 
zis și Corbeil, ca supranume, 

făt din Auvars lîngă Ponthoise 

si ca Villon ştiut de-o lume. 

În ștreang va ști bietu-mi grumaz, 
dacă apelul n-o să placă, 

cît trage curul la necaz 

si nu-mi va place astă joacă, 


Deşi manuscrisul în cauză e de la sfîrşitul sec. XV, se pare că 
cel care l-a copiat nu a înțeles gluma lui Villon şi a înlocuit pe 
Paris cu Auvers; în adevăr, Auvers e'un sat lîngă Pontoise, în 
Vexinul francez. 

În al patrulea vers din Patruvers, Villon face un mucalit joc 
de cuvinte : saura mon COL que mon CUL poise (va şti gîtul- meu 


” 
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cît trage curul meu). Jocul de cuvinte e intraductibil. Noi am reușit 
doar atît : 


în ştreang băgată, gitita 
va ști cît trage tirtița. 


Cu toate acestea preferăm Patruversul așa cum l-am tradus și 
publicat în acest volu:n, deoarece păstrează şi muzicalitatea rimei 
originale. i 

Pentru desfătarea cititorilor, redau traducerea Patruversului si 
în forma pe care i-au dat-o alti tălmăcitori de seamă: l 


TETRASTIH PE CARE-L FACU VILLON CÎND FU JUDECAT 
DE MOARTE 
(trad. Dan Botta) 
Eu sînt Francoys (ăsta-i cusurul !) 
de la Paris, mai dimprejurul. 
Acum va ști, legat cu snurul, 
grumazul meu cit trage c.... 


TETRASTHUL CE L-AU ÎNTOCMIT VILLON 
CÎND AU FOST EL OSİNDIT LA MOARTE 


(trad. Romulus Vulpescu) 


Eu sînt Francoys, deci mă-ntristez, 
plod din Paris, lîngă Pontoise. 
Primi-va gitu,-n ştreang, dovezi 
cit trase curul, — pe cit crez, 


CATREN 
SCRIS DE VILLON PE HRISOVUL 
CONDAMNĂRII SALE LA MOARTE 
(trad. Francisc Pâcurariu) 

Eu mi-s frantuz (şi mare mi-e folosul )), 
Parisul îmi tu leagăn legănat 
şi-acum de-un lat năpraznic înhățat 
îmi şti-va gitul cit îmi trage dosul, 


TETRASTIH 
(trad. Al. Alexianu) 
Lîngă Pontoise m-am născut si mă cheamă François 
sînt din Paris şi nici nu-mi pasă măcar 
că gitul meu în ștreang va afla 
cît îmi trăgea şezutul la cîntar. 


Se pare că acest catren a fost scris de către Villon la sfîrşitul 
aului 1463, cînd judecătoria care funcţiona la închisoarea Châtelet 
a condamnat la moarte prin spînzurătoare, din cauza înjunghierii 
ptarului pontifical Ferrebouc de către un prieten de chefuri al lui 
'illon. Judecător era Pierre de la Dehors. 

2. Împotriva sentinţei pronunţate de judecătorie, Villon face 
Apel la Curtea Parlamentului din Paris, care era cel mai înalt for 
Je justiție din regatul Franţei. Balada arată motivele acestui. apel, 

3. Garnier Eticnne — notarul închisorii Châtelet. 

„4. Hue Capel — e vorba de Hugue Capet, primul rege din di- 
nastia Capetinilor; după tradiţie, regele ar fi fost fiu de măcelar. 
A dat breslei măcelarilor din Paris mari privilegii, Dar Villon face 
aluzie și la judecătorul Pierre de la Dehors, carve era şi măcelar, 

5. Înainte de judecată fusese supus si la tortura apei. 

6. Clotaire — e vorba de Clotaire al III-lea, fiul lui Clovis al 
II-lea, rege al Neustriei şi Burgundiei, mort în 673 şi îngropat în 
abația Saint-Denis. Spînzurătoarea de la Montfaucon era ridicată 
pe drumul ce ducea spre locul de îngropare a acestui rege. 

7. Apelul înaintat de călre Villon este admis de Curtea Parla- 
mentului la 5 ianuarie 1463 si pedeapsa capitală e comutată în sur- 
ghiun pe zece ani. Atunci scrie această baladă. 

8. Baladă compusă la naşterea Mariei de Orleans, fiica ducelui 
Charles, deci cam prin 19 decembrie 1457. Alţii cred că e închinată 
Mariei: de Bourgogne, fiica lui Carol Temerarul ; dar mai sigură 
este prima supoziție. 

9. „Acum o stirpe nouă ne este trimisă din înălțimea cerurilor“ 
(at.). : 

10. „Doamne, m-ai umplut de bucurie arătîndu-mi lucrarea 
mîinilor tale“ (Psalmul XCII) ; (lat.), 
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11. Şi despre această baladă s-a spus că ar fi fost închina 
Mariei de Bourgogne. 


12. „Să fie-privit ca un vrăjmaș cel care te va lăuda cînd eyll 
de față“ (lat.). 

13. „Copilul calcă pe urmele tatălui său“ (lat.). 

14. Vezi supra, nota 9. 

15. Baladă compusă pe un subiect si un refren date de către du 
cele Charles d'Orleans. Scrisă în 1457 la Blois în cadrul întrecerilui 
de poezie organizate de către duce. Balada e intitulată A lui Villon, 
întrucît ducele a trecut pe manuscris numele poetului. 

16. Probabil că balada e scrisă în 1461, în închisoarea din Mehun. 

17. Poem scris tot în închisoarea din Mehun, în 1461, deoarece 
poetul afirmă în versul 12 că are „treizeci de ani“. 

18. Conform credinţei, cei născuți sub semnul planetei Saturn ar 
avea un destin plin de amărăciuni si greutăți. 

19. Baladă adresată ducelui Jean al II-lea de Bourbon, vărul 
ducelui Charles d'Orleans. Scrisă cam prin anul 1458, în oraşul 
Moullins. 

20. În original: six escus (șase scuzi de aur) ; poetul primise 
această sumă de la duce, dar o cheltuise și îi cere cu „împrumut“ 
o altă sumă. l 

21. Patay e un orășel din Loriét. În jurul lui nu există nici o 
pădure. Versul cuprinde o formulă sugubeatà a lui Villon prin 
care îi spune ducelui că nu-i va restitui așa-zisul împrumut, 

22. Scuzii aveau imprimată o cruce pe una din feţe. Crucile de 
lemn sau de piatră, sînt troiţele de pe marginea drumurilor pe care 
vagabonda poetul. 

23. În original: des povres housseurs. Cuvîntul housseurs e 
interpretat diferit, ca : măturători, bătători de covoare, studenţi 
purtători de jambiere de piele (houseauz). Se pare că ultimul sens 
e corect. Cuvîntul pezevenghi, folosit de noi, are sensul de codoș, 
om şiret, şarlatan, petrecăreţ, potlogar etc, cam cum se complă- 
cea o bună partera studenţimii acelor timpuri. 


24. Malchus — numele servitorului căruia Sfîntul Petru i i-a tăiat 
urechea, cu sabia, în grădina Ghetsemani (Ipan, XVIII, 10). 
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25. În original : en Parlement. 

26. A se observa asemănarea cu Balada limbilor pizmașe. 

27. Jenin PAvenu (Ionel Venitu) — vreo butadă la adresa unui 
bleg de facultate, cam nespălat, 


ki 


BALADELE ÎN JARGON SAU JOBELINUL 


1. În ediţia Louis Moland, din 1929, sînt publicate la acest capitol 
ase balade. În traducerile lui Zoe Verbiceanu şi Romulus Vulpescu 
înt cuprinse numai baladele II şi III. Ediţia „Baudelaire“ (1965) 
*uprinde unsprezece balade în jargon, la cele şase din ediţia Moland 
adăugîndu-se încă cinci, aflate în manuscrisele frantuzesti din Bi- 
blioteca de la Stockholm. În ediţia de faţă am tălmăcit doar cele 
pase balade din ediţia lui Moland, considerate de către acesta ca 
apartinind în mod sigur lui Villon. I 

Baladele lui Villon, în jargon, nu sînt accesibile celor neinitiati 
lin argoul de pe atunci. Frăția Scoicarilor își crease un jargon a că- 
irui cheie o ştiau doar membrii acelei frăţii, creînd mari dificultăți 
' posterității. E jargoul căruia Villon îi spune Jobelin. 

Clement Marot de Cahors, care a tipărit una din primele ediţii 
ale Operelor lui Villon, la numai 70 de ani de la dispariţia marelui 
poet, — în 1533 —, deși publică şi aceste balade, își mărturiseşte 
neputința de a le afla înţelesul, fapt pentru care le-a lăsat neschim- 
bate, spre deosebire de restul Operei în care a intervenit atunci 
cînd a considerat că era necesar. Dacă la numai 70 de ani de la dis- 
paritia lui Villon limbajul folosit în aceste balade nu mai putea fi 
înțeles, deşi amintirea „Scoicarilor“ era încă recentă, ce se mai 
poate face acum, după cinci secole şi jumătate ? 

Baladele în jargon au tentat pe mulţi, și încă tentează, în do- 
rinţa de a le tălmăci, dar rezultatele nu sint la înălțimea strădaniilor. 
Cheia Jobelinului pare să se fi pierdut pentru totdeauna. „Spera- 
clul“ folosit de unul sau de altul nu e suficient pentru a descuia 
complicatul sistem al „încuietorii“ Jobelinului, căci, după cum se 
exprima Romulus Vulpescu, „jargonul jobelin a rămas și azi, în 
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ciuda multiplelor cercetări, un domeniu în care .rarele poteci defri 
sate se înfundă curînd .şi nu oferă ieșiri din hăţișul .supoziţiilor si al 
îndoielilor “, 

Sub semnul acestor îndoieli am tălmăcit si noi amintitele sasa 
balade în jargon, încercînd să redăm atmosfera lor cu un lexic lu 
îndemîna și pe înţelesul tuturor, chiar dacă anumite cuvinte apar. 
ţin unui argou autohton, iar altele sînt populare, regionale sau iin 
prumutate limbajului așa-zis familiar. 

2. Parouart — e dificil de precizat dacă e vorba de o localitate 
sau de o instituție. Așa cum în Jobelin se creau cuvinte după anu- 
mite reguli știute numai de către scoicari, s-ar putea, dacă descom- 
punem cuvîntul astfel : Pur-rou-art, rou să ne ducă cu gîndul la 
roue (roa, în orig.), prin care scoicarii' înțelegeau justiția. 

3. Purca-nveselită — în orig., la grand Mathe Gaudie — e vorba 
de furca spînzurătorii, „înveselită“ prin faptul că nu ducea lipsă de 
mușterii ? 

4. Înnegriţi — pîrîţi organelor anchetatoare de către agenţii in- 
formatori. Expresie jargonardă cunoscută şi folosită de Villon de 
mai multe ori. l 

5. Angelii — agenții informatori ai autorităților care-i urmă- 
reau pe toți cei ce frecventau tavernele, asemeni unor „ange gar- 
dien“ (îngeri păzitori). Ne-a convenit forma : àngeli şi nu îngeri, 
pentru culoare. 

6. Cel vopsit — cel denunţat, „turnat“ autorităţilor ; cel făcut 
„negru“, adică ponegrit. i 

7. Prin nuntă, scoicarii înțelegeau spînzurarea ; a sta pe bânci, a 
sta pe scăunelul pe care se suia condamnatul cînd i se punea funia 
la gît. ` ; 

8. Temenea — cu înțelesul de Închinare folosit în celelalte ba- 
lade (în original : Envoi). 

9. Colin VEscaille (Scoicarul) — totuna cu Colin de Cayeulx 
(vezi nota II/149). i 

10. să-nvîrtă roata cu mismasul — să înduplece pe judecători, 
invocînd fel de fel de motive ; roata = justiția. 

11. Către mănăstiri (în orig.: au Temple) — să plece în afara 
Parisului pentru a scăpa de urmăritori ; mănăstirile erau (cele nu= 
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mite Temple) în afara oraşului, deci în afara jurisdicției Prevollel. 
Poate prin temple înțelegeau anumite locuri de refugiu, unde avcau 
gazde şi complici. Sau Villon se referă la dreptul de azil pe care 
îl acordau bisericile celor ce se refugiau în incinta lor ? 

12. Montigny — vezi nota 1/23, 

13. Hulubaşii — pungașii. 


14. Berard — personaj neidentificat ; probabil vreun scoicar 
căzut în miinile autorităților, 
15. În Halele murdare — pe maidanele Parisului, de lîngă 


Halele orașului. Trupurile celor spînzuraţi nu se îngropau ci putre- 
zeau pe aceste maidane. I 

16. Albiţi tovalul — albili obrazul; a lua o înfăţişare de om 
cinstit, pentru a înșela justiția. 

17. A face din negru alb — a înşela justiţia, numită în jar- 
goù roata. I 

18. Suhari cu mutre negricioase — hoţi innegriti, pictaţi, pone 
griți în faţa autorităţilor. 
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